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 Раздел 1. РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ
ПОСЛОВИЧНЫЙ КОНЦЕПТ ПРАВДА И ДЕОНТИЧЕСКИЕ НОРМЫ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ
О.Б. Абакумова

Орловский государственный
 университет

Россия, г. Орёл

Статья посвящена проблемам анализа семантики пословиц, которая содержат деонтические нормы социального поведения, имеющие культурную специфику.
The article deals with problems of proverbs’ semantics, that contain deontic norms of social behavior,posessing cultural features.

В период социализации личности происходит формирование иерархии ценностей, и важная роль в этом процессе принадлежит языку, посредством которого происходит усвоение духовных и нравственных ценностей данной культуры. Становление национальной языковой личности связано с усвоением когнитивной базы  данного лингвокультурного сообщества, которая включает прецедентные феномены и стереотипы. Усваивая культурные предметы, человек усваивает социально значимые ассоциации, коннотации, оценки, мнения, которые содержатся в прецедентных текстах, высказываниях, связанных с прецедентными именами и типизированными ситуациями. 

Описывая ценностный аспект языковой личности, В.И.Карасик дает классификацию деонтических норм, выделяя их в семантике пословиц. Выделяются следующие виды норм: нормы взаимодействия (Нельзя быть трусом), нормы жизнеобеспечения (Следует выполнять свое дело хорошо и надеяться на лучшее), нормы контакта (Следует быть честным), нормы ответственности (Следует отвечать за свои действия), нормы контроля (Следует быть справедливым), нормы реализма (Следует знать правду. Нужно полагаться на себя), нормы безопасности (Следует быть осторожным), нормы благоразумия (Не следует суетиться) и др. [см.1].

Деонтические нормы, сопровождаемые социально значимыми оценками, связаны с ценностным аспектом языковой личности и дают возможность описать нормативную языковую личность носителя конкретной культуры.

Нами были проанализированы русские пословицы, репрезентирующие концепт «правда» в русскоязычной пословичной картине мира. Они содержат в своей семантике эксплицитные или имплицитно выраженные нормы социального поведения человека в типовых ситуациях общения, используемые представителями  русского и английского лингвокультурного сообщества. 

По материалам словарей нами  было выявлено около 500 русских пословиц, отражающих феномен «правда» в русской пословичной картине мира. Применив к ним расширенный аппарат семантических падежей, мы выяснили, что самой  типичной падежной категорией в этой группе является «квалитатив», который мы определяем как «падеж, которым характеризуется качество описываемого объекта» (Абакумова 2008). В тех случаях, когда нормы социального поведения выражаются имплицитно, мы использовали контекст употребления пословиц. В целом было проанализировано свыше 1000 оригинальных текстов, принадлежащих к бытовому, медийному, художественному дискурсам..

В русской пословичной картине мира реконструируется нормативная личность человека эмоционального, который остро воспринимает всякую несправедливость, но высоко адаптивного к внешним обстоятельствам, привыкшего полагаться на себя,  искреннего, склонного к мистицизму, он пессимистичен, но надеется на лучшее, чувствует свою ответственность, осторожен,  справедлив и храбр. Можно предположить, что в основе лежит архетип крестьянина и система норм, существовавшая в крестьянской общине.

Такой портрет выявляется на фоне следующих деонтических норм в семантике пословиц:

1) Нормы контакта (153 ед.): Надо быть честным. Примеры: Правду молвишь, правду и чини. Не рой другому яму, сам в нее попадешь. Правду похоронишь, сам из ямы не вылезешь. Пей да ешь, а правду режь. Лучше горькая правда, чем сладкая ложь..

2) Нормы реализма (140 ед.): Следует полагаться на себя. Примеры: Бог правду видит, да нескоро скажет. Нет правды на свете. 
3) Нормы жизнеобеспечения ( 80 ед.): Следует надеяться на лучшее. Примеры: Без правды не житье, а вытье. Правда в воде не тонет и в огне не горит. Правда из воды, из огня спасает.

4) Нормы ответственности (55 ед.): Нужно отвечать за свои поступки. Любишь кататься, люби и саночки возить. За ушко да на солнышко.

5) Нормы безопасности (42 ед.): Следует быть осторожным. Примеры: Правда как оса лезет в глаза. Правда рогатиной торчит. За правду-матку ссылают на Комчатку.

6) Нормы контроля ( более 20 ед.): Следует быть справедливым. Примеры: Каждому по делам его.  Не бей Фому за Еремину вину.

7) Нормы взаимодействия (15): Нельзя быть трусом. Примеры: Кто за правду горой, тот истинный герой. За правду-матку и помереть сладко.       

        Правда в пословицах персонифицируется. Выявляемая на их основе мифологема представляет противоречивое явление, объединяющее как сильные, так и слабые характеристики: сказочное могущество и одновременно слабость, бесполезность, неумение постоять за себя. Правда в русских пословицах стремится к множественности и вечности и от этого исчезает совсем, многие сомневаются в её реальном существовании. В ядре русского пословичного концепта находится признак необходимости порядка, основанного на справедливости, честности. Для русских правда существует как идеал, о котором можно мечтать, к  которому нужно стремиться, но который недостижим на грешной земле.

      Такой портрет подтверждается источниками правды, большую часть которых в русском языке представляет «квалитатив принадлежности высшим силам», Богу, судьбе, сверхестественному ( Правда у Бога, а кривда на земле. Правда свята, на небо взята. Чихнул, значит правда.). К другим источникам относятся доступность через самоусовершенствование, внутреннюю духовную жизнь (Не ищи правды в других, коли в тебе ее нет. Правду молвишь, правду и чини), через ссору и наказание (Правда в ногах, Мошенники повздорили – и правда наружу. Кнут не дьявол, а правду сыщет), через беседу на равных (В ногах правды нет), через ощущение счастья (Где правда, там и счастье), через добро (В ком добра нет, в том и правды мало, в серьезном разговоре (Правда шутить не любит), а также через речь детей, пьяных и слабоумных (Устами младенца глаголет истина. Что у трезвого на уме, у пьяного на языке и др.), через подслушанный разговор (Правду о себе только подслушать можно), в дружеской беседе за рюмкой вина (Правда на дне рюмки). Высказанное положение о том, что для русских правда реально не существует, доказывает категория «квалитатив отрицательного существования» (Была правда у Петра и Павла. Была правда, да извелась / в лес ушла. Нет правды на земле).

Самой многочисленной падежной категорией в русском языке является «прескриптив нравственного поведения» (87 ед.). Например: Правду молвишь, правду и чини, За правое дело стой смело, Хлеб-соль ешь, а правду режь, Не ищи правды в других, коли в тебе её нет и др., в которых заложены следующие нормы социального поведения: Следует быть честным, поступать по справедливости, не бояться говорить правду. 

Таким образом, подтверждается определение правды у В.И.Даля, который считал, что вернее будет понимать под словом «правда» правдивость, справедливость, правосудие, правоту. Например: Правду молвишь, правду и чини. За правду не судись, скинь шапку да поклонись. Правда-елей: везде наверх всплывает. Кто за правду стоит, того Бог наградит. Правда живет у Бога. В данных пословичных высказываниях реализуется позиция Куратора-Верующего, если дифференцировать понятийный аппарат, предлагаемый В.И.Карасиком. Нормативная мотивация в данном случае определяется христианскими ценностями, которые учат человека смирению. Но приведенные тексты допускают и другую интерпретацию норм. В классификации В.И.Карасика это  утилитарные нормы, или нормы реализма (Следует полагаться на себя), русский человек не верит, что на земле есть правда ( ср.: «На Бога надейся, а сам не плошай», «Нет правды на земле»). Правда для русских существует или в прошлом, или в будущем, но не здесь и не сейчас (И наша правда будет, да нас тогда не будет). Обращение за правдой к Богу только подтверждает это положение.

Еще одна эксплицитно выраженная прескрипция в русских паремиях  - «С правдой не судись» (Не следует идти против правды). Пояснением этой мысли могут быть тексты других паремий этой категории, которую мы назвали «квалитатив силы»: «Правда всегда перетянет», «Правда свое возьмет», «Правда 12 цепей разорвет», «Правда силу родит», «С правдой шутки плохи». Нормативная ситуация в данном случае включает позицию Куратора, который предупреждает нечестного человека об опасности идти против правды (утилитарная норма) и позицию Экспрессора, который высказывает отношение к чему-либо на основании существующих в данном сообществе норм жизнеобеспечения (Следует надеяться на лучшее). 

Следующее высказывание назидательного характера «За правду денежки подавай, да и за ложь тож» можно отнести к двум падежным категориям: «квалитатив ценности» (вместе с паремиями  «Горькая правда лучше сладкой лжи», «Правда дороже золота», «Дороги твои сорок соболей, а на правду и цены нет», «Засыпь правду золотом, а она всплывет») и к категории «отсутствие справедливости». Позиция Экспрессора во втором случае связана с выражением утилитарных норм реализма (Следует знать правду), но говорящий  жалуется на свою несостоятельность, так как он не может самостоятельно узнать правду, отличить ее от лжи, поэтому должен платить, а также отрицательно оценивает Респондента, который, по его мнению, не соблюдает нормы контакта (Нельзя быть нечестным). С другой стороны, зная высокую цену правды, он не хочет нарушать этические нормы (Нельзя быть неблагодарным).

Еще одно русское прескриптивное высказывание  «Ври, ври, мужичок, может быть, и правда»  связано с позицией Экспрессора и представляет категорию «квалитатив множественности существования» (ср.: «Во всяком камне искра, во всяком человеке правда, да не скоро ее выбьешь»,  «Правда твоя, правда и моя, да где она?», «И ложь правдою статься может», «Временем и дурак правду скажет»). В высказываниях данной категории, как нам представляется, выражаются  этические нормы.  В речи  каждого человека есть своя правда, поэтому не следует быть высокомерным и считать свою правду единственно верной. 

Необходимо отметить русские эксплицитные директивы,  связанные с отношением к делу: «Дело знай, а правду помни», «Дело знай, а правды не забывай», «За правое дело своей головы не жалей и чужой не милуй», «За правое дело стой смело». Позиция Куратора требует выполнения норм  жизнеобеспечения и контроля (Следует выполнять свое дело хорошо, вкладывать в него душу,  Следует быть справедливым).

Анализ паремий показал, что русская нормативная личность в большей степени ориентирована на соблюдение этических норм. Русские прескриптивы нравственного поведения составляют самую многочисленную падежную категорию, из чего можно сделать вывод о том, что русская «правда» в сознании носителей культуры связана именно с действиями людей, их нравственным поведением. Русские пословицы  описывают этот феномен как  явление,   сложное, противоречивое, сколь могущественное, столь и беззащитное,  которое существует только в прошлом или в будущем, а поэтому советуют полагаться на себя, на свой жизненный опыт, призывают не быть высокомерным, быть благодарным, выполнять свое дело хорошо и терпеливо надеяться на торжество справедливости.  
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В данной статье приведен анализ стилистических функций фразеологических моделей на материале газетных текстов казахстанских и российских издательств.

In the given article the analysis of stylistic functions of phraseological models on the material of the texts Russian and Kazakhstan press is given.

Задачей данной статьи является анализ стилистических функций фразеологических моделей в публицистических текстах.


На материале газетных текстов казахстанских и российских издательств нами был составлен каталог примеров фразеологических моделей – трехструктурных, двуструктурных и одноструктурных. Анализ данных каталога позволил проследить некоторые закономерности функционирования фразеологических моделей в публицистических текстах.


Во-первых, фразеологические модели достаточно равномерно (в количественно-долевом соотношении) представлены во всех публицистических жанрах:

1. в жанре передовой статьи: Какую цель преследовало, преследует и будет преследовать правительство еще не известно, известно, что цель эта будет не всем на благо.// «Комсомольская правда» от 4 декабря 2007 г.;

2. в жанре культурного обозрения: Эта фраза вызывала, вызывает и будет вызывать еще долгое время споры у филологов. // «Магнолия» от 6 апреля 2009 г.;

3. в жанре хроники: Неделя получилась из ряда вон. Все-таки: эпидемия «свиного гриппа», эпидемия немотивированных расстрелов то в одном регионе мира, то в другом ... . Выпавшая из эфира программа «К барьеру!» вместе со своим ведущим Владимиром Соловьевым. И поверх всех барьеров и шоуменов – Первомай, с которым всегда Гайдай, в общем, праздники, праздники и праздники. // «Российская газета» от 5 мая 2009 г.;

4. в жанре сводки: Клуб Национальной хоккейной лиги первой величины «Нью-Йорк Рейнджерс», за который выступает казахстанский нападающий Николай Антропов, завершил выступления в Кубке Стэнли после первого раунда плей-офф.// «Караван» от 24 апреля 2009 г.;

5. в жанре репортажа: Монастырь есть монастырь, и он всегда и везде – в любой стране мира и в любой конфессии – был местом, где уединялись люди с целью религиозной практики. // «Время» от 23 ноября 2008 г.;

6. в жанре заметки: Выдающийся виолончелист, дирижер и педагог первой величины Мстислав Леопольдович Ростропович был лауреатом важнейших советских и российских наград, включая Сталинскую и Ленинскую премии, орден «За заслуги перед Отечеством» 1 степени, почетным доктором полусотни университетов, командором ордена Почетного легиона, почетным рыцарем- командором ордена Британской империи, обладателем государственных наград 29 стран мира. // «Время» от 7 мая 2009 г.;

7. в жанре интервью: 

· Хотите, чтобы сын продолжил семейные спортивные традиции?

· Я буду не против. К его спортивным начинаниям отношусь нормально. Он с детства катался, катался и будет кататься,  здоровье свое укреплять. // «Время» от 5 февраля 2009 г.

Частотность фразеологических моделей в пуьлицистических текстах разной жанровой принадлежности свидетельствует о том, что именно публицистический стиль, характеризующийся формами прямой экспрессии, является зоной возникновения и реализации фразеологических моделей.

Представляется важным проанализировать композиционно-стилистическую функцию фразеологических моделей в публицистических текстах.

Зачастую фразеологические модели выполняют функцию текстовых  заголовков: МЫ СТРОИЛИ, СТРОИМ И БУДЕМ СТРОИТЬ («Комсомольская правда» от 27 марта 2009 г.)- трехструктурная фразеологическая модель типа А г. прош., А г. наст. и А г. буд. несов.; ЕСТЬ СПОРТ И СПОРТ! («Казахстанская правда» от 9 марта 2009 г.) – двуструктурная фразеологическая модель типа Есть А иА; ЕСТЬ МИР И МИР! («Магнолия» от 24 октября 2007 г.) – двуструктурная фразеологическая модель типа Есть А и А; ЖИЗНЬ КАК ЖИЗНЬ... ПОСЛЕ ПРИГОВОРА («Время» от 5 сентября 2007 г.) – двуструктурная фразеологическая модель типа А как А; БЛИНЫ КАК БЛИНЫ И НЕ КОМОМ («Караван» от 22 января 2009 г.)- двуструктурная фразеологическая модель типа А как А; ЙОГА КАК ЙОГА, НО ТОЛЬКО ПО-КАЗАХСТИ («Караван» от 3 апреля 2009 г.) - двуструктурная фразеологическая модель типа А как А; КРИЗИС- ЗАБОТА НОМЕР ОДИН («Комсомольская правда» от 20 марта 2009 г. – одноструктурная фразеологическая модель типа А номер один; ЛИЦА ПЕРВОЙ ВЕЛИЧИНЫ ПОДОЗРЕВАЮТСЯ В РАСТРЕЛЕ («Караван» от 7 апреля 2009 г.)- одноструктурная фразеологическая модель типа А первой величины.

Как видно из примеров, в качестве текстовых заголовков используются фразеологические модели всех структурных типов – трехструктурные, двуструктурные, одноструктурные. Поскольку композиционно-стилистической функцией публицистических заголовков является выделение темы или конфликта с обязательной авторской оценкой (при этом особо акцентируется либо значимость темы, конфликта, либо их типичность), в качестве заголовков избираются фразеологические модели со значениями:

1. утверждения незыблемости факта (А г. прош., А г. наст. и А г. буд. несов.);

2. утверждения типичности явления (А как А);

3. утверждения первостепенности предмета (А первой величины; А номер один);

4. утверждения предельности признака предмета (Всем А дат.мн. А им. ед.; А им. ед. Над А тв.мн.);

5. выражения различия в одинаковых по словесному обозначению предметах (Есть А и А).


Особого внимания заслуживает тот факт, что экспрессия публицистического заголовка повышается за счет контрастности в его структуре значений фразеологической модели и контекста. Поясним на примерах:


1. ЖИЗНЬ КАК ЖИЗНЬ ... ПОСЛЕ ПРИГОВОРА


В данном заголовке фразеологическая модель ЖИЗНЬ КАК ЖИЗНЬ... выражает значение обычности, типичности явления, однако контекст ПОСЛЕ ПРИГОВОРА  вводит значение исключительности; в результате заголовок строится как парадоксальное сочетание противоположных значений: типичное – исключительное.


2. ЙОГА КАК ЙОГА, НО ТОЛЬКО ПО-КАЗАХСКИ


Данный заголовок имеет двучастную структуру, где фразеологическая модель ЙОГА КАК ЙОГА выражает значение обычности, типичности явления, а контекстная часть НО ТОЛЬКО ПО-КАЗАХСКИ ограничивает это значение и противопоставляет ему значение особенности: обычное – особенное.


3. ЛИЦА ПЕРВОЙ ВЕЛИЧИНЫ ПОДОЗРЕВАЮТСЯ В РАСТРАТЕ


В данном заголовке фразеологическая модель ЛИЦА ПЕРВОЙ ВЕЛИЧИНЫ выражает значение превосходства субъектов в то время как контекст ПОДОЗРЕВАЮТСЯ В РАСТРАТЕ дискредитирует это значение; в результате заголовок строится как парадоксальное сочетание значений: превосходное – сниженное.


В структуре публицистических текстов фразеологические модели выполняют функцию зачинов: 

Прошу извинить, но речь сегодня пойдет о чертовщине и мистике. Хотя, если хорошо подумать, то ничего такого зазорного в этом нет, так как, что естественно – то не безобразно. А бояться, точнее сказать, опасаться для человека разумного вполне естественно. Разумный склонен искать и находить логичные объяснения всему, что происходит в окружающем его мире. Когда же он объяснений не находит, ему становится немного не по себе. Это как в детстве: темноты страшно, и всего остального страшно, страшно и страшно. («Магнолия» от 12 марта 2009 г.) – трехструктурная фразеологическая модель типа А,А и А.

Эта фраза вызывала, вызывает и будет вызывать еще долгое время споры у филологов. («Магнолия» от 6 апреля 2009 г.) – трехструктурная фразеологическая модель типа А г. прош., А г. наст и А г. буд. несов.

Нынешняя весна радует грибным изобилием. На базарах предлагают вешенки, шампиньоны, синеножки, сморчки и, конечно же, гриб номер один – белый. («Время» от 7 мая 2009 г.) – одноструктурная фразеологическая модель типа А номер один.

Анализ примеров показывает, что в функции текстовых зачинов используются фразеологические модели всех структурных типов – трехструктурные, двуструктурные, одноструктурные (последние – активно и в различных вариантов). Фразеологические модели в зачинах реализуют следующие значения:

1. резко усиленное выражение признака (А,А и А; свободные позиции в модели заняты словами категории состояния);

2. утверждение незыблемости факта (А г. прош., А г. наст. и А г. буд. несов. / А г. наст./);

3. выражение тождества признака предмета его неименованию (А есть А);

4. утверждение типичности явления (А как А; свободные позиции в модели заняты формами именительного падежа либо предложного падежа имени существительного – А им. как А им.; А предл. Как А предл.);

5. негативно-оценочное выражение предельной степени признака (А им. ед. А тв. ед. Всем А дат. мн. А им. ед.);

6. негативно-оценочное выражение множественности (А им.ед. на А предл. ед.; А всех мастей);

7. выражение превосходства предмета над рядом подобных (Из А род. мн. А им. ед.; А первой величины; А бржьей милостью);

8. выражение первостепенности предмета (А номер один).

Использование фразеологических моделей в текстовых зачинах позволяет, таким образом, высказать некое утверждение, выразить положительную или отрицательную оценку факта или явления с целью развить утверждение или обосновать оценку в основной части текста.

Ангелина Алексеевна Аладьина, канд. филол. н., доцент

Мария Естаевна Минайдарова, канд. пед.н., доцент
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 К вопросу о логико-философском аспекте явления антонимии в публицистическом контексте

(на материале русского и немецкого языков)
Боженкова Н.А., Толстая А.Л.
Юго-Западный 

государственный

 университет

Россия,  г. Курск

Доклад посвящен анализу логико-философских положений явления антонимии как базисной составляющей категориальной устроенности современной публицистической речи в типологическом аспекте.

This paper reports on the logico- philosophical analysis of antonyms as basis in modern publicistic texts in typological aspect.

Современный этап в развитии сравнительно-исторического, типологического и сопоставительного языкознания, детерминированный расширением границ всех сфер человеческой жизни и постепенным выходом в единое мировое пространство, характеризуется не только комплексным изучением языка, заключающемся в многоуровневом анализе структуры языковой системы и функционирования языковых средств в речи, но и  преобладанием лингвокультурологического, андрогогического и  коммуникативно-прагматического подходов. Вместе с тем изучение явления антонимии, несмотря на значительный корпус научных работ, до сегодняшнего дня не преодолело строго структуралистского направления, в рамках которого антонимия представляется в основном как вербальная манифестация общемыслительной дихотомии без учета современных тенденций изменения языковой системы в целом. Более того, рассмотрение антонимичных отношений как базисных составляющих категориальной устроенности современной публицистической речи до сих пор остается за пределами научной мысли. 

В связи с этим представляется важным проследить и типологизировать процессы организации и реализации антонимичных отношений в русском и немецком языках в логико-философском аспекте.
Логико-философские положения, явившиеся предпосылкой для решения многих проблем диалектики противоречия и противоположности, позволили выделить и описать противоположности в человеческом мышлении, проанализировать лексико-семантическое наполнение слова, определить общие для двух языков функции антонимии – отграничения, сравнения, объединения и создать первые словари антонимичных единиц. В результате проведенного анализа было установлено, что антонимия представляет собой одну из важнейших лингвистических универсалий, одно из существенных измерений семантико-синтаксической системы различных языков. В основе антонимии лежит ассоциация по контрасту, отражающая существенные различия однородных по своему характеру предметов, явлений, действий, качеств и признаков. Антонимичность оказывается компонентом смыслового содержания всех единиц лингвокультурного континуума: она выступает, с одной стороны, как особая характеристика лексическо-семантического наполнения слова, с другой – как специфическое языковое отражение различий, противоречий и опосредованности в предметах объективного мира, обусловливающего, в свою очередь, корректность определения всех конструктов явления антонимии. Вместе с тем с собственно лингвистических позиций логико-философского понимания явления антонимии следует отметить, что аспект, базирующийся на наличии крайних членов, между которыми возможно третье звено, хотя и оказывается существенным при определении антонимии, не является единственным при определении антонимических отношений, поскольку проблема антонимии как таковая им не исчерпывается.

Будучи вербально манифестированным явлением, антонимия имеет свойственные ей собственно лингвистические характеристики, раскрытие которых сопряжено с исследованиями данного явления в языкознании. При этом наблюдается определенное смещение акцентов в изучении антонимии – от общеязыкового плана к конкретно-речевому её воплощению. В связи  с развитием теории «семантических полей» расширяется предметная область исследований: анализируются конкретные антонимические ряды, их функциональные свойства, антонимия начинает рассматриваться с такими явлениями, как синонимия, полисемия, с выходом в более крупные семантические объединения (синонимо-антонимические блоки), в результате антонимия получает статус самостоятельного языкового явления, что находит свое отражение в ряде специальных исследований, посвященных частным проблемам антонимии, и в создании антонимических словарей русского языка. 

Таким образом, антонимичность оказывается компонентом смыслового содержания всех единиц лингвокультурного континуума: она выступает, с одной стороны, как особая характеристика лексическо-семантического наполнения слова, с другой – как специфическое языковое отражение различий, противоречий и опосредованности в предметах объективного мира, обусловливающего, в свою очередь, корректность определения всех конструктов явления антонимии.
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Работа посвящается тексту - вербальному и невербальному -  требующему выхода к пониманию как разделению содержания  (суммы предикаций) и смыслов (сложных конфигураций связей и отношений сказанного к действительности). Примеры вербальных (мемуарные, историографические) и невербальных текстов (кинохроника) иллюстрируют эту важную герменевтическую технику.

 The paper dwells on the importance of comprehension and  interpretation  of  implied senses in verbal and non-verbal texts. The examples illustrate one of the techniques  of comprehension: difference between content and sense.
Герменевтика выделяет  уровни понимания - семантизирующий  (работа на уровне значения слова, т.е словарные дефиниции незнакомых слов, архаики), когнитивный - на уровне освоения содержания сказанного как суммы пропозиций (так называемый «пересказ содержания»), распредмечивающий, т .е. работа на уровне смыслов - конфигураций связей и отношений сказанного к действительности, выстраиваемых в сознании реципиента. Нетрудно отметить, что многие художественные тексты «задерживаются»  на уровне когнитивного понимания. Это демонстрируют такой жанр, как, например,  анонсы художественных фильмов по ТВ (типа «Икс встречает  Игрек. Они убивают Зет, дочь Зет уезжает. Игрек бросается в погоню, теряет важные документы» и т.д).  Зачастую эти анонсы выдержаны в приблатненном варианте языка типа следующего анонса, собственнолично прочитанного в центральной газете: «Скоро новый год,  и трупаки валятся как из рога изобилия. Менты встречают расчлененку».)  Большая часть наших школьников – а стало быть, и студентов -  привыкла к пониманию и пересказу именно с позиций когнитивного понимания («Этот пошел туда, тот сюда, они вылетели, налетели, скрылись, замочили и т.д.» – такой пересказ подчеркивается, кстати,  динамизмом глагольных форм). Но   есть в культуре совсем другие тексты, выводящие к иным смыслам и метасмыслам, требующим понимания не по содержанию. Идейность текста  при этом понимается как обилие и богатство художественных идей. 

Вопрос об описании сознания, осваивающего текст, выходит за рамки собственно лингвистического исследования. Очевидно, то лингводидактическая работа должна идти по освоению тех приемов, наблюдение за которыми выполняется при помощи самонаблюдения за наиболее эффективными приемами мыследействования - техниками интерпретации, проводятся группировки этих техник (Богин 2009). Существенны техника интенциональности (Э. Гуссерль), техника различения значения и смысла (восходящая к трудам Г. Фреге), техника расклейки смыла и содержание, техника герменевтического круга, рефлективного обращения к метафоре, техника жанроопределения (экспектации), техника выявления импликаций.

Понимание менталитета осуществляется при помощи техник понимания. Приведем примеры прочтения и понимания вербальных и невербальных текстов.

Открываю наобум и читаю дневник Н.А. Романова:

16 августа . Пятница

в 9 ½ пошел пешком по горизонтальной дорожке в с Ольгой, детьми, Аней, Дрентельном и Мордвиновым  (деж.) Идти было жарко. Но все-таки легко. Вернулись на моторе к купальне и выкупались в море; в воде 21 по Реомюру. Завтракали со всеми. В 2 ½  поехал с ними же в Айданиль. Погуляли в виноградниках и наелись виноградом. Вернулись домой к чаю. Читал и окончил! Все. Обедали и сидели на балконе.

Конечно, это частный дневник – гулял, читал, играли в кости, домино, принимал депутации и послов, ездил в оперу, читал и работал (без указания на что-либо конкретное), ездил с горы, принимал ванну, пил чай:  Гулял, покатался с детьми на прудах. Вечером почитал, отслужили благодарственный молебен, слушали дивный хор балалаечников.

12 июня  1915 года

Пятница

Ночью шел дождь и день был серый до 4 часов. Утром ходил к докладу. Приехал Кривошеин. После завтрака долго разговаривал с ним на скамейке. Погулял немного. Ген. Поливанов, вызванный мною, прибыл из Петрограда; он назначается управл. Воен мин. Читал и писал до обеда. Вечер стоял чудный. Играл в домино.

Налицо СМЫСЛ: несоответствие личности и возложенным на нее задачам, будничность устремлений личности. Где об этом в тексте?! Но ведь любой читатель, мало-мальски приучивший себя к рефлективным процедурам, видит это.

 8 августа. Суббота.

Летний день. Утром погулял. Завтракали: Фредерикс и Дм. Шереметев (деж.) Принял ген-адъют. Рузского. Гулял с детьми и покатался с Алексеем. После чая принял Юсупова.  В 6 ½  пошли вдвоем ко всенощной в домовую церковь. В 10 час. исповедовались.

Еще:

День был летний. Завтракали на балконе. После чай погулял с Воейковым в Баболовском парке. Дядя Павел пил чай. Покатался на байдарке. Узнали об удачных боевых действиях. Поездил на велосипеде. После обеда играл в кости, наклеивал фотографии. Тетя Ольга и Мавра пили чай… после чая – кинематограф.

 Подумать только – через два дня после отречения (!!!):

4 марта . суббота.

Спал хорошо. В 10 часов пришел добрый Алек. затем пошел к докладу. К 12 час. Поехал на платформу встретить дорогую Мама, прибывшую из Киева. Повез ее к себе и завтракал с нею и нашими. Долго сидели и разговаривали .Сегодня. наконец, получил две телеграммы от дорогой Аликс. Погулял. Погода была отвратительная – холод и метель. После чая принял Алексеева и Фредерикса. К 8 часам поехал к обеду к Мама и просидел с нею до 11 часов.

6 марта  погулял в садике. Мама приехала к завтраку. Гулял; опять началась метель… 7 марта 1917 г…. Обедал с Мама и поиграл с ней  в безик.

Словом, как Людовик шестнадцатый , записавший в дневнике «17 июля. Ничего».

23 марта 

Разбирался в своих вещах и книгах и начал откладывать все то, что хочу взять с собой. Если придется уезжать в Англию.

Person naïve! Шел, однако, уже июнь 1917 года….

Вопрос: как скоро читатель по прочтении дневника Н. А. Романова выходит к смыслу: неравновеликости частной жизни ординарного человек и задач человека, являющегося императором могущественного государства.

 Показательно, что учить герменевтической технике разделения смысла и содержания может и невербальный текст. Так, в  последние годы жители многих городов России стали зрителями фестивальной программы «Безмолвное кино».  В рамках этого проекта показана полуторачасовая хроника династии Романовых из Российского архива кинофотодокументов в Красногорске

Без слов видна карта культурной, политической, экономической жизни России тех лет. 

 Все там есть: коронация, большая семья императора, великие князья Николай Николаевич, Кирилл, Дмитрий Павлович, Сергей Александрович, императрица, Императрица –мать,  Елизавета Федоровна, великие княжны, цесаревич.

Войска, отправляющиеся на оборону Порт-Артура. Ливадийский дворец. Царское село. Зимний дворец, Кремль. Парадный вход Царскосельского дворца, куда государь привез молодую жену, где был счастливы и откуда начался его крестный путь на Голгофу в 1917 году. Парадные смотры войск. Парадные выходы.

Матросский костюмчик цесаревича. Цесаревич - атаман Казачьих войск. Закладка Федоровского собора в Царском селе. Велика роль Федоровской иконы, ведь и царицы при крещении получали отчество Федоровна. В дни трехсотлетия дома Романовых  хроника запечатлела торжества и поездку в Кострому.

Показаны памятники, которых нет в в современных Москве и Петербурге – Александру Второму и Третьему. Вот церемонии открытия памятников.

Полтавские торжества (200 лет ), Рижские торжества – вот императорская яхта «Штандарт» входит в Западную Двину. Так отмечали 200 лет окончанию русско-шведской войны, присоединение Лифляндии к России. Торжества по поводу обороны Севастополя. Обедни в церквах, молебны, панихиды, восторженные приветствия народа. Поздравления государыни по случаю дня рождения, любившей пышные цветы, торжественные выходы, принятие депутаций всех сословий. Парады конвоя. Завтраки для офицеров с любимой закуской – поросенок с хреном.

Благотворительность. Алупка. Освящение церкви в санатории для детей, больных чахоткой. Выставки общества поощрения крымско-татарского кустарного производства. Осмотр зоопарка в Аскания –Нова.

Вот идут –нет,  шествуют - на литургию в Успенском соборе, в Чудов монастырь. Вот памятник Александру Третьему открывают у храма Христа Спасителя. Завеса падает. Салют.

Отмечали 100-летие Бородинского сражения. Царю представляют стариков,  помнящих французов и фельдфебеля 122 лет, воевавшего против них. Смотр учащихся. Смотр потешных (тех учащихся, что обучались строю и гимнастике).

День Белого цветка – собирали пожертвования на нужды больниц, жертвующим деньги царские дети дарили белый цветок. Благотворительные базары. Продажа собственноручных работ для устройства санатория в Массандре.

Трехсотлетие дома Романовых – торжества по всей стане, чествовали свое прошлое. На колеснике совершают паломничество по местам Михаила Романова. Романовские палаты. Ипатьевский монастырь. Закладка памятника. Вот у памятника Минину и Пожарскому. Посещение Новоспасского монастыря в Крутицах - с могилами предков-бояр.

Вили и Ники – два кузена. Во фраке царь посещает Германию.

Вот семейство в Констанце. Ольге представляют возможного жениха. из местного царствующего дома. Окруженный слугами больной цесаревич.

Начало войны. Манифест. Молебен в Кремле.

Военная хроника – эти сюжеты являются монополией Скобелевского комитета. Ставка в Барановичах. Позднее в Могилеве. Отречение на маленькой провинциальной станции не шло под камеру. Это не раздача Георгиевских крестов казакам, не исследование фортификаций Перемышля. Эти 1, 5 года в ставке в холодном полупустом доме. Вот получил орден Георгия четвертой степени за посещение передовой позиции. Вот полковник. Аликс – фельдшерица в Царскосельком госпитале.

Поздравления по случаю Пасхи – царь христосуется с низшими чинами. Прогулка на моторном катере.  Звучит «Вечная память».

Словом, как говорила одной писательнице бывшая фрейлина в семидесятых годах двадцатого века: « Да, тиран, но какие сливки  у них подавали!»

 В хронике остались незамечены Ходынка, революция 1905 года, расстрел Красной Пресни, Кровавое воскресенье, столыпинские галстуки, Ленский расстрел. Простили бездарную братоубийственную бойню первой мировой, дело Дрейфуса, дикое социальное неравенство, распутинщину. Остался лишь мелочный дневник – ездил в оперу, читал, гулял.

С целью историографического понимания читатель может совершать и обращение к собственной душе, к собственному рефлективному опыту. Так, автор этих строк помнит, как старенький учитель-историк Забелин рассказывал ему,  как гимназистом он видел императора. От восторга закричал. Забелин любил поговорить по-французски, вспомнить, как служил псаломщиком в церкви, куда Ахматова приезжала к своему духовнику. Умер столетним в девяностых.  Сказывается и опыт чтения историографической литературы ( в учебниках говорили вот так), опыт работы с тексами культуры ( что напоминает Вам дневник государя?). сказывается и , например, опыт рецепции  художественных текстов – скажем , поэзии Н. Туроверова о печальном исходе из Крыма: 

Уходили мы из Крыма

Среди дыма и огня.

 Я с кормы все время мимо

В своего стрелял коня.

А он плыл, изнемогая,

За высокою кормой.

Все не веря, все не зная, 

Что прощается со мной.

Сколько раз одной могилы

Ожидали мы в бою.

Конь все плыл, теряя силы, 

Веря в преданность мою.

Мой денщик стрелял не мимо – 

Покраснела чуть вода… 

Уходящий берег Крыма

Я запомнил навсегда.

Какие смыслы порождает прочтение этого текста на фоне освоения содержания (денщик убивает верного коня офицера  при отходе войск) и почему? Ум наблюдающий свою деятельность (Дж. Локк) – человек, рефлектирующий над средствами, обращающими на себя рефлексию, выводящими его от содержания к смыслу художественного, идейного произведения,  обогащающего его понимание, перевыражающего его личностные смыслы и меняющим отношение к собственному опыту (образ окрашивается опытом, а отношение к опыту меняется).

Эти интерепретативные задачи риторики выходит за рамки собственно филологии – налицо их социальная важность.
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 НОМИНАЦИЯ АНАТОМИЧЕСКИХ ОБЪЕКТОВ

ПО НЕСКОЛЬКИМ МОТИВАЦИОННЫМ ПРИЗНАКАМ
Е. И. Гринкевич

Белорусский государственный
 университет

Республика Беларусь, г. Минск

Доклад посвящён реализации нескольких мотивационных признаков  при номинации анатомических объектов. Анализ проводится в сопоставительном аспекте (русские – латинские наименования).

This paper reports on implementation several motivational attributes while denominating anatomical objects. The analyses  is conducted on Russian – Latin  term comparative basis.
Терминология медицины имеет длительную историю развития, и далеко не все термины (в особенности это касается терминологических сочетаний), применявшиеся в древности для номинации анатомических объектов, входят в современную анатомическую терминологию (под термином «номинация» вслед за В. Н. Телия понимаем «образование языковых единиц, характеризующихся номинативной функцией») [1, с.162-163]. Для именования анатомического объекта латинские и русские анатомы зачастую использовали описательные конструкции. Например, для именования межбугорковой борозды (линейного углубления на поверхности верхней части плечевой кости между большим и малым бугорками) предлагались следующие конструкции — ямка для проходу некоторого хвоста мускульного; бороздка [сулкус], вмещающая в себя голову другую мышки двуголовной и др [2, с. 225]. Современный русский термин межбугорковая борозда появился в XIX в. В этом терминологическом сочетании и его латинском эквиваленте sulcus intertubercularis  (sulcus ‘борозда’; inter ‘между, посреди’; tuberculum ‘бугорок’), отражены номинация по сходству с объектом внешнего мира и месту расположения. Это заимствованная ландшафтонимическая метафора.

В результате многолетней работы по упорядочению анатомической терминологии описательные номинативные конструкции постепенно заменяются двусловными и трёхсловными словосочетаниями, однако номинация по одному признаку оказывается недостаточной и поэтому номинация осуществляется по нескольким признакам. 

Так, в терминах круглый пронатор, квадратный пронатор (пронатор — мышца, которая вращает предплечье с кистью внутрь) реализуется номинация по функции и форме.

Русскому термину круглый пронатор соответствует латинский эквивалент pronator teres. Главный компонент русского сочетания — транслитерированное заимствование латинского pronator (от prono, pronatum ‘наклонять вперёд’), определение круглый является прямым  переводом латинского прилагательного teres  ‘круглый и длинный’; ‘ цилиндрический’. При переводе на русский язык семантические изменения не происходят.

Двусловному русскому термину квадратный пронатор соответствует трёхсловное латинское сочетание  m. pronator quadratus;  определение квадратный является транслитерированным заимствованием латинского quadrate ‘четырёхугольный, квадратный’. Прилагательное четвероугольный в названии этой мышцы встречается в переводе «Анатомии» Г. Бидлоо — мышица пронатор четвероуголная [3, с.190]. 

Терминоэлемент связка составляет основу многих анатомических терминов, мотивированных по нескольким признакам. Русское терминологическое словосочетание  загнутая связка, в котором представлен мотивировочный признак по функции и форме, — прямой перевод латинского ligamentum reflexurn (от ligo ‘связывать’; reflecto ‘загибать’).

В терминах разгибатель мизинца, разгибатель большого пальца, длинная связка, короткая связка, широкая фасция и др. номинация осуществляется по двум признакам — по функции и размеру. Двухсловный русский термин  разгибатель мизинца — словарный эквивалент четырёхсловной латинской конструкции m. extensor digiti minimi; (лат. minimus ‘наименьший’. Эта конструкция имела в переводе «Анатомии» Г. Бидлоо четырёхсловное русское соответствие мышица мизиннаго перста простирателная. В единицах русского и  латинского языка есть наименование той самой сущности, которая выражает мотивационные признаки по функции и размеру. В несогласованном определении русского словосочетания разгибатель мизинца отражена семантическая конденсация понятия ‘наименьший палец’.

Родовое понятие может уточняться с помощью двухкомпонентного словосочетания — разгибатель большого пальца  (лат. m. extensor pollicis). Теперь уже в  латинской терминологической единице находит отражение семантическая конденсация понятия ‘большой палец’ в  терминоэлементе pollicis. На этих примерах можно наблюдать, с одной стороны, общность семантической структуры русского и латинского термина, с другой стороны, различие грамматических средств при вербализации содержания терминологического понятия.

Мотивационный признак по размеру используется при номинации анатомических объектов в сочетании с  мотивационным признаком по внешнему сходству с объектами реального мира. Часто такие терминологические единицы представляют собой антонимические пары, соотносящиеся на основе контраста выражаемых ими признаков: длинная головка — короткая головка, большое крыло — малое крыло, большой вертел — малый вертел, большой таз — малый таз, большой рог — малый рог и др.  

Форма анатомического объекта может детализироваться при номинации местом прикрепления или же местом расположения каждого конкретного объекта, например: рёберная дуга, надбровная дуга, поясничный треугольник, пупочное кольцо, жевательная бугристость и др. В анализируемом материале представлено значительное количество таких терминов.

Двусловному русскому термину пупочное кольцо соответствует латинское сочетание  anulus umbilicalis; составной термин пупочное кольцо является прямым переводом соответствующего латинского термина: anulus  ‘кольцо, ободок, колечко’; umbilicalis  ‘пупочный, относящийся к пупку’; главное слово русского словосочетания — заимствованная артефактонимическая метафора; налицо предметная мотивация: слово общенародного языка  кольцо подверглось терминологизации на базе латинского языка.

Двусловному русскому термину поясничный треугольник соответствует латинский эквивалент  trigonum lumbale;  главное слово русского сочетания является прямым переводом греческого trigonum ‘треугольник’; а прилагательное в составе русского сочетания представляет собой прямой перевод латинского lumbalis  ‘поясничный’.

Двусловному русскому термину пояснично-рёберный треугольник соответствует двусловное латинское сочетание  trigonum lumbocostale; определение пояснично-рёберный эквивалентно  искусственно созданному на базе латинских словообразовательных элементов слову lumbocostale (от lumbus  ‘поясница’;  costa ‘ребро’; costalis ‘ рёберный’). В словарной статье «Энциклопедического словаря медицинских терминов» (ЭСМТ) к терминологическому сочетанию пояснично-рёберный треугольник приводятся  синонимы – эпонимические термины: Бохдалека треугольник, Бохдалека щель (треугольный участок диафрагмы, лишенный мышечных волокон, разделяющий ее на поясничную и реберную части).

Двусловному русскому термину грудино-рёберный треугольник соответствует двусловное латинское сочетание  trigonum sternocostale; определение русского сочетания эквивалентно  искусственно созданному слову sternocostale (от sternum ‘грудина’, sterno ‘стлать, расстилать, распространять’). Синонимы — Ларрея треугольник, Ларрея щель (узкая треугольная щель между грудинной и реберной частями диафрагмы, заполненная клетчаткой). 

Один и тот же терминоэлемент в разных терминологических сочетаниях может выражать различные мотивировочные признаки. Так, мотивационный признак именования объекта по функции реализуется в русском термине жевательная мышца и в его латинском эквиваленте muscŭlus masseter; определение в составе русского словосочетания  является прямым переводом греко-латинского masseter ‘ жевательный ’(лат. mastico ‘жевать’). Определение жевательная в словосочетании жевательная бугристость ‘место прикрепления жевательной мышцы’(лат. tuberositas masseterica) выражает мотивировочный признак не по функции, а по месту расположения. 

В тех случаях, когда для детализации подобия анатомического объекта каким-либо предметам или объектам внешнего мира используется признак локализации в пространстве,  терминологические сочетания, как правило, представлены антонимическими парами: задний родничок — передний родничок,  латеральная стенка — медиальная стенка и др. 

Номинация по двум признакам — по подобию и функции —осуществляется в терминах запирательная борозда, питательный канал, ремённая мышца, сфинктер ампулы и др. 

Канал в компактном веществе трубчатой кости, через который проходят кровеносные сосуды и нервы, носит название питательный канал (лат. canalis nutricius; canalis nutriens). Главный компонент русского терминологического словосочетания является транслитерированным заимствованием с усечением окончания латинского canalis  ‘труба, жёлоб, канава, канал’; ‘трубчатый проход’, а уточняющее определение питательный — прямой перевод причастия nutricius ‘питающий, вскармливающий’(от nutrio ‘кормить, питать’). 

 Русскому  термину ремённая мышца  соответствует латинское сочетание  m. splenius; определение в составе русского терминологического сочетания является метафорическим переводом греко-латинского splenius (из греч. splenion ‘пластырь’; spleen ‘селезёнка’; лат. lien ‘ селезёнка’).  Мотивированность определения ремённая по подобию и функции (покрывает и удерживает на месте глубже залегающие мышцы шеи) образно проясняет номинацию анатомического объекта. 

Когда номинация по функции оказывается неисчерпывающей и возникает потребность детализировать один объект в отношении другого объекта (других объектов), размера, места расположения и т.п., используются номинативные описательные конструкции: мышца, поднимающая верхнюю губу и крыло носа мышца, сморщивающая бровь; мышца, опускающая перегородку носа; и т. д. 

При именовании анатомического объекта может быть использовано несколько признаков одновременно: передняя связка головки малоберцовой кости; внутренний сфинктер заднего прохода; короткая мышца, отводящая большой палец кисти и др.

Одним из факторов номинации является ориентация носителей языка на наиболее универсальные признаки обозначения внеязыковых объектов, возможно, поэтому значительное количество терминологических единиц создано на основе метафоры (ремённая мышца, сфинктер ампулы). Мотивационный признак подобия объектам внешнего мира или подобия геометрическим фигурам довольно широко представлен в изучаемом материале  в сочетании с мотивационным признаком по месту расположения анатомического объекта (грудная клетка),  месту локализации в пространстве (задний родничок – передний родничок) или размеру (большой вертел — малый вертел). Выбор нескольких признаков осуществляется при необходимости детализации объекта.
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    Доклад посвящен определению специфики нарративной структуры цикла рассказов Л.Е.Улицкой «Люди нашего царя» через хронотопические отношения. 

This paper reports on the specific character of narrative structure of the cycle of stories “ People of our Tsar” through chronotopos relations.

   Ключевые слова: хронотоп, преподавание литературы в вузе, авторская интенция, интертекстуальность, пространственно-временные отношения.

   Аннотация:  Через хронотопические отношения определяется специфика нарративной структуры цикла рассказов Л.Е. Улицкой «Люди нашего царя», выстраивается типология хронотопов главных персонажей произведений писательницы.

   Каждый жанр художественной литературы, в том числе и рассказ, имеет доминантную жанровую мотивировку, которая формирует «концепцию адресата». Речь идет о художественных средствах, которые направлены на активизацию читательского восприятия и выражения авторского сознания. Важную роль в реализации авторской интенции, безусловно, играет организация пространственно-временных отношений.

   Для того, чтобы определить пространственно-временную форму произведения, внутритекстовую среду произведения (хронотоп), надо рассмотреть также систему характеров, пейзажей, портретов, вводных эпизодов в совокупности с сверхтекстовой сферой (ассоциативным фоном произведения), который одни ученые называют «интертекстуальностью» [1], а другие «сверхтекстом» [2].

   Необходимо учитывать, что не менее важную роль в создании художественного мира играют скрытые ассоциации, которые заложены в тексте в редуцированном виде, а разглядеть и «развернуть» их, увидеть их в связи с целым миром должен читатель. Это сигналы дистанцированных связей между отдельными элементами текста или отдельными образами основаны на повторе, сходстве или контрасте [3], в том числе содержатся в портретных и пейзажных описаниях.

   В рассказах Л. Улицкая идёт от частных вопросов к вневременным, вечным, с цикличным хронотопом, поэтому зачастую исследователи одни и те же произведения относят то к повестям, то к рассказам. Доминирующая жанровая форма – циклы рассказов и повестей обусловили выбор определенных приемов художественной изобразительности, среди них организация пространственно-временных отношений, портретные и пейзажные символизации, использование предметно-бытовых деталей.

  Действие большинства произведений цикла «Люди нашего царя» чаще всего происходит в замкнутом топосе. Но первый рассказ «Путь осла» раздвигает границы хронотопа и в метафизическом, и в реальном (в географическом и во временном) планах. Автор-повествователь стремится выразить свое отношение к путям христианства в современном мире, но показывает его от колыбели (Древний Рим) до начала XXI века, от зеленых долин Франции, Британии, Сирии, Италии до снегов России, вводя эпическое, мифологическое время, кроме бытового, биографического и природного.

  Конкретное личное время центральных персонажей Женевьев и Марселя постепенно переходит в эпическое, вечное, а герои живут в бытовом и вневременном пространстве. Вымершая деревушка «в четыре дома, из которых два были необитаемы… Часовенка, стоявшая между четырьмя домами, была закрыта», но там «Пастух-монах служит мессу  «для Господа Бога и своей матери» [4, 14]. Это точка вселенной, в которой сошлись Марсель (из Таиланда) и Женевьев (из Парижа),  русская писательница (Россия), а также «немолодая негритянка» (из Америки), «десятилетняя девочка с больным младенцем», а также подруги, бывшие мужья, вторые жёны, братья, чтобы осенью пережить чудо Рождества. Праздничный хронотоп и природный не совпадают, для того, чтобы утвердить возможность Благодати везде и в любое время: «Я усомнилась, не выскочила ли я из реальности в сон или кинематограф?» [4, 16].

  Перемещение в прошлое происходит в рассказах Л. Улицкой с помощью параллельных путей: старой римской дороги, построенной в первом веке, и европейской автострады. Автор «организует пространство памяти образами ушедшей эпохи, ее знаками» [5, 376]. Расширение повествования за счет другой реальности приводит к тому, что смыслы происходящего приобретают глубину вечности. Таким знаком варварских цивилизаций, «сгинувших племен» становится «сводчатое помещение неопределенного назначения», из потолка которого торчали крюки, и падающие от них тени зловеще ломались на гранях сводов, свидетельствуя о кровавых временах. «Жестяные крюки» держат в доме Женевьев даже полотенце. Прошлое здесь «восстало из праха» [4, 16]. Возвращение библейских времен знаменуют и «пресные лепешки», выпеченные в железной печурке, и ягоды, собранные в лесу, а исторические времена представлены книгами «История наполеоновских войн» и «Библия», а также старинной музыкой Баха и Шуберта, которая звучит под сводами дома.

  Появление ягненка, пастуха с евангельским именем Марк, падающей звезды в доме Осла – все эти знаки вечности вывели обычную встречу друзей в загородном доме во вневременной сакральный план.

  Та же самая хронотопическая система характерна для рассказа «Приставная лестница», где полусгоревший барак – не только знак войны, военного времени, но символ всей истории России, а лестница на второй уцелевший этаж, которую ежедневно штурмует безногий инвалид и втаскивающая огромного мужа Василия на себе по приставной лестнице вверх – знак многострадального русского народа, топящего в водке свое горе.

  Будущее семьи представляется в виде комнаты, которую дадут отцу, но Нинка выталкивает отца через дыру с лестницы вниз, в преисподнюю, чтобы спасти мать. Но отец возвращается в их пространственно-временной локус, спасенный самогонщицей Кротихой, потому что «с небеси падал… выделанный снег», потому что вмешались силы иного мистического хронотопа.

  Причем для отца выпадения из бытового хронотопа не было: он не проснулся от падения. Но вскоре, обеспечив комнату-будущее для своих детей – ушел добровольно и навечно в инфернальный хронотоп.

  К демоническому колориту инфернального хронотопа относятся мотивы темноты (погас свет), пустоты, безлюдности (пустые коридоры), окаменения или остолбенения, из-за которых Женя не смогла войти к умирающему отцу. Важную роль играет сакральное число три (двери), среди которых металась Женя.

  Кроме внешнего хронотопа имеется внутренний, интроспективный хронотоп Жениной рефлексии. Внутренний хронотоп характеризуется опустошенностью, но не демоничностью.

  Замкнутый коридорный локус преследует героиню рассказа «Коридорная система» и в снах. Она живет одновременно и в реальном времени, и в прошлом, вспоминая детство, и в мистическом хронотопе, боясь повторяющегося сна. В сознании прокручиваются одни и те же сцены из жизни и смерти матери, а затем из жизни и смерти отца.

   Коридор – знак ограниченности пространства и времени, гроба, конца земного бытия, как кошмар, преследует Женю, измученную душой от переживаний смерти родителей. У героини нет выхода, потому что она живет прошлым, нет перспективы избавиться от ужаса: «Она знала, что до конца жизни будет видеть этот сон, а когда умрет, то попадет туда окончательно, и будет бежать по этому коридору в ужасе, в отчаянии, в отвращении к отцу, к себе самой, а в минуту счастливого отдохновения «будет видеть милую мать с дымящейся сковородкой в руках» [4, 41].

   В «Великом учителе» хронотоп отличается документальной точностью, что подчеркивает скрупулезность натуры Геннадия Тучкина. 

   У Гены преобладает хронотоп мечты (внутренний) о «возвышенном и необыкновенном», поэтому, рассматривая фотографию Учителя, герой попадает во внутренний хронотоп: «От фотографии как будто исходил жар <...> Такого потрясения Гена не испытывал ни разу в жизни» [4, 47]. Но тут он возвращается в прошлое, и повествование расширяется за счет другой реальности, возникающей в воспоминании о службе в армии в Таджикистане, об аварии и чудесном спасении. Обращение к ретроспективному хронотопу вызывает расширение первоначальной характеристики героя, которая дополняется, углубляется.

    Гена недолго живет в хронотопе мечты: «Как переменилась жизнь Геннадия! Ту прежнюю свою жизнь он видел теперь как растительное существование, а теперешняя новая вся была мысленная, парящая» [4, 48]. Гена с жалостью смотрит на всех людей, ведь теперь ему открылось знание, «предназначенное для тех, чей разум пробужден к Добру и Любви» [1, 48]. Вернувшись в реальность, герой не смог измениться.

   В «Дезертире» с помощью иронии создается топос; место действия, его атрибутивными признаками становятся грязный пол и овчарка, которая, проходя мимо Тильды, «приостановилась, проявила интерес. Но хозяин дернул за поводок, и она покорно пошла с ним» [4, 54].

   Из-за собаки Ирина меняет места проживания, скрывается. И в новых топосах подтверждается ее нелюбовь к мужу, которого заменили привязанностью к собаке.

   В «Кошке большой красоты» неизменность внешнего хронотопа хозяйки не дает ей справиться с жизненной сменой ориентиров: вместо служения вздорной кошке – любить детей и внуков, которых не видела три года. А отъезд Нины Аркадьевны в Америку изменил «царственное» положение Пусси и расставил все по своим местам, избавив героиню «от добровольного рабства».

  Существование Пусси в мистическом хронотопе (мяуканье в трубке) иронично, оно призвано раскрыть оставшийся в душе Нины Аркадьевны страх перед бешеной кошкой.

         В рассказе «Том» внешние хронотопы Тома и Витька почти совпадают, но если собака сразу отказывается от прошлого, воспринимая бродяжническую жизнь со страхом и отвращением, то Витек сочувствует наглому бомжу, поселившемуся в подъезде: «Душой он не принадлежал к тем, кто жил за кодовыми замками, он был хиппи-переросток, мальчик за сорок, бродяга <...> привыкший жить, не думая о завтрашнем дне, по-птичьи» [4, 75].

  Витек возмущается безобразным поведением бомжа, но смотрит на него «с грустным чувством социального предательства: он был интеллигент <…>, хотя полностью деклассированный, но тайно презирал дававшую ему тепло семейного очага Мамахен (Нашёл кого жалеть!)» [4, 76].

  Авторское отношение к деградации человека, какое являл собой бомж, проявляется не только через ужасную смерть персонажа возле оставленной им «теплой кучи», пережившей своего создателя, но и через вынесение в заголовок не имени человека, а клички собаки, оказавшейся «человекообразнее» бродяг.

  В «Коротком замыкании» одновременные внешние хронотопы персонажей не совпадают с внутренними. Посредством символики света и тьмы автор-повествователь изображает инфернальность внутреннего хронотопа Галины Андреевны и противопоставляет ему «Божеский свет» в душе Ивана Мстиславовича, превратившего свою жизнь (жизнь больного старика-слепца) в наслаждение божественной гармонией мира.

  Во внешний хронотоп Инги («Установление отцовства») «втягивается» любящий ее Леня, которого она время от времени бросает с очередным ребёнком, рожденным от другого мужчины. Инга меняет города вместе с новыми мужьями. И даже когда Леня женился на сослуживице Кате и зажил в другой квартире с «собственной дочкой Леночкой», то через четыре года Инга вернулась с тремя чужими детьми, и Леня снова был втянут ее хронотопом: развелся со своей родной женой и снова женился на Инге.

  Вместе с ней он меняет место жительства, убегая от преследований ее бывшего мужа Саида. Инфернальная Инга снова влюбилась в начальника, и внешний и внутренний хронотопы изменились. Леня вновь вернулся в Москву к старой жене и жил в старом дворе.

  В финале хронотоп Инги снова стал единым для Лени: он бросил Катю и вернулся к Инге навсегда. Через постоянную смену хронотопов героев утверждается авторская мысль, что настоящая любовь милосердна и способна простить все, ведь в Ленином сердце всегда была только  Инга, которая никогда его не любила и любить не могла, пребывая в инфернальном хронотопе.

  Итак, с помощью хронотопа вечности, через христианский интертекст Л. Улицкая подытоживает в притче «Последнее» все варианты проблемно-тематической системы, представленной в книге «Люди нашего царя», обнаруживая при этом незавершённость решения этих сложнейших и деликатнейших вопросов в своём творчестве.
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В статье рассматривается вопрос, посвящённый типам гендиадисных образований с точки зрения семантической значимости рифмующихся компонентов, используемым носителями языка в устной речи.

The article is devoted to the gendiadis as one of the methods of occasional word formation. This work analyses the types of gendiadis units according to the semantic meaning of the rhymed components used by speaker  in oral speech.

К гендиадисным образованиям мы будем относить слова, созданные посредством рифмованного сложения, или гендиадиса. Гендиадис – это способ окказионального словообразования, особенность которого состоит в рифмовке составляющих компонентов (фокус-покус, штучки-дрючки, тары-бары и т.д). Гендиадисные единицы нечасто попадали в  поле зрения исследователей (за исключением работ В.П. Изотова [Изотов, 1997]) с точки зрения семантической значимости рифмующихся компонентов. При этом, «компоненты гендиадиса могут сохранять свое словарное значение, могут быть десемантизированы и могут состоять из звукосочетаний, не имеющих в русском языке какого-либо значения» [Изотов, Панюшкин, 1997:11]. В соответствии с этим утверждением принято выделять 9 типов (моделей) гендиадисных образований:

Первый тип. В гендиадисном образовании компоненты, представляющие собой знаменательные слова, сохраняют свое лексическое значение, но восприятие семантики гендиадисного образования цельное, поскольку перед нами одно слово, а не два. «Барона их цыганского, а как же, помню: он все ссоры-споры разбирал» (Д.Шевченко);

Второй тип.  Знаменательное слово в сочетании с другим   знаменательным словом, но десемантизированным в составе гендиадиса: «Храм походит на кем-то забытый в мураве туесок, доверху наполненный грибами-куполами» (Е.Носов);

Третий тип. Знаменательное слово в сочетании с отзвучным компонентом: такой тип гендиадисных конструкции описан в работах ученых подробнее всего. Примеры подобных образований составляют самую большую группу, поскольку именно эта разновидность гендиадисных образований у большинства ученых ассоциируется  с рифмованным сложением: «Будьте краткими, не удлиняйте непомерно фразу…ненужными и натужными рифмами-шнифмами» (К. Мелихан).

Четвёртый тип. Десемантизированное  слово в сочетании со знаменательным словом: в составе гендиадиса первый компонент десемантизируется, утрачивает своё лексическое значение, второй же соотносится со знаменательным словом, то есть сохраняет своё значение в составе рифмованного сложения. Примеров реализации подобных единиц немного. «А ты, проклятая гиена-гигиена! Ты что лезешь в мой дом? Кто тебя сюда звал?» (Я.Вайсс).

Пятый тип. Десемантизированное  слово в сочетании с другим десемантизированным словом: оба компонента в составе гендиадисного образования десемантизируются, то есть данные слова в составе гендиадисного образования не реализуют своего лексического значения, а вне его являются полнозначными словами. Семантика таких единиц выводима только за счет контекста, а иногда и это трудно сделать. «- Эх, братья-славяне! – с горькой веселостью воскликнул Самоходка. – Мне бы девчоночку! Доскандыбаю до своей матушки-Волги – такие страдания разведу, ёлки-шишки посыпятся» (Е. Носов). В данном примере контекст позволяет нам установить лексическое значение гендиадисного образования. «Ёлки-шишки» здесь имеет значение «вести праздный образ жизни, ни в чём себе не отказывать».

Шестой тип.  Десемантизированное  слово в сочетании с отзвучным компонентом: «Чучело-мяучело» (кличка котенка). Первый компонент гендиадисного образования десемантизирован, так как никак не соотносятся с узуальными словами «чучело».

Седьмой тип. Отзвучный компонент в сочетании со знаменательным словом: «Ведь у меня там, позади, все эти мои марики-кошмарики, жорики-обжорики, они ведь даже вопроса моего не поймут!» (О. Сосин).

Восьмой тип. Отзвучный компонент в сочетании с десемантизированным словом: « - Все у вас чики-пики, а у меня жизнь наперекосяк» (А. Маринина).

Девятый тип. Отзвучный компонент в сочетании с другим отзвучным компонентом: «А я думаю, тыц-кердыц, а я что хуже?» (из разговорной речи).

Естественно, что больше всего гендиадисных единиц, использующихся в устной речи, принадлежат к третьему типу гендиадисных образований, представляющих собой сочетание полнозначного компонента с отзвучным. Чтобы доказать это, нами был произведён эксперимент, в который были вовлечены студенты нефилологических специальностей ОрёлГИЭТ 1-го курса (70 человек). Предварительно студентам доступно было объяснено, что такое гендиадис, и как выглядят слова, созданные посредством данного способа. В задачи эксперимента входило выяснить, какими единицами, созданными при помощи гендиадиса как одного из способов словообразования, владеют они или их знакомые; выявить, какие модели гендиадисных образований с точки зрения семантической значимости используют в речи студенты и их знакомые чаще всего. 

Эксперимент включал анкетирование студентов. Исследование анкет показало, что в целом большинство студентов достаточно активно используют в устной речи рифмованные образования, поскольку количество слов, приведённых в анкетах у многих испытуемых, достигало 100 единиц. 

Результаты распределения гендиадисных образований, представленных в анкетах студентов, в соответствии с классификацией типов гендиадисных единиц следующие:

Тип первый - знаменательное+знаменательное». Специфика данной модели гендиадисных образований такова, что слов, представляющих данную группу, в анкетах приведено крайне мало: «банки-склянки» (вариант – форма единственного числа  «банка-склянка»), «бумажка-промокашка».

Тип второй -  «знаменательное+десемантизированное». Так как данная разновидность тоже достаточно редка, то в анкетах было отмечено несколько подобных прмеров: «руки-крюки», «креветки-салфетки», «любовь-морковь», «опять-двадцать пять», «шайка-лейка».

Несмотря на ограниченное количество примеров слов, относящихся к данной разновидности гендиадисных моделей, студенты указали рифмоповторы, первый компонент которых представляет собой имя человека. «Имя собственное … часто служит базой для производства новообразований со значением отнесенности к лицу, названному мотивирующим онимом. Антропонимы в метадискурсе являются своеобразным конденсатором информации, характеризующей окружающую их культурную ситуацию» [Гугунава, 2002:1]. Однако в данных примерах имена людей снабжены рифмующимся полнозначным словом без учёта лексического значения добавленного компонента: «Люда-блюдо», «Ирка-дырка», «Светка-конфетка», «Ленка-пенка», «Эдик-велосипедик». В этих гендиадисных словах не содержится указания на признак обозначаемого лица, значит, считать рифмующиеся компоненты к именам приложениями нельзя. Поэтому вполне целесообразно отнесение таких примеров к модели «знаменательное + десемантизированное». 

Тип третий - «знаменательное+отзвучное». В этой группе представлено самое большое количество образцов, причём многие испытуемые приводят одни и те же примеры слов, что вполне закономерно, поскольку данная модель преобладает в устной речи: «чудо-юдо», «штучки-дрючки», «страсти-мордасти», «травка-муравка» (вариант – «травушка-муравушка»), «фокус-покус», «кишмиш» (данные примеры присутствуют у 100% респондентов); «кисель-мисель»; «танцы-шманцы» (вариант – «танцы-жманцы»), «каша-малаша» (у 50% респондентов); «ябеда-корябеда», «мальчиш-кибальчиш», «чижик-пыжик», «коза-дереза», «гоголь-моголь» (у 25% респондентов). Помимо вышеуказанных гендиадисов, представляющих собой сочетание полнозначного слова с отзвуком, встречались неожиданные, редкие рифмоповторы, например, «баксы-шмаксы», «евро-шевро», «экология-шмокология», «Бентли-шментли», «холодильник-молодрыльник», «бабка-кулябка», «колечко-молечко», «коробок-боробок»,  и др.

Достаточно интересны два примера слов-гендиадисов, принадлежащих к этой семантической группе, представляющих собой имя собственное (имя человека), снабжённое отзвучным окказионализмом: Володя-огородя, Люда-хрюда. В первом примере к имени собственному добавлен рифмоповтор, имеющий сходство с узуальным существительным «огород», но установить соотношение между десемантизированным отзвучием «огородя» и существительным «огород» непросто. Во втором примере компонент «хрюда» является демемантизированным отзвучием и, может быть, у него и имеются какие-нибудь словообразовательные родственники… Интересно увязать данный компонент с глаголом «хрюкать». В словаре В. Даля содержатся примеры слов «хрюнька» и «хрюня», отмеченные в Нижегородской и Тамбовской областях для характеристики неопрятного человека, замарашки.  Однако однозначно осветить этот вопрос невозможно.

Тип четвёртый - «десемантизированное+знаменательное». Слова, относящиеся к данной модели, в анкетах не представлены.

Тип пятый - «десемантизированное+десемантизированное». В данной группе представлено буквально несколько слов: «ляля-тополя» (причём данный рифмоповтор у разных студентов употреблён в разных значениях. В одном случае – это слово получает семантику «пустые, ничего не значащие  разговоры», а в другом – употребляется в значении «и так далее, продолжение к вышесказанному, но не содержащее ничего серьёзного». При этом реализация исходного значения обоих компонентов как узуальных слов не актуализируется в составе рифмоповтора. К данной модели считаем правомочным отнесение слова «сею-вею», исходная форма обоих компонентов которого представляет собой 1-ое лицо единственного числа настоящего времени глаголов «сеять» и «веять». Семантика данных глаголов не раскрывается в составе рифмоповтора, так как в устной речи данное гендиадисная конструкция применима  к «ветреному, нецелеустремленному человеку»: «У него в голове «сею-вею».

Тип шестой - «десемантизированное+отзвук». Данная модель в анкетах студентов не была представлена.

Тип седьмой - «отзвук+знаменательное». В некоторых анкетах встретился пример «шишел-вышел» (с указанием, что данное слово изъято из детской считалки). Считаем возможным отнесение в данную группу гендиадисной единицы, отмеченной только в одной анкете, «котыль-мотыль». Также отвечает структуре данной модели пример «молты-болты».

Тип восьмой - «отзвук+десемантизированное». Эта модель гендиадисных образований в примерах студентов не встречается.

Модель «отзвук+отзвук». Образцов данной модели в анкетах отмечено немного: «пык-мык», «кызи-бызи», «чих-пых».

Необходимо отметить, что многие студенты в своих работах использовали в качестве слов, созданных при помощи гендиадиса, единицы, представляющие собой устойчивые рифмованные сочетания, встречающиеся в УНТ, а также в авторских сказках: «мышка-норушка», «лягушка-квакушка», «лисичка-сестричка», «муха-цокотуха», «зайчик-побегайчик», «зайчик-попрыгайчик». Однако затруднительно считать, что данные сложные слова представляют собой чистые гендиадисы, поскольку наличие рифмы  - важный показатель гендиадисных образований, но не единственный. Именно в этих примерах слов оба компонента соотносимы с узуальными словами, но второй компонент содержит указание на некий признак персонажа, приближающий его к приложению.  

Как показал анализ анкет студентов, практически все слова, представленные в качестве моделей гендиадисных образований, - это имена существительные. Однако в работах многих студентов встретились рифмоповторы, представляющие собой своеобразные знаки, выражающие то или иное чувство: «тинтиль-винтиль» (у некоторых он звучит как «синдиль-виндиль»),  «профиль-нафиль», «футы-нуты». Эти гендиадисные единицы, лишённые лексического значения, возможно отнести к разряду междометий.

Таким образом, анкетирование показало, что гендиадисные образования – неотъемлемая часть словаря говорящих (независимо от возраста и социального положения), служащая для выражения экспрессии и украшения речи, что позволяет говорить об отношении к языку как к процессу творческому.  При этом в речи находят реализацию практически все типы гендиадисных единиц, учитывающие смысловую значимость рифмующихся компонентов.
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 О НЕСКОЛЬКИХ ПРИМЕРАХ ИЗМЕНЕНИЙ НА ГРАММАТИЧЕСКОМ УРОВНЕ СОВРЕМЕННОГО ЧЕШСКОГО ЯЗЫКА КАК ИСХОДНЫЙ МАТЕРИАЛ В СОПОСТАВЛЕНИИ С РУССКИМИ
Я. Руферова

Университет Градец Кралове

Чехия
На основе анализа устных и письменных публицистических текстов можно сказать, что их язык находится прежде всего под влиянием устной речи западной части Чешской республики, в которой на морфосинтаксическом уровне проявляются тенденции к аналитичности и дефлексии. Импульсом для их возникновения может быть стремление выражаться как можно короче и точнее, не только иначе, чем до сих пор. Явления, имеющиеся в морфологии современного русского языка, встречаются в настоящее время и в чешских публицистических текстах.


On some tendencies in the development of the morphology in current Czech as compared with those in Russian. Based on analyses of spoken and written Czech publicistic texts we can say that the said texts language is influenced mainly by Czech spoken in the western part of Czech Republic Wherein, especially in the morphosyntactic level, tendencies  to analytical and deflective approaches are obvious.  The impulse for appearance  of such tendencies may be the aim to express one’s ideas as briefly as possible, not just in a different way as it was usual up to now. The phenomena existing in the morphology of the current  Russian appear now in Czech publicistic texts, too.

1. Цель анализа, результаты которого приводятся  в статье, – обнаружить некоторые из тенденций в развитии чешской морфологии  и сопоставить их с русскими /1/. Пользуясь примерами изменений, проявляющихся в развитии морфологии современного чешского языка  – особенно в области глагольных форм и валентности глагола /2/, – и сопоставляя их с русскими, можно отметить  тенденции  к взаимному  их сближению или же отдалению в этой области. 

Материалом для сопоставительного анализа послужили публикации чешских газет МФ Днес, Лидове новины, Право, Хало новины, материал передач и рекламы Чешского радио и телевидения;  примеры русского языка были собраны путем выписки из газет Аргументы и факты, Известия, Правда, Московские новости, Комсомольская правда, Коммерсант, издаваемых в течение 1980 – 2010 гг., а также из публикаций, посвященных процессу изменений в обоих языках.

2. Изменения в области глагольных форм

2.1. Вероятно, под влиянием  языков, в которых нет оппозиции совершенный –   несовершенный вид, образуется в чешском языке будущее время не в соответствии с литературной нормой, например:

Každý rok přijíždí nějaký umělec, který se bude soustředit na nějaký problém současné hudby вместо soustředí se  na nějaký problém současné hudby.                                      [ЧР 3  2009]

… budeme se soustředit na tento problém вместо  soustředíme se na tento problém.                                                                                           [ЧТ  1  2009]

Můj sluha půjde s námi a bude nás  zásobit вместо  bude nás zásobovat.              [Перевод 2006]

2.2. В чешском языке встречаются  в форме 3 лица мн. числа настоящего времени окончания  3 лица единственного числа, например, вместо umějí –  umi, вместо sázejí sází.

Přinášejí do  Čech, co umí вместо umějí.                                        [ ЧТ 1 2010]

Lidé  sem přichází вместо  přicházеjí a prochází вместо procházejí se zde.        [ ЧТ 1 2010]

 Zásoby  pro zatopená města přiváží letadla вместо přivážejí letadla.                    [ЧТ1  2010]

Nejvíce starostí nahání lidem řeky v Západních Čechách вместо nahánějí.          [ЧР 2  2010]

Формы на - í вместо - ejí встречаются в СМИ, не только в устной, но и в письменной речи,  говорящие ими пользуются, считая их ”более литературными”.  

И в русских диалектах происхoдит нейтрализация в 3 лице множ. числа обоих спряжений, в котором   встречается окончание [-ут].

2.3. В настоящее время воспринимается в чешском языке форма сослагательного наклонения  не как формa прошедшего времени psal /3/ + сослагательное наклонение вспомогательного глагола být (psal bych, psal bys, psal by, psali bychom, psali byste,  psali by), а как форма, образованная от формы прошедшего времени (psal jsem, psal jsi, psal, psali jsme, psali jste, psali) при помощи  частицы by (psali by jste, my by jsme nepsali), т.е. аналогично образованию русского сослагательного наклонения. Напр.:

Nezapomeň na to, jak jsem tě já musel přesvědčovat, když jsi byl malý, aby jsi se umýval. …                                                                                        [НЯ 2010]

Když zjistíš, že celkem nerozumím novým věcem, nezahanbuj mě, ale dej mi čas, aby jsem to pochopil a nevysmívej se mi ... …                             [НЯ 2010]

A kdyby jsem v některém okamžiku ztratil niť našeho rozhovoru a nebo by jsem zapomněl, o čem jsme mluvili, dopřej mi abych si vzpomněl.     [НЯ 2010]

Pro mě bylo důležitější být s tebou a chtěl jsem, aby jsi mě jen poslouchal …                                                                                                                                                                                                        [НЯ 2010]

A když ti jednou řeknu, že už nechci žít, že by jsem nejraději umřel, neurážej se …                                                                                                         [НЯ 2010]

2.4. В формах настоящего времени встречаются  не соответствующие литературной норме окончания,  вероятно, под влиянием говоров, вместо Klaus neustoupí, (Jakl) hází vinu na Topolánkovu vládu Klaus neustoupí, Jakl háže vinu na Topolánkovu vládu.       [Право 2009]               

2.5. В чешском языке под влиянием устной речи и кратких форм прилагательных формы  причастий на  -n, -t (zvolen, napsán, zabit - исконно книжныe формы) заменяются  полными их формами, вместо  Musíme počkat, jestli bude zvolena, řekl Kondr   

Musíme počkat, jestli bude zvolená, řekl Kondr.                     [МФ Днес  2010]

Вместо Ulice byla pojmenována  roku 1976

Ulice byla pojmenovaná  roku 1976.                                        [МФ Днес  2010]

Иногда проявляется при этом интерференция;  вероятно, под влиянием словацкого  языка можно увидеть полные формы причастий, например:

Vyšetrovanie … bolo zastavené – Vyšetřování …  pak bylo zastavené. [МФ Днес  2010] Эти формы перешли от нелитературных к формам с точки зрения стиля нейтральным.

2.5.1. В русском языке  в настоящее время (в отличие от предыдущего периода, для которого типично употребление причастий)   понижается количество их употребления, напр.: 

На фоне жесткой картины грузино-осетинской войны скандально проявились два знакомых женских лика. ... И премьер Украины Юлия Тимошенко – с подозрительным молчанием, повергшим в негодование окружение украинского президента.            [Комсомольская правда   2008],

Интервью страшное. Даже для человека, живущего в отутюженном официальной пропагандой Тбилиси.           [Комсомольская правда   2008],

Когда мне сообщили о русских танках у нашей границы, я позвонил нашему министру обороны, находившемуся в отпуске в Марбелье.                [Комсомольская правда  2008],

Юлия Владимировна взяла недельный отпуск за свой счет, как она объяснила, поправить здоровье, пошатнувшееся из-за постоянного стресса.                                                              [Комсомольская правда  2008]
В чешском языке употребление причастий  в отличие от русского возрастает, например:

Schopnost nevzdávat se bojů, které vypadají, že jsou předem prohrané, se mu dostávala pod kůži už jako dítěti vyrůstajícímu v disidentské rodině.                                                [Право  2010].

Jedná se již o čtvrtou podobnou akci od roku 2007 zaměřenou na neplatiče televizních poplatků.                                                                      [Право  2010]

2.5.2. При употреблении полных форм причастий в роли постпозитивного  определения  в чешском языке часто встречается  нарушение  согласования и таким образом возникает анаколуф, например:

Jeden kritik ho nazval milostným trojúhelníkem tvořený dvěma lidmi.

                                                                                        [Лидове новины 2002]

вместо milostným trojúhelníkem tvořeným dvěma lidmi.

Hledáme několik Afročechů a Aziatočechů ve věku 15 - 25 let mluvící česky.  [МФ Днес  2010] вместо několik Afročechů a Aziatočechů ve věku 15 - 25 let mluvících česky.                   [МФ Днес 2010]                                                                                                                        Nezaniknou trubky a saxofon v dusavém technorytmu, linoucího se z hitových rádií?                                                                                          [МФ Днес  2010]

вместо nezaniknou trubky a saxofon v dusavém technorytmu, linoucím se z hitových rádií?

3. Изменения в области валентности глагола

3.1. В чешском и русском языках употребляется винительный  вместо других косвенных падежей. Все чаще винительный заменяет в обоих языках родительный (použít něco вместо použít něčeho; Это то, что ждет народ и что он хочет вместо ждать чего, случая, желать всего хорошего,  хотеть, достигать хороших результатов). Винительный употребляется и вместо других падежей. Например, может выступать вместо предложно-падежной формы na NLok,: Pavel Churavý jezdí na špici pelotonu  – Pavel Churavý jezdí špičku.                                           [ЧT 2  2009]

Pracovníci ministerstva manipulovali zakázky вместо manipulovali se zakázkami.                                                                                         [ЧT 1  2009]

3.2. В чешском языке винительный (часто винительный предложный) является  эквивалентом русского творительного объекта, например в сочетаниях с глаголами со значением ’управлять действием’ (править страной, руководить исследованием, руководить коллективом, управлять делами, заведовать отделом, заведовать кафедрой, интересоваться кем), ´владеть чем-нибудь´, ´обладать чем-нибудь´, (владеть землей, обладать сильным характером), ’каузировать изменение имущества´ (меняться марками, обмениваться новостями), ´каузировать обмен обладаемого объекта другим объектом´ (заменить что чем, старый учебник новым), с глаголами эмоционального отношения к объекту  (дорожить, гордиться кем, чем), т.е. встречается  чаще  чем  в русском языке.

Профессор Клобуков заведует кафедрой уже много лет.             [НЯ 2010]

Profesor Klobukov vede katedru už mnohо let.                                  [НЯ 2010]

3.3. Изредка винительный замещается другим падежом, напр.: 

Vše naznačuje tomu, že mladou dívku pronásleduje násilník              [НЯ 2010]

вместо Vše naznačuje to, že mladou dívku pronásleduje násilník.                       

H. Frejková o tom prozradí v dalším vstupu вместо prozradí to.    [ЧР 2 2009]

3.4. В обоих языках возрастает употребление предлогов, например:

Výstřely s lodí neuvěřitelně otřásaly вместо  otřásaly lodí.           [ЧT 2  2009]

Do skály sekali jen s prostým ručním nářadím вместо sekali prostým ručním nářadím.                                                                                               [НЯ 2010]

 Часто глаголы  сочетаются  с падежами, с которыми в прошлом они не сочетались, напр.:

Caesare, jsi zajisté obeznámen o povstáních  вместо obeznámen s povstáními.                                                                                                                             [ЧT 1  2009]

Celý den [žena] měla co dělat  a neměla vůbec čas přemýšlet nad něčím jiným вместо přemýšlet o něčem jiném.                                                  [Право  2010]

Hned nato, …, mne kdosi neznámý povalil k zemi a ruce mi zkroutil za zády вместо povalil na zem.                                                                   [Вивег  2008]

В русском языке часто встречается сочетание выйти на…. Предполагается, что выражение перешло из военной лексики. Употребляется в значении ´добиться внимания, контакта, встречи, приема´, например:

          Мы уже сейчас вышли на  переговорный процесс с Чечней. 

                                                                            [Комсомольская правда 1992]

3.5. В русском языке употребляются первоначально переходные глаголы (нарушать,   защищать, переживать) с нулевым объектным восполнением, например: Граждане, не нарушайте!                   [НЯ 2000]

Я сижу и переживаю.                                                         [Kостомаров 1994]

3.6. Встречается синтаксическая контаминация, например:

Соблюдайте чистоту в урны. !                                                        [НЯ 2001]

3.7. Под влиянием английского языка встречается в русском языке ряд переходных и непереходных глаголов, сочетающихся с одним общим восполняющим членом, что вызывает  нарушение правильной формально-синтаксической связи между элементами высказывания, т.е. возникает  анаколуф, например:

Вместо  правильного мешать этому процессу и замедлять его встречается

 Эти три страны намерены реагировать на все, что может блокировать, мешать или замедлять этот процесс.                                  [Известия 1993] 

Аналогично и в чешском языке, например вместо Důchodci jsou chápáni jako zcela neaktivní, tj. jako ti kdo nepracují, nenakupují zboží v obchodech, nepečují o svůj majetek, o své zdraví, tedy nepodílejí se na HDP

 Důchodci jsou chápáni jako zcela neaktivní, tj. jako ti kdo nepracují, nenakupují, nepečují, tedy nepodílejí se na HDP.                           [Право 2009]

4. Мы попытались классифицировать примеры изменений и думаем, что они вызваны синтаксическими и стилистическими причинами. 

Можно сказать, что чешский язык в устных и письменных публицистических текстах находится под влиянием устной речи, прежде всего западной части Чешской республики, в которой  в большей мере   проявляется на  морфосинтаксическом уровне тенденция к аналитичности и дефлексии /4/. Вследствие этого возрастает количество вариантов отдельных форм.

 Имеющиеся в области валентности  русского  глагола  изменения  встречаются в настоящее время и в области глагола в чешском языке. Импульсом для  них может быть  стремление выражаться как можно короче и точнее.

Трудно определить на основе ограниченного количества примеров, идет ли речь о более распространенных, общепринятых  или окказиональных явлениях. Поэтому стоит положительно оценить проекты корпусной лингвистики славянских языков, способной более объективно  характеризовать явления в конкретных языках и в то же время  внести свой вклад в исследование изменений в славянских языках и ответить на вопрос о взаимном их сближении или расхождении   на протяжении отдельных этапов развития.

Примечания 

/1/ Изменения в современном чешском и русском языках проявляются на грамматическом уровне так же, как и в других областях языка (2002, 234 – 236; 2004, 11 и сл.). На основе сопоставления последнего состояния современного чешского языка с предыдущими его состояниями в рамках точно хронологически  определенного этапа  можно отметить некоторые тенденции его развития. Их описание и характеристика разных аспектов этих тенденций рассматриваются,  в  сборниках, разных пособиях, журналах и трудах (А. Йедличка –1978, Ф. Данеш –1963, 1997, М. Йелинек – 2002, 2009 и др.). Тенденции развития русского языка  характеризуются в  сборниках Правильно ли мы говорим по-русски, статьях журналов (Вопросы языкознания, Новая русистика) в сборниках (Современная русская речь – 2004)  в трудах (К.С. Горбачевич –1971, 1973; Е.А. Земскaя –1981, 1988; В.Г. Костомаров –1994 и др.). 

/2/  Результаты  анализа именных окончаний см. RUFEROVÁ, J.: K charakteristice několika příkladů změn v gramatice současné češtiny v porovnání s ruskými. In: Areálová slavistika a dnešní svět. Monografie z filologicko-areálových studií. Editor: Ivo Pospíšil. Brno, Tribun EU 2010, s. 193- 202.
/3/ В грамматиках употребляется и термин причастие действительное прошедшего времени. Форму на  - l можно считать причастием действительным лишь с точки зрения диахронии, причем только в доисторический период, т.е. в период до возникновения старославянского языка. См. RUŽIČKA, R.: Das syntaktische Systеm der altslavischen Partizipien und sein Verhältnis zum Griechischen. Berlin 1963. 

/4/ См. КЛОБУКОВ, Е.В.: Морфологический класс неизменяемых (неспрягаемых) глаголов в русском языке. В сб.: Русский язык: исторические судьбы и современность. Москва, 2010, с. 21.

Сокращения 

НЯ – носитель языка

ЧР – Чешское радио 

ЧТ – Чешское телевидение

Лок –  Предложный падеж 
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К ВОПРОСУ ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ ГЛАГОЛОВ В РЕЧИ
З.Ф.Юсупова

Казанский государственный

 технический университет им. А.Н.Туполева

Республика Татарстан, г.Казань

Доклад посвящен  описанию работы над русским глаголом на практических занятиях по дисциплине “Русский язык и культура речи».

The artichle tackles the description of  workivq wth the  verbs the practical classec in  The Russian Lanquaqe and Speechul ture.
Движение и его выражение – глагол – 

являются основой языка. 

Найти верный глагол для фразы – 

это значит дать движение фразе.

(А.Н.Толстой)


Из всех частей речи русский глагол является одной из центральных и самых богатых: во-первых, у него самое большое количество грамматических категорий (вид, залог, наклонение, время, лицо, число и др.); во-вторых, он самый емкий: в русском языке глагол составляет почти одну пятую часть (около 20 процентов) всей лексики; в-третьих, глагол относится к часто употребляемым словам: обилие значений позволяет ему выполнять роль универсального организующего элемента предложения и текста.  Глагол, как известно, основной строительный материал текста, позволяющий выражать события в динамике. Ошибки, связанные с употреблением глагольных форм, часто приводят к смысловому и стилистическому искажению высказывания. Поэтому от знания, понимания специфики использования глаголов  зависит уровень культуры речи говорящего. 


При изучении нормативного аспекта культуры речи на занятиях следует особо обратить внимание на употребление глаголов.

Остановимся на некоторых нормах употребления форм глаголов, которые чаще всего нарушаются в речи студентов:


1.При использовании  некоторых глаголов студенты не  учитывают  их  стилистические варианты: в вариантах видел – видал; слышал – слыхал и др. первый вариант – книжный, а второй относится к разговорной речи; в вариантах полоскает – полощет; плескает – плещет и др. первый вариант является особенностью разговорной речи, а второй – литературной нормы.


2. Не всегда  студенты помнят, что от глаголов ехать, хотеть, мочь, видеть, слышать и т.д. нельзя образовать форму повелительного наклонения. В устной речи иногда встречаются ошибки типа «Езжай дальше!» вместо «Поезжай».


3.Литературной нормой считается также образование форм повелительного наклонения глаголов: почисть, высыпь, выставь т.д. Такие варианты, как почисти, высыпи, выстави являются нарушением литературной нормы.


4.Неверное употребление форм глаголов класть и положить: вместо правильных кладу, кладешь… или положу, положишь и т.д. в речи студентов встречаются и формы ложу, ложишь и т.д.


Ошибки, связанные с неправильным употреблением глаголов, говорят о нарушениях лексических, морфологических, синтаксических, а также орфоэпических и орфографических норм.


Далее  приведем упражнения, которые позволяют предупредить ошибки в употреблении глаголов.


Отличаются разнообразием  лексические нормы употребления глаголов. Как известно, глагольная лексика – самая многочисленная после имен существительных, и усвоение ее – одна из важнейших задач практического овладения русским языком и повышения речевой культуры. Поэтому следует обращать внимание на лексическую сочетаемость, условия употребления многозначных глаголов, их изобразительные особенности, глагольную синонимию, паронимию, омонимию, и т.д.


1. Укажите разницу в значении однокоренных глаголов. Какую роль  играют приставки? Составьте с глаголами предложения.


Скроить – покроить,  сшить – пошить, построить – застроить, прийти в гости – зайти в гости, войти – взойти, преуменьшить – приуменьшить, порхнуть – вспорхнуть, соединить – воссоединить, получить – заполучить.


2. Определите значение слов-паронимов. Составьте с ними словосочетания.


Надеть – одеть, заплатить – оплатить, усложнить – осложнить, усвоить – освоить, представить – предоставить, осудить – обсудить.


3. Вставьте в предложения подходящие по смыслу глаголы-паронимы представить – предоставить.

Нашим друзьям … квартиру. Этот дом … собой небольшой замок. Старшего брата …к награде.  Все меня … чудаком. Актер умел …. Пение соловья. Студенты должны … отчет о практике.


4.Составьте с данными глаголами-паронимами словосочетания, используя слова, приведенные в скобках.


Выяснить- объяснить – пояснить – прояснить – разъяснить – уяснить (ситуацию, разницу, правила, термин, значение, мысль, важность, детали). Надеть – одеть (ребенка, туфли, часы, перчатки, семью). Освоить – усвоить (правила, специальность, урок, технику, пищу). Выверить – проверить- сверить (часы, рукопись, диктант, копию с оригиналом).

5.Определите, чем различаются слова, принадлежащие к одному синонимическому ряду (по смыслу или по стилю и сфере употребления). Составьте предложения с каждым глаголом из приведенных синонимических рядов.


Аплодировать, рукоплескать, хлопать, устраивать овацию; сообщать, информировать, объявлять, уведомлять; мешать, препятствовать, тормозить;  бродить, блуждать, шататься, шляться; создавать, созидать, строить, основывать; беречь, оборонять, охранять, защищать.


6. Прочитайте текст. В чем различие между синонимами есть и кушать? Как правильно их употреблять?


Ошибки  в употреблении синонимов связаны с неумением выбрать из синонимического ряда слово, соответствующее всему тону речи или нужному оттенку. Важно учитывать и лексическую сочетаемость слов. Например, если рассматривать синонимы есть и кушать, то слово кушать не рекомендуется употреблять ни в первом, ни в третьем лице, а только в повелительном наклонении, так как оно имеет оттенок подчеркнутой вежливости, поэтому не следует говорить «Я кушаю», «Он кушает», но нужно сказать «Кушайте, пожалуйста», и «Кушать подано», так как считается, что формы ешь и ешьте звучат несколько фамильярно.[ Кузнецова 2008: 77]
7.Подберите синонимы к данным иноязычным словам. 

Акцентировать, доминировать, аннулировать, превалировать, апробировать, резюмировать, пролонгировать, апеллировать, лимитировать, корректировать,  ратифицировать.

8.Определите стилистическую окраску следующих глаголов. В случае затруднения воспользуйтесь толковым словарем. В каких текстах уместно употребление данных слов?

 
Возроптать, обомлеть, реабилитировать, извещать, болтать, почивать, потчевать, хворать, ходатайствовать, просить, дискутировать, печалиться, беспокоиться, рыдать, плакать, существовать, жить, здравствовать.


9. Прочитайте отрывок из рассказа К.Паустовского. Подберите синонимы к выделенным глаголам или словосочетаниям. Объясните, почему автор употребил именно эти глаголы? Какой оттенок они придают тексту?


Мы пришли в отчаяние. Мы поклялись поймать кота и вздуть его за бандитские проделки. … Прошел час, два, три… Но кот не выходил. Он сидел под домом, выл и ругался, и это действовало нам на нервы. Мы заложили лаз старой рыболовной сетью. Кот, дрожа от негодования, прокрался к курам. Впереди мчался, икая, голенастый петух. Кот несся за ним на трех лапах, а четвертой, передней лапой бил петуха по спине. После этого петух несколько минут лежал в припадке, закрыв глаза, и тихо стонал. Его облили холодной водой, и он отошел.

При знакомстве с  грамматическими нормами употребления глаголов можно использовать следующие упражнения:

1. Образуйте формы повелительного наклонения от данных глаголов. 

Думать, беречь, класть, положить, ехать, почистить, выставить, высыпать.

2.Образуйте форму 1-го лица от  данных глаголов. От каких глаголов нельзя образовать форму 1-го лица?

Заработать, бороться, слышать, победить, слушать, побеждать, убедить, одеть, убеждать, надевать.

3. Исправьте ошибки в употреблении глаголов.

Героем романа двигают высокие чувства. Кто-то махает нам рукой. Мой друг в университет ездиет на машине. Внучка каждый день одевается бабушкой. Помогите нам вылезть отсюда. По воскресеньям я пылесосю ковры. Езжай быстрее домой. Многие студенты ездиют на общественном транспорте. Ложь книгу на место. Не порти стол.

4. Составьте словосочетания с данными глаголами. Обратите внимание на особенности глагольного управления.

Беспокоиться (о ком, чем), тревожиться (за кого, что),  игнорировать (кого, что), пренебрегать (кем, чем), отчитываться (в чем или перед кем, чем), примириться (с кем, чем), тормозить(что), препятствовать (кому, чему), удивлять (кого, что), удивляться (кому, чему), уделять внимание (кому, чему), обращать внимание (на кого, что ), заведовать (чем ), ходатайствовать (о ком, чем или за кого).

4. Согласуйте глагол-сказуемое с подлежащим.

Большинство писателей вед…. записные книжки, но редко пользу… ся ими для своей работы (К.Паустовский). Уже много карет  проехал… по этой дороге (М.Лермонтов). Большинство людей молчал… (М.Горький) Множество мельчайших морских обитателей жив… один год и к зиме умира… (К.Паустовский) Часть студентов не справил…. с контрольной работой. трое друзей поехал… отдыхать на юг. Ряд статей известного ученого был…опубликован… в журнале. Тысяча людей вышл… на митинг. Кресло-качалка стоял… на террасе. Никто из наших спортсменок не получил… золотых медалей. ГЭС обеспечивал… электроэнергией целый город.

В речи студентов встречаются и ошибки, связанные с неправильной постановкой ударения в глаголах. Поэтому, наряду с акцентологическими нормами в области существительных, прилагательных, обращаем внимание и на особенности ударения в глагольных формах. По мнению Б.Н.Головина, «в каждой части речи есть более стойкие и менее стойкие участки нормы. Менее стойкие, естественно, подвержены большим воздействиям различных сил, колеблющих или искажающих норму. К таким участкам и должно быть привлечено внимание в первую очередь при изучении  речевой культуры.» [Головин 1980:75] Применительно к глаголу такими слабыми участками ученый считает формы прошедшего времени, формы страдательных причастий формы лица в настоящем и будущем времени.

1.Измените формы данных глаголов. Поставьте ударение. Меняется ли оно при изменении формы слова? Проверьте  себя по словарю.

Образец: прибыть – прибыл, прибыла, прибыло, прибыли
Брать быть взять врать ждать жить звать лить пить плыть; отдать, начать, поднять, передать, задать, забрать, назвать.

2.Образуйте формы прошедшего времени от данных глаголов. Запишите и поставьте ударение.

Вывести, вырасти, выпечь, вытечь.

Выводить, вырастать, выпекать, вытекать.

3.Прочитайте слова. Проверьте правильность постановки ударения  по словарю. С некоторыми глаголами составьте предложения.


Баловать, избаловать, звонить, звонишь, позвонить, позвонишь, позвонят, дозвониться, дозвонишься, созвониться, созвонимся, заиндеветь, закупорить, черпать, исчерпать, надоумить, нормировать, обезуметь, осведомить, откупорить, пломбировать, повторить, повторю, повторишь, предвосхитить, принудить, углубить, усугубить, ходатайствовать, блокировать, включить, включишь.


На занятиях также рассматриваются особенности употребления форм времени русского глагола,  использования  в текстах разных стилей, правописания глаголов.
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Раздел 2. ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ И КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ФИЛЬМА “SHAKESPEARE IN LOVE” НА ЗАНЯТИЯХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В НЕФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ВУЗЕ (ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ И ПРАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ)

О. В. Жильцова 

Орловский государственный технический 

университет

Россия, г. Орел

Данная статья освещает особенности методики преподавания иностранных языков в нефилологических ВУЗах, обращая особое внимание на использование художественных фильмов как средства обучения. В статье также поднимается проблема толкования термина «языковая личность» и демонстрируется комплекс упражнений к фильму «Влюблённый Шекспир».
The article deals with peculiarities of methods of language teaching in non philological institutions, paying special attention to a feature film as one of the teaching means, it also raises the problem of interpretation of the term “linguistic personality” and demonstrates the complex of exercises, which are based on film “Shakespeare In Love”.

Преподавание иностранных языков на нефилологических факультетах имеет ряд специфических особенностей. Во-первых, это связано с содержанием курса по иностранному языку в ВУЗе, во-вторых, с общим уровнем владения иностранным языком учащихся, в-третьих, с постановкой конкретных целей и задач, обусловленных профилем учебного заведения. Зачастую, в этих условиях, культурологический аспект изучения иностранных языков вообще не берётся во внимание. Следовательно, обучение иностранным языкам посредством ознакомления со страноведческими реалиями, то есть через элементы, кванты культуры не находит отражения или представлено ничтожно малым количеством современных учебников, учебных пособий, комплексом упражнений в методике преподавания иностранных языков на нефилологических факультетах. Ещё один немаловажный аспект, который нужно учитывать при работе, это понятие «личности студента», поскольку обучение ведётся не с пассивными слушателями или речепотребителями, а с активными, креативными, познающими языковыми личностями. 

Изучение любых языковых явлений невозможно в отрыве от языковой личности. Прежде всего, под «языковой личностью» понимается «человек как носитель языка»[2], взятый со стороны его «способности к речевой деятельности» [1], то есть, комплекс психофизических свойств индивида, позволяющий ему производить и воспринимать речевые произведения – по существу, «личность речевая» [см. тамже]. Под «языковой личностью» понимается также «совокупность особенностей вербального поведения человека, использующего язык как средство общения, – личность коммуникативная» [5]. И, наконец, под «языковой личностью» может пониматься закрепленный, преимущественно, в лексической системе базовый национально-культурный прототип носителя определенного языка, своего рода «семантический фоторобот», составляемый на основе мировоззренческих установок, ценностных приоритетов и поведенческих реакций, отраженных в словаре – личность «словарная» [4], «этносемантическая» [3]. Полноценное развитие такой личности происходит в условиях диалога, то есть обратной связи, предполагающей достаточно оперативную реакцию и адресата, и адресанта. Кроме того, необходимо отметить, что диалог состоится и будет успешен в случае, если у обоих коммуникантов будет набор интенций, которые декодируются ими обоими. Здесь речь идёт об общей лингвистической подготовленности, о коммуникативной компетенции, контактности, благоприятных условиях ведения диалога. Под условиями мы понимаем пол, возраст, социальный статус собеседников, время, место, продолжительность общения. Эти составляющие объективно важны, поскольку, являясь внешними факторами, мотивируют внутренние механизмы коммуникативного акта. Сдерживающим фактором коммуникации следует считать конвенциональность, нормативность, стереотипность. Для того чтобы разрушить ошибочные стереотипы,  избежать всякого рода противоречий в трактовке иноязычных реалий, необходимо, прежде всего, познакомиться с культурой, историй, географией страны изучаемого языка.

Одной из таких форм ознакомления с культурой страны изучаемого языка является просмотр эпизодов аутентичного художественного фильма и выполнение различного рода упражнений с целью усвоения лексических единиц, терминов, называющих определенные страноведческие реалии, развития лингвистических, познавательных, коммуникативных способностей. Например, в рамках тем “Education”, “Environment Protection must be global”, “Made in Space” по учебнику И. В. Орловской, Л. С. Самсоновой, А. И. Скубриевой «Учебник английского языка для технических университетов и вузов» - М: 2006. – 448с.[6], студентам предлагается три текста из данных уроков. Тексты можно классифицировать по признаку географического положения как внутри страны (“Cambridge”, “London”), так и расположения достопримечательностей в её столице (“London”, “The British Museum”), например: Text 1B “Cambridge”, text 2D “London, its History and Development”, text 6D “The British Museum”. Хорошим дополнением для аккумуляции экстралингвистических знаний о стране изучаемого языка и сопоставления культурных, исторических, географических, конфессиональных, бытовых особенностей двух культурных пространств: (английского и русского) является не только текст, но и аудиовизуальная опора, то есть фильм. Художественная картина “Shakespeare In Love”  Джона Мэддена (1998; 2ч. 5м.), проливающая свет на морально-нравственный облик Англии Елизаветинской эпохи (эпоха Елизаветы I) и на исторический период развития этой страны с 1559 по 1603 гг., как нельзя лучше отвечает поставленным учебным целям на сравнение, понимание, обсуждение и, в конечном итоге, говорение. Вот комплекс упражнений, реализующий эти задачи. 

Вашему вниманию представлены следующие виды упражнений: языковые, коммуникативно-речевые, социокультурные. Разберём каждое из них подробнее. Языковые направлены на усвоение форм коммуникативного поведения в стандартных ситуациях, например: подберите значение слова для соответствующей коммуникативной ситуации. Коммуникативно-речевые задания формируют и развивают умения межличностного общения на основе приобретенных навыков, например: работа с вокабуляром: подбор дефиниций, синонимов, антонимов,  а также инсценирование диалога, полилога из просмотренного эпизода. Социокультурные направлены на усвоение норм иноязычной культуры, их примерами являются анализ и выделение банка страноведческих реалий и языковых средств. В заключение необходимо сказать ещё об одной важной функции данного вида деятельности – эстетической, а именно привитие хорошего вкуса и его развитие. Что касается страноведческого аспекта, то он касается не только общих образовательных тем, но и узкоспециальных, например, основ английской  культурологической картины мира, истории, философии, конфессиональных различий. Заключительная цель – умение обсудить фильм по одному из предложенных на выбор студентам разделу (упражнения после просмотра эпизодов  фильма). Необходимо отметить, что данные примеры заданий относятся к комплексу упражнений, выполняемых во время демонстрации фильма. Фильм демонстрируется не полностью, так как разбит на эпизоды и сопровождается субтитрами.  
К речевым упражнениям мы отнесём
Episode 9. God Save the Queen (Боже, храни Королеву)

Guess (распознайте) the meaning (значение) of the adjective (прилагательное)

Queen - You’re an eager boy. Did you like the play?
a) naughty (капризный)

b) kind 

c) complaisant (услужливый)

К коммуникативно-речевым: 

Episode 7. The duel (дуэль) and Mr. Tilney’s verdict (приговор мистера Тилни)
ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS:

1. Why did lord Wessex fight against (драться против) William Shakespeare?

2. What did Shakespeare’s hatred (ненависть) to lord Wessex depend on (зависеть)?

3. Shakespeare says: “Oh, God, I am free of it (камень с души)! What is he free of?

HOW CAN YOU CHARACTERIZE MASTER KENT’S PLAY? 

You may use the following adjectives (им. прилагательные): (shallow/ поверхностный; mediocre/посредственный; boring/скучный; sluggish/монотонный; remarkable/замечательный; bright/яркий; wonderful/чудесный; impressive/впечатляющий; genuine/подлинный).

К социокультурным: 

Episode 1. The Beginning
FOLLOW THE PHRASES OF THE ANNOTATION GIVEN TO THE 1ST EPISODE:
LONDON 1593: In the glory days of the Elizabethan theatre two playhouses were fighting it out for writers and audiences. North of the city was the Curtain Theatre («Театр Занавес»), home to England’s famous actor, Richard Burbage.

Across the river was the competition, built by Philip Henslowe, a businessman with a cash flow problem (едва сводивший концы с концами) – the Rose (Роза, название другого театра).

PROPER NAMES: 
Richard Burbage (1567-1619). A leading actor in Shakespeare’s company throughout his career; known to have played, probably at their first performances, Richard III, Hamlet, King Lear and Othello.

Philip Henslowe (d. 1616). English theatre manager; his papers, including the Diary (дневник), are a valuable source of information (ценный источник информации) about theatre and practice in his time.
ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS:

1. Why did Mr. Fennyman spare (пощадить) Philip Henslowe?

2. Did Philip Henslowe tell his tormentors (мучители) the title of the play “Romeo and Ethel, the Pirate’s Daughter” at random (наугад) or did he know it in advance (заранее)?

3. How can you characterize Mr. Henslowe? (cunning хитрый, witty остроумный, inventive изобретательный, coward трусливый, ect).
На основе этих упражнений можно построить работу с заданиями после просмотра эпизодов, например: драматизация просмотренного отрывка, перенесением событий в российскую действительность, написание биографий главных героев, составление и заполнение кроссвордов, написание рецензий на фильм. Такая форма работы способствует развитию иноязычной коммуникативной компетенции учащихся.
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 К ВОПРОСУ О ПРЕПОДАВАНИИ ДИСЦИПЛИНЫ «РЕЧЕВАЯ КОММУНИКАЦИЯ»
Е.Г.Колыханова

Орловский
 государственный университет
Россия, г. Орел

Доклад посвящен вопросам преподавания дисциплины «Речевая коммуникация».
The article covering problems of teaching speech communication.
  Известно, что основная цель речевой коммуникации — обмен различного рода информацией. Дисциплина «Речевая коммуникация» читается на III   курсе гуманитарного факультета по специальности «Социология». Среди  речеведческих дисциплин  этот предмет занимает промежуточное положение между «Культурой речи и стилистикой», изучаемой на I курсе,  и   «Риторикой», с которой студенты знакомятся на IY курсе.  По мнению Е.Н.Зарецкой, при  решении проблемы культуры речевого общения   решаются следующие вопросы: 1.Для чего мы говорим?2Что мы хотим сказать?3Какими средствами мы это делаем?4Какова реакция на нашу речь? [ Зарецкая 2000:4] .

Будущему специалисту - социологу придется работать в любой отрасли, в  различных социальных и  культурных сферах, иметь дело с разными группами людей.  Поэтому нам кажется, что одним из основных направлений, по которому следует работать на занятиях по дисциплине   «Речевая коммуникация», это совершенствование навыков устной и письменной речи. В лингвистическом энциклопедическом  словаре сказано, что  « в связи с отношениями между участниками коммуникации изучаются:1) формы речевого общения  (информативный
 диалог, дружеская беседа, спор, ссора и т.д.). 2) социально-этическая сторона речи (формы обращения, стиль общения);3)соотношение между участниками коммуникации в тех или иных речевых актах [Лингвистический энциклопедический словарь1990: 390].
Поскольку  на изучение  « Культуры речи и стилистики» отводится мало часов и на I  курсе  даются   пропедевтические сведения  по стилистике, а об анализе текста говорится  очень мало, думается целесообразно на занятиях по  дисциплине «Речевая коммуникация» уделять внимание  работе  c функционально- смысловыми  типами текста,  а также проводить  анализ официально-деловых документов, научных  и публицистических  статей.

         На занятиях могут быть использованы тексты  различной тематики, при этом  следует обращать внимание на информативность и информационную насыщенность текста, на связь информации и функционально-смысловых типов текста (повествование, описание и рассуждение), представить типы и разновидности  текстов,   способствовать развитию навыков анализа текста [Леденева 2009:3].       Следует предложить студентам  несколько текстов и попросить их  определить, к каким  функционально-смысловым типам  они относятся, указать  стилистическую направленность представленных  языковых единиц,   привести доказательства (тексты могут быть как художественной, так и нехудожественной  словесности). Например:


1.Как многоярусные  соты, дымился, и шумел, и жил Город. Прекрасный в морозе и тумане на горах, над Днепром. Целыми днями винтами шел из бесчисленных труб дым к небу. Улицы курились дымкой, и скрипел сбитый гигантский снег. И в пять, и в шесть, и в семь этажей громоздились дома. Днем их окна были черны, а ночью горели рядами в темно-синей выси. Цепочками, сколько хватало глаз, как драгоценные камни, сияли электрические шары, высоко подвешенные на закорючках серых длинных столбов. Днем  с приятным ровным гудением бегали трамваи с желтыми соломенными  пухлыми сидениями, по образцу заграничных. ( М.А.Булгаков «Белая гвардия»).


2. Трудовой кодекс. Статья 252. Основания и порядок установления особенностей регулирования труда. Особенности регулирования труда в связи с характером и условиями труда, психофизиологическими особенностями организма, природно-климатически​ми условиями, наличием семейных обязанностей, а также других оснований ус​танавливаются трудовым законодательством и иными нормативными правовы​ми актами, содержащими нормы трудового права, коллективными договорами, соглашениями, локальными нормативными актами. При этом особенности регу​лирования труда, влекущие за собой снижение уровня гарантий работникам, ог​раничение их прав, повышение их дисциплинарной и (или) материальной ответ​ственности, могут устанавливаться исключительно настоящим Кодексом  либо в случаях и порядке, им предусмотренных.


3.Мы знаем неизбежное и грустное: мы все пришли в этот мир, чтобы уйти навсегда. И знаем радостное: сама жизнь – благо. Но жизнь прожить – не поле перейти. Что же, гул истории прокатывается над  нашими головами. Если апрель —месяц весны и ожидания—принес осознание необходимости
действия, то сейчас настала пора осмысления каждым истори​-
ческой логики непреложных законов развития (Ю. Бондарев).
          При изучении книжных функциональных стилей надо больше обращать внимание на  письменные  и устные формы речи.  Так, например, при  работе с официально-деловым стилем следует  больше уделять внимание обучению деловому письму.  Нередко студенты не знают, да и не могут правильно составить тот или иной документ, допускают различного рода ошибки. При написании этих документов часто допускаются ошибки на постановку знаков препинания при обособленном определении, выраженным причастным оборотом, или приложении. Например: Петровой Анны Александровны, проживающей по адресу: …,   Я, студент Орловского государственного технического университета, …Типичной ошибкой является постановка запятой  вначале обособленных членов, а про вторую запятую студенты забывают или вообще не выделяют эти члены предложении. По представленным образцам целесообразно проводить работу по составлению автобиографии,   заявлений,  доверенности, резюме  и т.д. 

           На занятиях, связанных с изучением  научного стиля, следует обратить внимание на развитие навыков устной и письменной речи, например, возможно провести работу по обучению реферированию, конспектированию, аннотированию текста, а также давать задание студентам на составление  рецензией на какую- либо научную статью или монографию. 

            При анализе текстов публицистического стиля желательно больше обращаться к письменной форме речи, поскольку устные публицистические выступления будут «отрабатываться» на риторике. Здесь можно давать студентам задания по соcтавлению каких-либо очерков, заметок, информационных отчетов, использовать тренинговые упражнения по  проведению различных блиц-опросов, интервью, репортажей. Причем, каждое задание (составление заявления, написание рецензии, написание очерка и др.) должно публично обсуждаться в аудитории, студенты могут высказывать свою точку зрения на написанное, делать критические замечания.   


Поскольку будущим социологам  придется работать с различными социальными группами, то  нельзя  ни сказать  о стилистически маркированных языковых единицах, социальных и территориальных диалектах, профессиональном и молодежном сленге. По словам Л.П. Крысина, массовое вхождение в литературно-речевой обиход инноваций вызывает необходимость оценки этих элементов как с позиций нормы, так и в отношении их социальной маркированности: многие из новшеств имеют отчетливо выраженное «социальное происхождение» [ Крысин 2000:63]. Так, например, следует обращать внимание, что  в публицистическом стиле появляется много новой лексики и фразеологии, порой переходящей из разговорного стиля или просторечия. Например: обвал, беспредел, раскрутка, тусовка, крутой, новые русские, дикий рынок, шоковая терапия, теневая экономика, отмывание денег, лицо кавказской национальности, страны ближнего (даль​него) зарубежья, группа поддержки, товарищество с ограниченной ответственностью, потребительская корзина, встреча без галсту​ков и т.д..  Нередко в речи молодежи  появляются заимствования из криминального арго: наезд (проявление враждебности), навар (доход), стукач (доносчик), травка (наркотик для курения и т.д., из компьютерного сленга: зависнуть (задуматься, стать в тупик перед чем-то), файл (по-английски просто "папка") и т.д.  Эти  слова проникают в наш язык через средства массовой информации.  Изучая стилистически окрашенную лексику,  следует подбирать задания, в которых студент  должен выделить   маркированные языковые средства, иметь представление о его номинативном значении и уместности употребления.


При этом преподаватель должен следить за отбором языковых средств, которые использует студент: орфоэпических, лексических, морфологических, синтаксических и стилистических, орфографических и пунктуационных. Важно обращать внимание, как произносится слово, в какой грамматической форме оно стоит, каков порядок слов в словосочетании и предложении, правильно ли построен текст как единица высказывания.

Итак, на занятиях  по речевой коммуникации  следует выделить три этапа работы:1. Характеристика текстов различных  функционально-смысловых типов речи;2. Составление  деловых бумаг, аннотаций, рецензий, научных отзывов  и т.д.3. Анализ стилистически окрашенных языковых средств.
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Статья посвящена проблеме построения аргументативного дискурса
The problems of forming up the persuasive discourse are considered in this article

В настоящее время риторика постепенно занимает одно из главных мест в системе гуманитарного знания. Это объясняется тем, что современные экономические и политические условия развития общества определили приоритет делового общения как самого массового в сфере социальной коммуникации. Речевая коммуникация неразрывно связана с понятием дискурса.

С позиций современных лингвистических подходов дискурс представляет собой сложное коммуникативное явление, включающее, кроме текста, ещё и экстралингвистические факторы (знания о мире, мнения, установки, цели адресата), необходимые для понимания текста.

Дискурс рассматривается как речевое событие, которое представляет собой основную, базовую единицу общения. В составе речевого события выделяются речевое взаимодействие и речевая ситуация. Речевое взаимодействие представляет собой обратимый поток речевого поведения, который включает в себя словесную речь (вербальные средства), а также то, чем она сопровождается – жесты, мимика, голос, интонация, пространственное поведение (невербальные средства). Речевая ситуация – это совокупность элементов речевого события, включающая его участников, отношения между ними и обстоятельства, в которых происходит общение. 

В настоящее время не существует единого понятия дискурса. Так, Э. Бенвенист понимает дискурс в широком смысле и соотносит его с конкретными участниками речевого акта, а также с намерением адресанта каким-либо образом воздействовать на слушателей. 

По мнению Т.А. Ван Дейка, дискурс рассматривается как необходимая составляющая социокультурного взаимодействия, характерными чертами которого являются цели, интересы и стили.

По определению В.Г. Борботько, дискурс – это текст, состоящий из коммуникативных единиц языка – предложений и их объединений в более крупные единства, которые находятся в смысловой связи друг с другом.

На наш взгляд, дискурс следует понимать как включающий одновременно два компонента: и динамический процесс языковой деятельности, вписанной в ее социальный контекст, и ее результат (т.е. текст).

Процесс общения, как известно, реализуется в форме говорения, поэтому остро встаёт вопрос о необходимости формирования языковой и коммуникативной компетенции будущего специалиста, независимо от сферы деятельности и интересов. Современному деловому человеку необходимо владеть искусством слова, техникой аргументации, чтобы добиться успехов в своей будущей профессии. 

Основными задачами изучения курса «Риторика» являются: 

1) развитие речевых, интеллектуальных и творческих способностей,

2) развитие связной устной и письменной речи, 

3) развитие речевой культуры студентов, обеспечивающей их успешную деятельность и активное участие в разных сферах человеческого общения, 

4) развитие умения выступать публично, эффективно воздействуя на аудиторию при помощи слова.   

Для создания эффективной воздействующей, убеждающей речи необходимо знание норм аргументации. В связи с этим на практических занятиях по риторике целесообразно сосредоточить внимание учащихся на вопросах, связанных с техникой аргументации в различных видах речей.

Задания ориентированы на достижение следующих целей:

1) сформировать умение анализировать систему аргументации в речи;

2) совершенствовать навыки создания аргументированной и доступной речи;

3) продемонстрировать возможность использования риторических знаний в деловом общении и будущей профессиональной деятельности.

 Достижению целей способствует изучение логических и психологических основ риторики. Чтобы доказать правильность выдвинутых положений, учащиеся должны уметь использовать различные виды аргументов. Для углубления знаний,  им необходимо представить аргументы в виде системы:

1) логическая и психологическая аргументация;

2) восходящая и нисходящая аргументация;

3) индуктивная и дедуктивная аргументация;

4) опровергающая и поддерживающая аргументация;

5) сильные и слабые аргументы.

Речевым способом выражения аргументации является текст, преимущественно в диалогической форме, хотя и не исключена и монологическая (например, научная статья). Если учитывать, что текст – есть сознательно организованный результат речевого процесса, и что целью аргументативного        речевого процесса является убеждение, то в любом тексте с учетом панаргументативного подхода потенциально возможно выделение аргументативных сегментов.

Установка на убеждение делает целесообразным выделение аргументативного фокуса. Чтобы обеспечить связность и действенность говорящий должен избирать такие средства вербализации, знаний, которые бы сохраняли текущий фокус или указывали на перемещение внимания с одного фокуса на другой. В перемещении фокуса особую роль играют риторические предикаты, тема-риторическое членение, синтаксические роли. Языковые единицы или речевые конструкты, помещаемые в аргументативный фокус, с точки зрения аргументатора, способны обеспечить наибольшее воздействие на адресата. Ими становятся аргументы. Так как в процессе аргументации оратор стремится привести доводы и аргументы в защиту своей точки зрения, и тем самым убедить в его обоснованности утверждений или предположений аудитории, важное значение имеет обратная связь получателя информации. В зависимости от ее реакции корректировать свои аргументы или менять их. Целью аргументации или убеждения является достижение согласия с аудиторией.

Такое задание, как создание собственной речи с использованием различных видов аргументов, способствует формированию речевой компетенции учащихся. Необходимо создать не просто текст на одну из предложенных тем, но и суметь выступить перед аудиторией, то есть создать дискурс.

Исследуя такой компонент речевого воздействия, как убеждение, цель которого трансформировать картину мира адресата, необходимо обратить внимание на силы аргументативного дискурса. В частности, П.В. Зернецкий, рассматривая речедеятельностное пространство конкретного дискурса языковой личности, выделяет речевоздействующие силы: аргументирующую, мотивирующую, прагматическую, аккумулирующую и приходит к выводу, что аргументирующая сила является «производной от величины вектора семантической информации, содержащейся в дискурсе, представляет собой основную речедеятельностную силу дискурса»[1, 194]. Следовательно, в функционировании аргументативного дискурса важны не только внешние характеристики текста, его поверхностная структура, социальный контекст, но и план содержания, семантика, являющаяся решающей в процессе убеждения.
Отличительной чертой аргументативного дискурса является диалогичность, поэтому категориальными способами реализации аргументативного дискурса следует считать дискуссию и спор. Дискуссия предполагает рациональный элемент. Она может быть двусторонней, многосторонней, полемической. Все другие формы аргументативного дискурса – это лишь те или иные виды дискуссии, располагающиеся слева или справа от нее на шкале эмоциональности (беседа > обсуждение > дискуссия > диспут > дебаты > прения > пререкания).
Важный вопрос, на который следует обратить внимание, – возможные ошибки при аргументировании:

1) логические ошибки;

2) злоупотребление статистическими данными;

3) излишняя эмоциональность;

4) давление, выходящее за рамки общей культуры;

5) использование уловок и спекулятивных приемов.

Обучение риторической аргументации является одной из важных предпосылок формирования языковой компетенции будущих специалистов независимо от сферы деятельности, которые должны не только в совершенстве владеть необходимыми специальными знаниями, но и уметь эффективно воздействовать на людей при помощи слова, убеждающей и внушающей речи.

Речь служит  также для выражения личности человека. Каждый человек неповторим, уникален, но только при помощи ясного и выразительного слова, обращенного к другим, эта неповторимость, внутренняя красота души становится явной, доступной для восприятия и понимания её окружающими людьми. 

Речь выступает также и в качестве средства информационной войны – в политике и бизнесе. С ее помощью информация, события подаются под нужным углом зрения: о чем-то говорится подробно, что-то умалчивается. Широко используются слова, несущие  положительную или отрицательную оценку. Один и тот же предмет, явление может получать прямо противоположные оценки, в зависимости от позиции говорящих (пишущих) или в зависимости от позиции автора высказывания.

Потому очень важным для каждого человека является выработка умения отдавать себе  отчет в своих словах и правильно воспринимать смысл чужой речи.
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Лингвоконцептология, как никакая другая лингвистическая дисциплина, отчетливо отражает основное назначение языка – семантическое. Язык строится на фундаменте значений; концепты и являются теми наиболее значимыми для культуры смыслами, ради вербализации которых существует язык (о нашем понимании термина «концепт» см., например [1]).

Поскольку всякое использование языка нацелено на выражение значений и смыслов, то лингвоконцептология опирается на результаты, полученные не только в любой другой лингвистичской дисциплине (например, лексикографии, социолингвистике, психолингвистике, истории языка и др.), но и в любой другой нелингвистической области гуманитарного знания и практики (например, философии, культурологи, социологии, психологии и др.) что обусловливает ее специфическое «срединное» эпистемологическое положение (см. об этом [2]).

В качестве примера приведем результаты проведенного нами пилотного исследования в области лингвокультурологического психолингвистического ранжирования, построенного на материале аксиологических концептов.

Лингвоаксиология необходимо предполагает наличие некоей (относительно) общезначимой – от отдельного человека до государства и даже «всечеловечества» – систематики ценностей. Однако выясняется, что общепризнанного «списка ценностей» в философской аксиологии нет, а предлагаемые разными исследователями «перечни» ценностей имеют принципиальные недостатки (см. об этом: [3]). 

В психологии указанные недостатки философской аксиологии преодолеваются в практически ориентированной теории мотивации. Известный американский психолог Абрахам Г. Маслоу разработал систематику потребностей, которую в гуманитарной среде принято именовать «пирамидой Маслоу» [4]. Теория Маслоу на протяжении его жизни видоизменялась, и в развитой версии «пирамиды Маслоу» лежит представление о трех ступенях мотивационного развития личности – витальной, социальной и личностной [5]. В широком фундаменте пирамиды – базовые потребности (прежде всего витальные), в средней части – социальные, в вершине – потребности личностные; в других терминах, это потребности материальные, социальные и духовные. Полагаем, данная типология может быть положена в основу аксиологического аспекта лингвоконцептологии (аксиологической лингвоконцептологии), – не только по причине психологической выверенности, но и в силу богатого эвристического потенциала: рубеж XX-XXI веков ознаменовался резкими изменениями в ценностно-мотивационной сфере человека и общества, и «пирамида Маслоу» может служить хорошим средством для систематизации современных способов ее языкового опредмечивания. 

Важно указать, что  рассмотренная типология, как компас, позволяет лишь ориентироваться в океане частных ценностей; построить детальную «карту» аксиологических концептов предстоит на основе уже собственно лингвокультурологических методов. 

Специфика психолингвистических исследований определяется в первую очередь их экспериментальным характером, что предполагает отчетливую раздельную характеристику, с одной стороны, материала, методов и процедуры исследования, с другой – полученных результатов и их интерпретацию. 

Примененная нами процедура исследования (психолингвистическое ранжирование) заключалась в анкетировании студентов (17 девушек и 11 юношей). При этом  в тексте анкеты мы изменили формулировки базовых ценностей; например,  религиозные ценности были обозначены перифразой «вера (в Бога) – безверие», эстетические – антонимической парой «красота – безобразие», витальные потребности – через формулировку проблемы «повседневные потребности: возможность/затруднения их удовлетворить», потребность в самоактуализации – как пробема «осуществить/не осуществить себя (реализовать свои возможности)» и т.д. Таким образом, элементы «пирамиды Маслоу» предъявлялись информантам в виде упорядоченного по убыванию объективной ценности перечня «жизненных проблем», репрезентируемых антонимическими противопоставлениями. Задача информантов – проставить номера (от 1 до 8) в соответствии со степенью субъективной значимости той или иной проблемы. 


На первом этапе обработки результатов исследования были подсчитаны средние арифметические оценки по каждому из параметров («жизненных проблем»), с учетом пола информантов. На втором этапе обработки результатов для большей наглядности они были представлены в ранжированном виде, то есть с указанием суммарного «места» той или иной потребности – от первого до заключительного восьмого. 


Проведенный эксперимент показал, что фундаментальные потребности распределились на четыре ценностные сферы (называем в порядке субъективной значимости для студентов): 1) безопасность; 2) витальные, социальные и потребность в самоактуализации; 3) познавательные, эстетические и потребность в признании заслуг; 4) религиозные. 

Такие фундаментальные потребности, как Истина, Добро и Красота, в восприятии опрошенных информантов оказались только на третьей позиции – из четырех. Неожиданный результат – доминирующая роль потребности в безопасности, что связано, вероятно, не только с экзистенциальной личностной тревожностью (как будет складываться профессиональная и личная судьба, успешность), но и с проблемами глобального характера – экономической стабильностью, экологией и т.д. 

Следствие полученного результата для лингвоаксиологии как части лингвоконцептологии – необходимость признания концепта «Безопасность» как одного из наиболее актуальных для начала текущего XXI века. 
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 ДЕЛОВАЯ ИГРА «НАЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ДЕЛОВЫХ КОММУНИКАЦИЙ» КАК ФОРМА АКТИВНОГО ОБУЧЕНИЯ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ
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Статья посвящена описанию сценария деловой коммуникативной игры.
The article is denoted for script of the description of the scenario of the communicative bisness date. 

Готовность к профессиональному деловому общению становится сегодня одним из важнейших показателей социально-профессионального статуса специалиста. Выполнение такого социального заказа актуализирует проблему формирования коммуникативных умений студентов вузов. 

Дискуссии вокруг проблемы форм организации учебного процесса не утихают на страницах педагогических изданий. В педагогической науке нет четкого определения понятий «форма организации обучения» или организационные формы обучения», а также понятия «формы учебной работы». Для сравнения можно привести следующие примеры, как в дидактике по-разному определяют эту педагогическую категорию: «…организационную форму обучения мы определим как взаимодействие учителя и учащихся, регулируемое определенным, заранее установленным порядком и режимом» (И.Я. Лернер, М.Н. Скаткин, Н.М. Шахмаев); «… форма организации обучения предполагает… упорядочивание, налаживание, приведение в систему взаимодействия учителя и учащихся при работе над определенным содержанием материала» (И.М. Чередов); «…Формы организации обучения – это внешнее выражение согласованной деятельности учителя и учащихся, осуществляемой в определенном порядке и режиме» (И.П. Подласый). Вслед за П.И. Пидкасистым мы будем понимать под формой обучения «конструкцию отрезков, циклов процесса обучения, реализующихся в сочетании управляющей деятельности обучающего и управляемой учебной деятельности обучающихся по усвоению определенного содержания учебного материала и освоению способов деятельности».

В истории педагогики и практике обучения известны самые разнообразные формы организации обучения. Их возникновение, развитие, совершенствование и постепенное отмирание отдельных из них связано с потребностями общества. Каждый новый исторический этап в развитии общества накладывает свой отпечаток и на организацию обучения. Был накоплен значительный эмпирический материал в этой области, и возникла необходимость систематизации наиболее разнообразных форм организации обучения и вычленения наиболее эффективных. Учеными были выделены следующие основания для классификации форм организации обучения: количество и состав обучающихся, место учебы, продолжительность работы. Такой подход к классификации форм организации обучения позволяет упорядочить их разнообразие. Однако эта классификация признана не всеми.
В нашей работе мы хотим остановится на особенностях организации и проведения деловых игр в системе профессионального обучения в высшей школе.
Культура профессиональной деятельности во многом определяет её эффективность, а также репутацию организации в целом и отдельного специалиста. Для успеха в профессиональной деятельности специалисту необходимо в совершенстве владеть навыками культуры речи, обладать лингвистической, коммуникативной и поведенческой компетенцией в профессиональном общении. Важную роль играют деловые игры в формировании готовности будущих специалистов к общению, поскольку они в большей степени приближены к реальным условиям, в которых приходится действовать специалисту. Любая игра выполняет четыре важнейшие функции (по Д. Б. Эльконину): средство развития умственных действий; средство развития мотивационно-потребностной сферы; средство познания; средство развития произвольного поведения. Деловая игра является формой воссоздания предметного и социального содержания будущей профессиональной деятельности специалиста, моделирования тех отношений, которые характерны для этой деятельности, прогнозирования профессиональных проблем, реальных противоречий и затруднений. Так моделирование конкретных актов профессионального общения вызывает мотивацию обучающихся, побуждает их разрабатывать стратегию и тактику общения, импровизировать в определенных ситуациях и выбирать адекватные пути и средства достижения коммуникативной цели. Проблемный характер стимулирует мыслительную деятельность и творчество. Деловые игры проводятся в три этапа (подготовительный, собственно игра, подведение итогов).
Специалист, владеющий мастерством делового общения, всегда может создать необходимую психологическую атмосферу, в которой только и возможна эффективная организация трудового процесса.

В практической деятельности профессионала общение играет одну из ведущих ролей. Программы же обучения студентов технического вуза по дисциплинам социально-гуманитарного профиля учитывают этот фактор явно недостаточно. Из перечня дисциплин был выведен курс «Деловое общение», постепенно исчезает «Этика деловых отношений». Изменению сложившегося положения может служить как введение спецкурсов и спецсеминаров, так и изменение методики учебных занятий в соответствии с действующими программами. 
Для этого преподаватель должен хорошо осознавать, что независимо от того, какие проблемы рассматриваются на занятиях, они должны решаться с учетом того, что главные пути воспитания и формирования личности – деятельность и общение. Вся практическая подготовка будущего специалиста должна быть направлена на формирование у него умений по организации деятельности коллектива.

Опыт построения учебных занятий показывает, что на большинстве из них важна такая организация познавательной деятельности, при которой овладение основами делового общения может быть достигнуто различными методами: упражнения, практические задания по тренировке коммуникативных умений, анализ проблемных ситуаций, возникающих в процессе общения и ряда других форм и методов организации обучения.

Среди них важную роль выполняют деловые игры, поскольку по своей сути они в максимальной степени приближены к реальным условиям, в которых приходится действовать руководителю.

Перечислим умения, формированию которых мы уделяем особое внимание:

· умение устанавливать контакты с отдельными членами коллектива,

· умение устанавливать целесообразный тон и стиль общения,

· умение снимать напряженность во взаимоотношениях с коллективом, улаживать конфликты,

· умение использовать как в процессе прямого, так и косвенного общения различные методы влияния или воздействия на людей.

Таким образом, формирование и обеспечение правильного стиля общения руководителя с подчиненными требует развития коммуникативных умений.

Для их развития весьма эффективными могут быть деловые игры, моделирующие какие-либо элементы или фрагменты общения, возникающие в реальной действительности. 

Предлагаем разработки, используемые автором статьи в практике проведения занятий по «Этике деловых отношений», «Деловое общение», «Культура делового общения».

Тема: «Национальные особенности деловых коммуникаций»

Цель: отработка умений публичного выступления, умений отстаивать свою точку зрения (защита проекта).

Форма проведения: поисково-апробационная игра.

Задачи игры

· Способствовать освоению теоретического материала по теме «Национальные особенности деловых коммуникаций».

· Сформировать навыки наблюдения и самонаблюдения.

· Создать мотивацию на совершенствование профессиональных, этических и психолого-педагогических знаний, умений и навыков. 

· Создать мотивацию по совершенствованию культуры речи, овладению техникой речи.

· Выработать стимулы для овладения коммуникативными навыками и умениями.
Вводная установка для микрогрупп:

Делегация выезжает с деловым визитом в другую страну. Вам необходимо подготовить своих коллег к посещению этого государства.
Подготовительная работа.

I этап. Студенты группы делятся на микрогруппы (3-4 человека) и разрабатывают пакет документов («Особенности взаимодействия с представителями различных деловых культур»).

II этап. Представление страны проводится в группе (защита), анализируется.

План работы
1. Вступительное слово преподавателя.

2. Поисково-апробационная игра.

Порядок проведения игры:

-защита проекта;

-анализ и оценка работы в микрогруппах;

-коллективный анализ и оценка проекта;

-анализ и оценка проекта экспертной комиссией (2-10 мин.)

Экспертная комиссия дает оценку деятельности микрогруппы с учетом проведения защиты и оформления документации, сплоченности, правильности восприятия критики и культуры спора.

После обсуждения экспертная комиссия выносит решение: «поставить зачет», «работу студентов считать неудовлетворительной».

Анализ защиты:

-соответствие проекта задачам, сценический замысел;

-приемы организации и дисциплинирования;

-подготовка слушателей, их активность;

-учет возрастных особенностей;

-интерес слушателей;

-оформление документации;

-ценность содержания.
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Доклад посвящен описанию основных положений лингвистики текста, способствующих развитию компетенции грамотного продуцирования вторичных текстов на основе  аутентичных узкоспециальных текстов у будущих переводчиков в сфере профессиональной коммуникации.

The report indicates some main concepts of text linguistics developing learners competences of compiling secondary texts on the basis of the authentic texts for specific purposes while teaching interpreters.

Подготовка переводчиков в сфере профессиональной коммуникации  на основе узкоспециальной технической тематики по образовательной программе дополнительного образования включает, кроме практических языковых дисциплин, блок теоретических дисциплин – языкознание, лингвистика текста, лексикология, теоретическая грамматика, стилистика, теория перевода. В ходе изучения этих дисциплин будущие переводчики учатся грамотно составлять вторичные тексты – продукты такой речевой деятельности как чтение: тексты-переводы, тексты-рефераты, аннотации, отчеты, доклады, выступления и т.п.

 Общеизвестно, что квалификационные требования подготовки инженера, в нашем случае военного инженера, не предусматривают задачу привития культуры речи выпускнику военного вуза. Поскольку будущий переводчик получает гуманитарное образование, основой которого является текст как основа гуманитарно-философского мышления, по М.М. Бахтину, и действительности, из которой исходят эти дисциплины, то работе с текстом следует учиться. Работа с текстом  есть способ смысловой обработки его содержания в ходе осуществления чтения, которое в данном случае как вид речевой деятельности приобретает особое значение. Известно, что читатели отличаются от нечитателей уровнем развития интеллекта: они способны мыслить в рамках проблемы, схватывать целое, выявлять противоречия и связь явлений, имеют бульший объем памяти и творческого воображения, лучше излагают понятую информацию. В результате, читатели лучше владеют речью, являют собой образец просвещенного, культурного и социально ценного человека.

В наши дни проблема чтения оказалась настолько острой, что по инициативе ЮНЕСКО 2002-2012 г.г. провозглашены ООН международными годами грамотности. По показателям навыков чтения у детей среди 32 индустриально развитых стран Россия заняла 27 место.

Правилам составления вторичных текстов – продуктов речевой деятельности чтения обучающихся учат мало и в школе, и в вузе: не изучаются средства организации первичного и вторичного текстов, способы их адекватности и соответствия, не имеется четкого представления о возможных жанрах представления одной и той же информации во вторичных текстах. Так как вторичный текст становится показателем уровня профессиональной компетентности переводчика в сфере профессиональной коммуникации, то представляется целесообразным использовать лингвистику текста как одну из учебных дисциплин, способствующих развитию профессиональной компетентности будущего переводчика.

Курс лингвистики текста в ходе подготовки переводчика в сфере профессиональной коммуникации «Эксплуатация ракетной техники» рассчитан на 60 часов. Разработано учебное пособие, содержащее 15 лекций, предусмотрено написание курсовой работы. Рассматриваются такие проблемы лингвистики текста, как текст и контекст; категории текста: членение  (абзац и сверхфразовое единство); когерентность, континуум и когезия текста; актуальное членение предложения и функциональная перспектива текста; структурная целостность текста; автосемантия и синсемантия; виды логической связи между предложениями, роль инициального предложения и пропозиции текста, по терминологии И.Р. Гальперина. Особое внимание уделяется видам когезии, способам создания лексико-тематических линий текста, а также денотатной  структуры текста.

В качестве возможного метода представления содержания текста применяется экспликация его денотатной структуры. Под денотатной структурой понимается совокупность денотатов, выделенных в результате понимания текста, связанных между собой предметными отношениями, выявленными как непосредственно из текста, так и за счет «заполнения скважин» в тексте и расположения их в определенном порядке.

 Включение лингвистики текста в качестве одной из учебных дисциплин в систему подготовки будущих переводчиков в сфере профессиональной коммуникации создает достаточно прочный фундамент для овладения набором языковых, речедеятельностных и текстовых компетенций, выводящих обучающегося на уровень профессиональной компетентности.

Литература

Гальперин, И.Р. Текст как объект лингвистического исследования [Текст]: монография/И.Р. Гальперин. – М.: Наука, 1981. – 220с.

Жинкин, Н.И. Речь как проводник информации [Текст]: монография / Н.И. Жинкин. – М.: Наука, 1983. -150 с.

Татьяна Александровна Лопатухина, доктор пед. наук, профессор.

E-mail: yrikz@mail.ru
 ОРГАНИЗАЦИЯ ГРУППОВОЙ РАБОТЫ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ТЕКСТОВОГО МАТЕРИАЛА
Е.Г.Мамедова, 

Современная гуманитарная академия,

Россия, г. Мценск


Доклад посвящен организации групповой работы  в процессе изучения текста и ее роли в развитии коммуникативных навыков обучающихся.


The report is devoted the description of the team work while analyzing the text and to its role  in forming of communication skills.


Качественную подготовку   специалистов разных профилей необходимо осуществлять на коммуникативной основе, поскольку ритм  современной   жизни требует от  человека, занимающегося профессиональной деятельностью, способности решать сложные коммуникативные задачи: вести обмен информацией, продуктивно  работать в команде, корректно оппонировать,  вырабатывать общую позицию, совместно принимать решения.  Развитию этих важных умений способствует моделирование на занятиях ситуации учебного сотрудничества, которое наиболее эффективно достигается в процессе групповой работы. 


Основной смысл групповой работы состоит в  продуцировании коллективного  мышления в  ходе  выполнения общей учебной задачи. Успешность  занятий в форме учебного сотрудничества  определяется целым рядом факторов: 

·  психологическими особенностями  участников команды и  степенью владения ими  правилами работы в группе;

· наличием осознанной творческой взаимозависимости между членами коллектива;

·  тщательностью отбора учебного материала, на основе которого  будет организована познавательная деятельность групп;

· качеством организации группового занятия.

Продуктивному  выполнению группами предложенных им учебных заданий  способствует предварительное распределение между участниками типов коммуникативных действий (2,62), или ролей, например: фасилитатор (организует работу в группе, находит средства для стимулирования пребывания в коммуникации всех участников), докладчик (представляет работу группы), регистратор (записывает мнения, предложения, гипотезы участников), хронометрист (следит за временем, отведенным для выполнения задания). «Наделение членов группы…ролями, исполнение которых требует тесного взаимодействия между обучающимися, способствует приобретению ими социальных навыков и чувства взаимозависимости» (1, 88), а также положительному самоопределению каждого обучающегося как к учебной деятельности, так и к типам коммуникативных действий.


Предлагаем универсальный алгоритм учебных действий группы  в ходе работы над  совместным  заданием, выполнение которого реализуется посредством речевой коммуникации:

· выдвижение каждым участником группы своих идей, гипотез, версий с попутным фиксированием их  на рабочем листе,

· обсуждение предложенных идей и выработка группового решения,

· создание «продукта» работы, который может быть представлен как в словесной  (в виде развернутого суждения по исследуемой проблеме), так и в словесно-визуальной форме (в виде схемы, коллажа, таблицы с попутным устным комментарием),

· отчет о результатах работы  и представление «продукта» перед другими группами.

В  процессе общения при  выполнении совместной учебной задачи    члены группы учатся  выбирать языковые средства в зависимости от условий общения, совершенствуют навыки всех видов речевой деятельности (аудирования, говорения, чтения, письма), познают психологические механизмы общения между людьми.


Чтобы общение в ходе учебного сотрудничества носило конструктивный характер  и проходило в обстановке доброжелательности и взаимной поддержки,  необходимо неукоснительное следование  правилам работы в группе, которые требуют от участников команды умения

· высказывать свою точку зрения четко и обоснованно,

· слушать партнеров по группе, уважать их права и мнения,
· оппонировать корректно, не допуская конфликтных ситуаций.


На эффективность учебного сотрудничества также влияет подготовка   помещения к  занятию:

· мебель в аудитории должна быть расставлена таким образом, чтобы участникам группы было легко обмениваться мнениями, передавать друг другу учебные материалы, вести обсуждение;

· в распоряжении каждой группы должны быть все необходимые   принадлежности: дидактический материал, памятки с правилами работы в группе, листы для рабочих записей, цветные маркёры, линейки, ватманский лист, клей,  комплект картинок.


Групповая работа является эффективным средством изучения речеведческих дисциплин  «Русский язык и культура речи», «Стилистика русского языка», «Риторика» и др.  Её результативность особенно высока  на занятиях,  посвященных работе с текстом.  Это не случайно: текст является основной дидактической единицей, способствующей формированию и развитию у обучающихся коммуникативной компетенции, которая представляет  собой органичное единство целого ряда компетенций  и является «высшей ступенью в их иерархии»  (4, 414).

Необходимым условием  успешности совместных учебных действий  участников группового занятия является правильный подбор текстового материала,  соответствующего,  по меньшей мере,  двум требованиям:

· проблемы, затронутые в тексте,  должны быть актуальны для обучающихся,

· язык теста должен быть ярким и эмоциональным.

Сочетание этих черт бывает присуще   в основном  текстам публицистического стиля.


Работа с текстовым материалом на групповом занятии  строится по принципу «мозаики».  Студенческая аудитория делится на малые группы (от 3 до 5 человек),  каждой из которых в качестве задания предлагается анализ одного из аспектов текста.  После выступлений групп в конце занятия создается  многомерная картина, представляющая текст в разных его ипостасях.


Изучению  текстового материала в группах  предшествует  его внимательное чтение и фронтальная работа по выявлению общего восприятия  текста,  которое проявляется в умении определять:

· проблематику текста,

· гипертему текста,

· коммуникативную цель автора при разработке темы,
· ведущий тип речи, используемый автором для разработки темы в соответствии с коммуникативной целью,

· основную идею текста с опорой на триединство:  тема – коммуникативная  цель – ведущий тип речи.

Учебное сотрудничество в работе с текстовым материалом  предполагает  обращение групп к различным аспектам текста.

Задание для I группы

Определите стиль текста. Выявите  лексико-фразеологические, морфологические,  синтаксические черты, обусловливающие  принадлежность текста к данному стилю. Зафиксируйте результаты работы в таблице:
	Языковые особенности
	Примеры из текста

	Лексико-фразеологические 
	

	…
	


Продукт работы группы: таблица.

Комментарий к заданию: данное задание позволяет проверить умение обучающихся выявлять в текстовом материале стилистические средства  лексико-фразеологического, морфологического, синтаксического уровней в их тесной взаимосвязи, увидеть «действие интегративных отношений»  (5, 113) в тексте и обеспечивает  последовательное осмысление его содержательно – концептуальной информации.

Задание для II группы

Найдите в тексте ключевые знаки. Составьте  краткий пересказ текста с опорой на выявленные  ключевые знаки.

Продукт работы:  лист с  ключевыми знаками,  сжатый пересказ  текста. 

Комментарий к заданию:  задание проверяет  умение обучающихся выявлять ключевое  семантическое поле текста, состоящее из слов, словосочетаний и предложений, несущих  наибольшую смысловую нагрузку.  Их  роль в продуцировании сжатого пересказа,  несомненно,  высока, поскольку ключевые знаки есть не что иное, как  элементы структуры текста, взаимосвязь между которыми осуществляется  в его  семантическом пространстве. Ключевые знаки   обладают свойством свертывать информацию, несомую целым текстом, поэтому они составляют предельно уменьшенную модель  его содержания (3,85), играющую роль  опоры при  создании пересказа.

Задание для III группы

Создайте модель текста, отразив в ней основное содержание, структуру, логику авторской мысли.

Продукт работы: коллаж, схема, ассоциативный рисунок (по выбору группы).

Комментарий к заданию: задание проверяет умение обучающихся  представлять содержательно-концептуальную информацию  текста в виде некоторого абстрактного объекта, или модели, в которой отображаются релевантные, существенные с точки зрения исследования свойства текста.  Это  весьма сложное  задание, поэтому предлагать его для выполнения следует в том случае, если моделирование текстовой информации ранее выполнялось на практических занятиях.

Задание для IY  группы

Сопоставьте два текста (основной и дополнительный). Что их объединяет?  В чем состоит своеобразие авторского подхода к освещению основной проблемы в каждом из текстов? Какая точка зрения вам ближе? Почему?

Продукт работы: развернутое  суждение.

Комментарий к заданию: в основе выполнения данного задания лежит умение обучающихся проводить сравнительно-сопоставительный анализ двух текстов на уровне проблематики    и  авторской позиции. Важнейшим аспектом работы является   определение собственной точки зрения обучающихся на поднятую в текстах проблему.


Следующим этапом занятия в форме учебного сотрудничества является отчет групп о достигнутых результатах  и представление ими учебного «продукта».  При выполнении данного задания происходит формирование навыков публичной  защиты и создание ситуации успеха, способствующей формированию у обучающихся положительного самоопределения к дальнейшему обучению.  Завершает групповое занятие по изучению текста рефлексия, предполагающая  самооценку результатов деятельности, качества коммуникативных взаимодействий в группах.


Эффективность  занятий в форме учебного сотрудничества   не вызывает сомнений,  поскольку групповая работа

· обеспечивает вовлеченность всех участников образовательного процесса в совместную активную деятельность, повышает уровень позитивной взаимозависимости и мотивации к успеху;

·  улучшает качество познавательной деятельности обучающихся;

· способствует выработке способов поведения,  направленных на гармонизацию отношений с окружающими;

· повышает коммуникативную культуру личности.
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 ИГРОВЫЕ ФОРМЫ РАБОТЫ НА УРОКАХ РКИ

КАК СПОСОБ АКТИВИЗАЦИИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
Е. А. Нивина

Тамбовский государственный

технический университет

Россия, г. Тамбов

Доклад посвящен описанию игровых видов работы при обучении русскому языку как иностранному, направленных на развитие устной речи студентов.

The paper is devoted to the description of the playing types of work during the teaching of Russian language as a foreign one, aimed at the developing of students speech.

Какой бы ни была методика РКИ, с какой бы возрастной группой ни работал преподаватель, на каком бы этапе обучения ни находились студенты-иностранцы, без игровых и творческих заданий на обойтись, ведь эти виды работы помогают решить сразу несколько задач.

Прежде всего, игровые задания вносят разнообразие в учебный процесс и повышает его привлекательность в глазах учащихся. При этом игровые виды работы выполняют не только развлекательную функцию, но и служат практическим целям. Ряд заданий может быть очень полезен при закреплении навыков построения утвердительных и вопросительных предложений. Эти игры окажутся незаменимыми на начальном этапе обучения, когда учащийся ещё не умеет общаться, выражать свои мысли, обмениваться мнениями и впечатлениями на русском языке, но уже может строить простые фразы и нуждается в тренировке полученных навыков. Некоторые игры и задания направлены на тренировку памяти, фантазии, логического мышления, то есть тех качеств, развитие которых обеспечивает успех в освоении русского языка.

Игровые виды работ могут быть использованы на всех этапах обучения – от начального до продвинутого. Играть можно и при закреплении нового материала, и при тестировании учащихся на усвоение предыдущих тем, и на повторительно-обобщающих уроках, и даже на переменах или во внеурочное время.

Разумеется, соотношение игровых заданий с другими видами работы целесообразно варьировать в соответствии с возрастным составом группы, наличием мотивации учащихся и т.д. Если учебное время позволяет, то рекомендуется на каждом занятии уделять 10 – 15 минут проведению игры, выбранной с учетом уровня подготовки и потребностей данного этапа обучения. Следует чередовать лексические игры с играми, направленными на развитие навыков устной речи. В любом случае цель игры, её практическое значение и своевременность на данном этапе должны быть очевидны как самому преподавателю, так и учащимся.

Практика устной речи должна осуществляться, начиная с самых первых уроков. Только тогда у иностранных студентов не возникнет языкового барьера, он будет ощущать реальную пользу от занятий, поверит в перспективу скорого овладения русским языком. 

В большинстве игр необходимо участие преподавателя. Он будет направлять ход игры в нужное русло, своим примером покажет участникам, что именно от них требуется.

В своей статье мы предлагаем примеры игр, которые могут быть использованы преподавателем при формировании у студентов навыков устной речи.

Что выбрал бы ваш друг?   

Цель. Развивать навык ведения диалога-распроса.    

Реализуемый материал. Дружественные отношения. Упражнения вопросно-ответного типа. 

 Подготовка к игре. Ряд вопросов в пределах словарного запаса. 

 Описание игры. Студенты работают в парах. Нужно постараться, чтобы в парах были друзья или хорошо знающие друг друга студенты. Для взрослых студентов идеальной парой будет муж и жена. 

Один член пары выходит из аудитории. Другой отвечает на многочисленные вопросы о студенте, который вышел, пытаясь правильно угадать, что он (она)  выбрал бы, например: 

Что он  выбрал бы на свой день рождения: собаку, велосипед, новое пальто?   

Какой  предмет он  любит больше всего: русский, математику, химию?  

Другие вопросы не имеют предполагаемых ответов: Какой у него  любимый цвет? Какое у него  любимое блюдо? Какую музыку он  любит больше всего? 

После того как первый член пары ответил на вопросы,  входит второй член и дает свои собственные ответы. Правильный выбор первого номера приносит паре одно око. Побеждает команда с самым большим количеством очков. 

Некоторые вопросы, на которые можно дать разные ответы: 

     Что бы он  выбрал на обед? На что он потратил бы 5 долларов? Что бы он  сделал, если бы увидел, что горит дом? Куда бы он  поехал на каникулы? Какую бы он  выбрал  работу? Что бы он  захотел сделать вечером? 

Что бы вы сделали?  

Цель. Тренировать  употребление условного наклонения           

Реализуемый материал.  Использование в речи глаголов в условном наклонении.

Подготовка к игре. Подготовьте список ситуаций, о которых студенты могут говорить. 

Описание игры. Один студент выходит из класса. Остальные студенты придумывают ему трудную ситуацию. Студент за дверью находится в этой трудной ситуации  и должен попытаться угадать, что это за ситуация. 

Например: он пообедал в ресторане, а денег нет. Студент заходит в класс и спрашивает у всех остальных студентов: «Что бы вы сделали?» Они должны отвечать, что бы они сделали в такой ситуации, но  не раскрывая сути ситуации. Их ответы могут быть такими:

1: Летиссия, что бы ты сделала?

2: Я бы попыталась занять деньги.

1: Что бы ты сделал, Стефан?

3: Я бы позвонил своим родителям.

1: Что бы ты сделал, Дэвид?

4: Я бы еще раз обыскал карманы.

1: А ты что бы сделала, Кэрол?

5: Я бы мыла посуду весь вечер и т.д.

Студент, который выходил, должен отгадать ситуацию, в которой он оказался, используя как можно меньше вопросов.

     Трудные ситуации, которые могли бы быть использованы: 

Вы на дереве, а под деревом  злая собака.

Официант опрокинул тарелку с супом вам на колени.

Звонит ваша подруга (друг), когда вы заняты разговором с другой подругой (другом).

Вы потеряли паспорт.

Вы нашли 1 миллион долларов. 

Вы ведете машину. Тормоза не работают.

Вы хотите постучать в дверь, но перед дверью стоит собака и лает на вас.

Игра с криком  

 Цель. Тренировать словарный запас, добиваться беглости речи.

Реализуемый материал. Эта игра может мобилизовать все резервы разговорного языка студентов, особенно в названии предметов, находящихся в классе, и в описаниях.

Описание игры. Она называется «игра с криком», хотя крика вообще может не быть. 

     Разделите класс на две команды. Игрок из первой команды выходит из комнаты (назовем его Джон), а вторая команда выбирает предмет в комнате. Им не обязательно знать его русское название. Допустим, они выбирают классную доску. Первая команда должна описать доску, когда Джон вернется в класс. Они, конечно, не должны употреблять слово «доска» или указывать на нее. Чтобы помочь им начать описание, предложите несколько фраз до того, как Джон вернется. Пример:

Она рядом со столом преподавателя.

Она черная.

Она сделана из дерева.

Она используется каждый день. 

Мы часто смотрим на нее. 

Когда Джон войдет, скажите «начинайте», и преподаватель сам начинает следить за временем. Каждый участник команды может теперь попытаться «навести» Джона на предмет. Сколько уходит времени, прежде чем Джон отгадает? Крик начинается тогда, когда все пытаются помочь Джону отгадать одновременно. Результатом является то, что он ничего не понимает, т.к. все говорят одновременно. 

Из этой игры нужно извлечь мораль: не кричите – если вы будете кричать, вас не поймут. 

Объяснитесь

Цель. Формировать навык свободного устного высказывания.

Реализуемый материал. Беглость в разговорном русском.

Описание игры. Студенту дается предложение. У него есть несколько минут подумать, а затем он должен рассказать всему классу историю, заканчивающуюся предложением, которое ему дали. Таким предложением могло бы быть: «И вот я без рубашки сидел  на собаке и ехал через центр города». 

Остальные студенты могут знать финальное предложение заранее или могут услышать сначала весь рассказ вплоть до последнего предложения, а потом попытаться угадать его. 

Другие предложения: 

Я почувствовал себя очень глупо, когда преподаватель  заглянул под стол и увидел, что я там ем мороженое. 

Я должен был начать все сначала. 

Но когда я вышел из поезда, на станции никого не было, кто бы встретил меня. 

И я никогда не отвечал на этот телефонный звонок. 

Некоторые из этих заданий иностранцы смогут выполнять уже на первом этапе обучения русскому языку, если они знакомы с правилами построения простых предложений и умеют задавать вопросы. Игры направлены на то, чтобы отработать именно эти навыки и научить учащихся грамотно строить фразы. На следующих этапах игры постепенно усложняются.

Все игровые задания весьма полезны в работе с иностранными студентами, позволяя им сделать ощутимый шаг от теоретической информации к её практическому применению.
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В данной статье рассматривается   вопрос о формировании иноязычной коммуникативной компетенции студентов технических вузов. Рассматриваются  этапы формирования иноязычной компетенции на примере методики обучения реферированию текстов технической  тематики.

The problem of the forming of the foreign communicative competence at the technical higher schools is considered. The phases of the forming of the foreign communicative competence are demonstrated as the models of study methods of the texts, abstracting
В настоящее время  в российском обществе происходят изменения, непосредственно затрагивающие и реформирование высшей школы. Интеграция России в мировое образовательное пространство требует поиска новых педагогических технологий и решений, обеспечивающих интенсификацию познавательной деятельности студентов и мотивацию обучения.

В процессе  вхождения Российской Федерации в мировое сообщество возрастает потребность в высококвалифицированных специалистах, владеющих иностранным языком на продуктивном уровне, то есть способных вести коммуникацию на иностранном языке и обладающих лингвосоциокультурными знаниями.

Присоединение России  к Болонскому процессу в сентябре 2003 года означает признание нашей страной таких приоритетов, как обеспечение качества образования и увеличение конкурентоспособности европейского образования, расширение мобильности студентов и преподавателей, а также содействие трудоустройству студентов. Необходимость международного сотрудничества делает востребованными и значимыми умения иноязычного общения.

Достижение студентами высокого уровня общей и профессиональной культуры, их потребность в коммуникативном и интеллектуальном развитии отражены в Законе Российской Федерации «Об образовании», в Федеральном законе «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» и в Государственном образовательном стандарте Российской Федерации.

 В Концепции модернизации российского образования на период до 2010 г, обозначено, что развивающемуся обществу нужны современно образованные люди, отличающиеся мобильностью, динамизмом, конструктивностью, обладающие развитым чувством ответственности за судьбу страны, способные к межкультурному взаимодействию, следовательно, обладающие иноязычной компетенцией.

В Федеральном законе «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» подчеркивается, что в связи с глобализацией развивается интеграция системы высшего и послевузовского образования Российской Федерации в мировую систему высшего образования и, следовательно, возрастает интернационализация образования, то есть усиливаются мотивы к изучению иностранных языков и актуальность знания языков.

Конечная цель изучения иностранного языка - это необходимый специалисту высокий уровень иноязычной компетенции, то есть свободное владение грамматическими и синтаксическими структурами языка, логикой изложения мыслей, умение психологически верно вести коммуникацию на иностранном языке.

Иноязычная коммуникативная компетенция применительно к учебной ситуации технического вуза рассматривается как приобретенная в процессе организованного обучения способность личности к реализации коммуникативно целесообразных моделей иноязычного речевого поведения в стереотипных коммуникативных ситуациях. Тогда понятия «компетентность» и «компетенция» будут соотноситься как способность личности к практической деятельности, содержанием которой выступают навыки и умения коммуникативной деятельности. Необходимо различать теоретическое и прикладное описание коммуникативной компетенции. При теоретической и практической разработке данной проблемы выявляются внешние и внутренние коммуникативные факторы, которые оказывают непосредственное результативное влияние на процесс формирования и совершенствования навыков организации и ведения коммуникации.

Содержание обучения иностранному языку в техническом вузе предусматривает закрепление и дальнейшее совершенствование базового общеобразовательного уровня владения языком в сочетании с углубленной профильной языковой подготовкой, ориентированной на использование полученных знаний в сфере будущей профессиональной деятельности. Приобретение студентами коммуникативной компетенции ориентировано на формирование такого уровня владения иностранным языком, который позволит использовать его для удовлетворения профессиональных потребностей, реализации личных и деловых контактов и дальнейшего самообразования. 

Формирование иноязычной коммуникативной компетенции представляет собой актуальную задачу научно-практического значения. В теоретическом аспекте коммуникативная компетенция представляется как многокомпонентный феномен, в котором уровень сформированности его составных частей определяет результативность работы по развитию коммуникативной компетенции будущего специалиста. Это означает, что, несмотря на разнообразные толкования компонентного состава исследуемого явления, такие основные его элементы как языковая, речевая и социокультурная компетенции [1] наиболее полно отражают содержание и цели обучения иностранному языку в техническом вузе. Теоретический аспект коммуникативной компетенции опирается на важнейшие понятия терминологического аппарата описания процесса коммуникации, включающего понятия коммуникативной стратегии, коммуникативного поведения как конвенции отбора языкового материала и организации коммуникации в совокупности социально-психологических и собственно лингвистических факторов, рецептивного поведения как адекватного понимания вербальных действий собеседника [2]. 

Прикладное описание иноязычной коммуникативной компетенции сориентировано на поиск новых приемов учебной работы, соответствующих целям формирования компетентностного специалиста. Продуктивные аспекты обучения иностранному языку могут эффективно эксплицироваться в таких формах методической работы как многоаспектное обучение монологической (пересказ, реферирование, аннотирование, перевод текстов на иностранном языке) и диалогической речи в рамках реализации проектной методики, игровых технологий, технологий интерактивного и модульного обучения. Перечисленные способы формирования иноязычной коммуникативной компетенции как части профессиональной компетентности, обладая практико-ориентированным характером, могут помочь сформировать способность обучаемых к действию, решению профессиональных задач. 

Рассмотрим этапы формирования иноязычной компетенции на примере методики обучения реферированию текстов технической  тематики. Задача студента состоит в освоении плана изложения языковой информации, включающего ряд этапов: 1) интродуктивную фазу ознакомления с референтной ситуацией (сообщение темы, предмета повествования, информации о пространственных и временных границ происходящего); 2) фазу детализации, охватывающую самый объемный текстовый фрагмент, в котором осуществляется конкретизация проблемы или идеи текста; 3) обобщающе-аналитическую фазу субъектно-аналитического комментирования изложенных фактов, построения собственных выводов. Предлагаемая схема реферативной интерпретации информации в большинстве случаев позволяет организовать кратковременный и экономный контроль изученного материала [3]. 

В процессе развития и совершенствования иноязычной коммуникативной компетенции в учебных ситуациях технического вуза особую актуальность приобретает изучение социального и профессионального контекста, сочетания коллективных, социально значимых и личностных переменных. Таким образом, иноязычная коммуникативная компетенция, несмотря на постоянную подвижность и изменчивость, воспринимается как сумма знаний, выступающая своеобразным руководством к последующему речевому поведению и общению, необходимому студентам в их дальнейшей профессиональной деятельности. 
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Рассмотрены положительные и отрицательные стороны использования научно-популярных изданий по естественным наукам в раскрытии особенностей естественнонаучного дискурса при обучении дисциплине «Концепции современного естествознания».

The positive and the negative sides of use of the popular scientific issues on the natural sciences in disclosing of features of a natural-science discourse at the training to discipline «The concepts of modern natural sciences» are considered.
Дисциплину «Концепции современного естествознания» изучают студенты гуманитарных специальностей. Для нее характерны вычленение, «схватывание» главного и обобщенность, которые вполне соответствуют положению дел в современном естествознании. Так, Б.К.Новосадов пишет: «…уместна аналогия с развитием изобразительного искусства в XIX в., когда от классической живописной традиции изображать подробно объект пришли к искусству импрессионизма для изображения не объекта, а впечатления от виденного с сохранением реальных соотношений. Вот это обобщающее впечатление от реального мира кладется в основу современного естествознания, пришедшего к иерархии моделей мира вплоть до принципов детального равновесия в термодинамике и материальных точек в механике» [3, с. 191]. «Схватывание» основного типично и для произведений научно-популярной литературы по естественным наукам. Поэтому, с нашей точки зрения, в процессе обучения концепциям современного естествознания целесообразно использовать научно-популярные издания естественнонаучной тематики, соответствующие ключевым темам курса. (Некоторые издания с подобными характеристиками уже существуют, вместе с тем, на наш взгляд, целенаправленные подготовка и выпуск новых могут рассматриваться как популяризаторская, научно-педагогическая и издательская задачи будущего.) Привлечение такого рода изданий может иметь, как нам представляется, по крайней мере две цели. Во-первых, это обогащение концептуальными и фактологическими знаниями, преподносимыми в наиболее доступной для неспециалиста форме. Во-вторых, речь идет о приобщении студентов к дискурсу естественных наук, что помогает войти и в само предметно-проблемное поле этой сферы человеческой деятельности. Именно на второй цели мы бы хотели остановиться в рамках данной работы.

Дискурс естественных наук, реализованный посредством отечественных научно-популярных изданий, имеет свои особенности, часть которых можно оценивать как «плюсы», а часть – как «минусы» при обучении дисциплине «Концепции современного естествознания». При знакомстве с научно-популярными изданиями по естествознанию читатель сталкивается с научно-популярным подстилем научного стиля речи, который отличают свои специфические черты в пределах именно естественнонаучной тематики [1, c. 218]. С одной стороны, это безусловно положительный момент, так как студенту легко воспринять подаваемые таким способом сведения. Однако речь, зафиксированная в учебных и в особенности научных изданиях по естественным наукам, оказывается иной. И в этом некоторый «минус» такого подхода, хотя нужно иметь в виду, что на практике студенты, а затем и выпускники гуманитарных вузов имеют и в дальнейшем будут иметь дело как раз с научно-популярными изданиями, а не с изданиями других типов. Кроме того, надо отметить, что дискурс исследований в области естественных наук предполагает не столько национальные языки (в нашем случае русский), сколько английский, ставший языком науки (hard science) наших дней. Естественнонаучный исследовательский дискурс наиболее адекватно выражен в статьях международных научных журналов, выходящих в свет на английском. В связи с этим чтение научно-популярных изданий по естествознанию, выпущенных на русском языке, – это соприкосновение с естественнонаучным дискурсом лишь в одном, неисследовательском аспекте.

Естественнонаучные тексты характеризуют как «принципиально обезличенные» [2, с. 14]. Это касается и текстов научно-популярных произведений, в которых, как правило, отражается знание, не связанное ни с личностью познававшего, ни с личностью автора данного конкретного текста. Такое знание парадигмально и репрезентируется вне субъектности. Значимым здесь оказывается то, что студенты-гуманитарии привыкли оперировать текстами, имеющими более или менее яркую личностную окраску, что объясняется самой природой гуманитарного знания. Научно-популярные произведения естественнонаучной тематики демонстрируют им другие возможности построения дискурса, иные традиции и нормы создания текстов.

Резюмируя, скажем, что существующие наряду с выявленными позитивными отмеченные негативные стороны компенсируются тем, что студенту, обучающемуся по гуманитарной специальности, важно иметь именно общее, хотя и системное представление о современном естественнонаучном знании. Это представление дают учебники и учебные пособия по дисциплине «Концепции современного естествознания». Научно-популярные издания по естественным наукам только дополняют их, но подобное дополнение, по нашему мнению, может оказаться весьма полезным как в предметном, так и в языково-стилистическом отношениях.
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    Статья посвящена специфике педагогической  риторики как науки, занимающейся исследованием речи во всем многообразии педагогического общения.

     The article is devoted to specific teaching of rhetoric as a science dealing with the study of speech in a variety of pedagogical communication.
          Включение в учебные планы вузов и общеобразовательных школ (прежде всего лицеев и гимназий) новых дисциплин, среди которых «Культура речи» и «Риторика», определило постановку и необходимость концептуального осмысления ряда проблем. Среди них проблемы содержательного, структурного и коммуникативного планов.

   Одной из насущных и дискуссионных проблем культуры речи и риторики является проблема места данных дисциплин в системе учебных блоков нового поколения государственных образовательных стандартов высшего профессионального образования.   Особую значимость приобрела проблема соотношения самой культуры речи и риторики. В настоящее время известны три вида их соотношения:

· взаимооформленное сосуществование культуры речи и риторики в рамках одной дисциплины;

· раздельно оформленное параллельное сосуществование культуры речи и риторики как самостоятельных дисциплин;

· культура речи как составная часть риторики.

   Независимо от вида соотношения культуры речи и риторики назрела проблема определения терминов этих областей знаний. При дискуссионности вопроса об объеме и внутреннем расчленении терминов сама проблема отграничения терминологического обеспечения культуры речи и риторики и их лексикографической обработки является более чем актуальной [1, с. 14].

      Детального и всестороннего рассмотрения требует вопрос о соотношении культуры речи и риторики  с дисциплинами философского (этика, эстетика,  логика) и психолого-педагогического (психология, педагогика) циклов. Если современное подразделение риторики на общую и частные в настоящее время является общепризнанным [1, с. 17], то концептуальное осмысление границ и внутреннего деления общей и частных риторик оказывается отнюдь не однозначным.

     Выделение таких направлений, как развивающая риторика, дидактическая риторика, педагогическая [2] и деловая риторика [4,5] - наглядное тому свидетельство.

     Очевиден выход культуры речи и риторики в теорию коммуникаций [6]. Справедлива актуализация аспекта массовой коммуникации, включая журналистику, информатику, рекламу, менеджмент.

     В последнее время в политологии, социологии, социолингвистике и теории коммуникации получил распространение термин дискурс (его можно условно расшифровать с помощью формулы: речь + действие) [3,с.18],. 
Дискурс,  как  следует  из  его  определения,  включает  два  основных  компонента:

1) словесную  речь  (то,  что  говорится,  сообщается)  и  

2) условия,  обстановку,  в  которой  происходит  речевое  общение  между  участниками,  включая  самих  участников,  которые  существенно  влияют  на  речевую  ситуацию.

Речевая  ситуация,  т. е.  ситуация,  составляющая  контекст  высказывания,    выполняет  важную   роль  в  речевом  общении.  К  основным  составляющим  речевой  ситуации  относят  говорящего  и  слушающего,  время  и  место   высказывания.  Речевая  ситуация  диктует  правила  ведения  разговора  и   определяет  формы  его  выражения.  К  примеру,  типичные  диалоги  на  экзаменах,    светские   беседы  в гостях;  публичные  дискуссии.

        Поскольку действие и взаимодействие индивидов происходит в определенной коммуникативной среде, в определенной общественной сфере коммуникации, то говорят об институциональном дискурсе (политический дискурс, религиозный дискурс, педагогический дискурс, деловой дискурс и т.д.) [3, с. 17-18] .

         Педагогическая риторика как наука занимается исследованием речи во всем многообразии педагогического общения. Педагогическая  риторика как учебный предмет предназначена для обучения будущих специалистов эффективному и целесообразному использованию речи в различных сферах деятельности, будь то выступление на педагогическом совете, консультирование родителей учащихся, ведение переговоров и т.п.

      При этом ее структура должна определяться, во-первых, структурой самой педагогической риторики как дисциплины, во-вторых, специализацией будущих специалистов социально-культурной сферы и, в-третьих, возможностями учебного плана.

      В высшем учебном заведении такое обучение осуществляется в процессе изучения дисциплины «Русский язык и культура речи». Среди составляющих основных направлений изучения данной дисциплины словосочетание «письменная деловая речь» нередко употребляется как синоним термина «официально-деловой стиль» применительно к языку документов. Язык документов имеет некоторые особенности:

1. Включает готовые языковые формулы, клише, например:  В связи с началом…; Согласно вашему распоряжению…; В порядке оказания помощи…

2. Не допускает использования просторечных и диалектных слов, эмоционально-оценочных слов.

3. Может включать: распространенные предложения с последовательным подчинением однотипных форм (обычно родительного падежа); предложения с однородными членами.

   Служебные документы обладают следующими обязательными качествами: достоверность и объективность; точность, исключающая двоякое понимание текста; максимальная краткость, лаконизм формулировок; стандартность языка при изложении типовых ситуаций делового общения; нейтральный тон изложения; соответствие нормам официального этикета, который проявляется в выборе устойчивых форм обращения и соответствующих жанру слов и словосочетаний, в построении фразы и всего текста. 
   В процессе обучения будущих специалистов социально-культурной сферы следует остановиться и на том, что документы должны составляться и оформляться на основе правил, изложенных в Единой государственной системе делопроизводства (ЕГСД). Вид документа должен соответствовать определенной ситуации и компетенции учреждения. Форма документов разных видов унифицирована.

      Деловое письмо должно быть убедительным. Убедительность складывается из доказательности, точности и бесспорности приводимых фактов, учета интересов адресата и психологии восприятия им письма.

      Вышеизложенные аспекты проблемы риторического образования будущих специалистов социально-культурной сферы актуальны и подготовка квалифицированного работника соответствующего уровня и профиля, конкурентоспособного на рынке труда, компетентного, ответственного, свободно владеющего своей профессией, способного к эффективной работе по специальности, готового к постоянному профессиональному росту должна включать и такие дисциплины, как «Русский язык», «Культура речи», «Практикум по грамматике», «Риторика», так как в настоящее время существует социальный заказ на формирование профессиональной компетентности специалистов.
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            В статье рассматриваются некоторые аспекты обучения студентов вуза навыкам реферирования.
This article discusses the importance of teaching students summarization, because when you work with the influx of information fluency skills its collapse.
Широкое развитие международных связей, стремительный рост науки и техники в настоящее время требуют постоянного обмена информацией по всем отраслям знания. Выпускник вуза сталкивается  с проблемой обработки информации. Развитию у студентов  навыка обработки информации  наилучшим образом соответствует процесс реферирования текста.

Процесс обучения реферированию является предметом многочисленных научных исследований отечественных и зарубежных учёных применительно как к родному, так  и к иностранному языкам. Исследователи в этой области  предлагают разные подходы к толкованию понятия реферирования. В работах В.И. Соловьёва, А.А. Гречихиной реферат рассматривается как предельно краткое и законченное изложение основных моментов содержания текста, а реферирование как один из видов речевой деятельности, которая носит репродуктивный характер. Другие исследователи, например, Ковальчук Т.И., изучали обучающий потенциал реферирования и педагогические основы формирования языковой личности посредством культуры иноязычного чтения в целом и реферирования в частности. В своих научных трудах А.А. Вейзе   рассматривает теоретические и практические аспекты реферирования в контексте достижения информативной и учебной целей. Текст, подвергнутый компрессии, как считают многие ученые, позволяет воспринимать больший объем информации в единицу времени, осмысливать ее надлежащим образом, перерабатывать и использовать при реализации важных потребностей человека и общества.
Несмотря на многообразие научных исследований, посвященных вопросам реферирования профессионально-ориентированных текстов, проблема обучения реферированию разработана недостаточно полно.

Реферирование текстов по специальности занимает в настоящее время наиболее значительное место в общественно-языковой практике и имеет большое значение для студентов,  в частности выпускников вузов, которые, не имея специальной подготовки, сталкиваются со значительными трудностями при работе с большими объемами информации.

Такой аспект, как реферирование текстов по специальности, является новым и очень важным видом речевой деятельности для студентов в их будущей профессиональной деятельности. Поэтому одной из задач обучения является формирование умений работать с литературой по специальности и, в частности, выработка навыков реферирования и составления письменных обзоров. Другой причиной такого положения является безосновательная

убежденность многих обучаемых в том, что реферирование – это самый легкий из всех видов речевой деятельности. Но на практике оказывается, что реферированием текста студенты владеют слабо, так как не знают его особенностей и игнорируют языковые трудности, возникающие в процессе работы с текстом.

Реферирование – это интеллектуальный творческий процесс, включающий смысловую компрессию письменных текстов, краткое и обобщенное изложение содержания материала в соответствии с поставленным заданием. Информация подается в форме описания фактов, без использования рассуждений и исторических экскурсов, излагается точно, кратко, без искажений и субъективных оценок. Предполагается, что студент должен отразить то новое и ценное, что содержит реферируемый материал.

В лингвистике принято деление текстов на первичные (оригинальные) и вторичные. К первичным текстам относятся художественные произведения, научные исследования (монографии), учебники, учебные пособия, труды вузов и научно-исследовательских учреждений, отдельные публикации, журналы и журнальные статьи, газетные статьи, выступления и материалы научных конференций и др. Выбранная из первичного текста информация воссоздается в виде нового текста. Такие тексты  считаются вторичными (производными). Вторичные документы представляют собой смысловую переработку содержания первичного текста,  передают то, что изложено в первоисточнике, дают ответ на основной вопрос: в чем состоит главная мысль и новизна материала, изложенного в конкретном первичном документе. Вторичные тексты служат для хранения, накопления, переработки и совершенствования первичной информации.  Ценность вторичного документа определяют нахождение и передача именно этой информации. К вторичным документам относятся реферат, аннотация, краткое изложение, конспект, пересказ содержания (устного выступления и публикации),  критическая статья, комментарий и др.

Создание вторичных текстов связано с двумя основными процессами: свертывания и развертывания информации. При свертывании (компрессии) происходит сокращение первичного текста, при котором сохраняется информация, необходимая и достаточная для сообщения основного замысла или важнейших положений источника. Процесс развертывания  восполняет сделанные сокращения, дополняет текст  уточнениями, пояснениями. Следовательно, в процессе развертывания вторичный текст приобретает новые смысловые качества, вследствие чего вторичные тексты, хотя сами не содержат новой информации, играют важную роль в ее освоении.

В процессе реферирования текста задействованы такие мыслительные операции, как анализ и синтез.  Анализ позволяет совершить определенные операции, без которых невозможно извлечь основное содержание оригинала:  выделить наиболее ценную информацию, отделить второстепенные сведения. Параллельно с процессом анализа текста происходит процесс его синтеза, т.е. соединение в логическое целое той основной информации, которая получена в результате аналитических операций. Таким образом, становится очевидно, что недостаточно усвоить информацию оригинала в целом или по частям (это позволяет сделать анализ), необходимо научиться выделять главное содержание, кратко его сформулировать и представить в логической последовательности (это помогает сделать синтез), создавая, таким образом, вторичный текст.  Тот факт, что вторичные тексты служат для хранения, переработки и совершенствования первичной информации, определяет их существенную роль в обучении: создавая вторичные тексты, студенты приобретают навыки самостоятельного извлечения, обработки, кодировки информации.

Лаконичное обобщение информации – задача весьма сложная. Для её решения необходимы определенные умения и навыки, и этому надо специально обучать. Обучение реферированию состоит из нескольких этапов. На первом этапе студенты теоретически осваивают понятие «реферирование», специфику реферирования различных текстов, методы изложения в них информации, особенности языка и стиля. Сущность реферирования, как было сказано выше, заключается в максимальном сокращении объема источника информации при сохранении его основного содержания. В процессе компрессии первоисточника реферирование строится в основном на языке оригинала, поскольку в него включаются фрагменты из первоисточника. Это обобщения и формулировки, которые мы находим в первичном документе и в готовом виде переносим (цитирование). Для языка реферирования свойственно использование определенных грамматико-стилистических средств. К ним в первую очередь следует отнести простые законченные предложения, которые способствуют быстрому восприятию реферата. Для характеристики различных процессов могут быть использованы причастные обороты, обеспечивающие экономию объема. Употребление неопределенно-личных предложений позволяет сосредоточить внимание читателя только на существенном, например, «анализируют, применяют, рассматривают и т.д.»

Реферирование является  важным аспектом формирования письменной компетенции у студентов. Поэтому необходимо последовательно  формировать умения и навыки по написанию рефератов для успешной научно-исследовательской деятельности на межкультурном уровне, для адекватной коммуникации в письменной речи в профессиональной сфере.  
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Доклад посвящен описанию особенностей формирования языковой и коммуникативной компетенции студентов специальности «Туризм».

The paper devoted to the description of particular features of forming language and communicative competence  for student by speciality «Tourism».
      Развитие информационной цивилизации, усложнение общественной жизни требует постоянного совершенствования самого человека, его творческих и созидательных способностей. В этих условиях формирование коммуникативной компетентности в различных видах коммуникативного взаимодействия приобретает чрезвычайную актуальность.

 Дисциплины «Русский язык и культура речи», «Речевая коммуникация» обладают общекультурным статусом и играют значительную роль в повышении речемыслительной культуры студентов благодаря вооружению их алгоритмами эффективной речевой деятельности.  Преподавание этих курсов подразумевает формирование определенного уровня языковой и коммуникативной компетенции будущих специалистов в области туризма и имеет ряд особенностей.

       При формировании языковой субкомпетенции студентов помимо рассмотрения традиционного акцентологического и лексического минимума особое внимание уделяется изучению произношения и значения слов, используемых в области туризма. Так, например, студенты не видят разницы между словами броня и броня (о форме броня 90 процентов  учащихся вообще не слышали). Соответственно не различаются формы глаголов бронировать и бронировать.

     Традиционно трудности вызывают термины, заимствованные из других языков в течение последних нескольких десятилетий. Адекватному пониманию смысла заимствованных терминов  препятствует отсутствие этих лексических единиц в толковых словарях, в том числе и в последних изданиях словарей иностранных слов. Интересно отметить, что в основном учебнике по речевой коммуникации [Гойхман, Надеина 2004], рекомендованном для студентов, специализирующихся в области сервиса, приводится как приложение краткий словарь иностранных слов, в котором отсутствует лексика, отражающая специфику профессиональной деятельности будущих специалистов в сфере сервиса и туризма [Там же, с. 243 – 268].  Ошибок же, связанных с неточным употреблением таких слов, достаточно много. Например, студенты употребляют заимствование «рисепшн», затрудняясь подобрать ему русское соответствие или просто четко объяснить значение этого понятия. 

     Наряду с  традиционно недостаточно высоким общим уровнем орфографической грамотности невысок и уровень сформированности орфографических навыков в области специфической терминологии.  Как показал проведенный в начале изучения курса письменный опрос студентов, многие студенты испытывают трудности при написании таких слов, как талассотерапия, туристско-рекреационный и др.

      Формирование текстовой субкомпетенции также подразумевает выполнение ряда заданий, тематически связанных с будущей деятельностью студентов. Например, при изучении способов фиксации прочитанной информации учащиеся должны составить рецензию на статью, посвященную рассмотрению вопросов, связанных с их будущей деятельностью.

     В процессе изучения языковых особенностей официально-деловых текстов особый интерес у студентов вызывает составление резюме (до этого 80% студентов не имели такого опыта). Студенты оформляют  резюме, «претендуя» на должность менеджера турфирмы, аниматора, турагента, туроператора и т.д.

   При ознакомлении со стилистической системой русского языка учащимся предлагается продуцирование собственных  текстов, например, рекламного текста, пропагандирующего услуги туристической фирмы, отеля и т.д. 

      Одно из заданий для студентов-заочников предполагает написание сочинения, в котором нужно рассказать о своей работе и о значимости в ней знаний и умений в области речевой коммуникации.

       Задания, направленные на формирование  коммуникативной субкомпетенции, также могут иметь профессиональную ориентированность.    Одной из форм работы, направленной на достижение согласия в речевой коммуникации, являются разного рода деловые игры («Переговоры», «Благотворительность», «Финансирование идей»). Также способствуют  выработке коммуникативных умений  ролевые тренинги. Например, «Рассерженный клиент». Суть тренинга заключается в том, что один из студентов выступает в роли недовольного чем-либо клиента, всячески провоцирует «служащего», а другой студент, используя известные ему речевые тактики, старается прийти к компромиссу. Тренинг «Начальник и подчиненный» вырабатывает умение уверенно противостоять натиску партнера, свободно импровизировать и проводить свою линию поведения. В ходе тренинга проигрываются различные ситуации между начальником и подчиненным (например, опоздание подчиненного, невыполнение им какой-либо работы в срок и т.д.).

   Одним из видов тренингов, направленных на развитие коммуникативных способностей и используемых на занятиях, является тренинг «Комплимент». Несомненно, умение использовать комплимент в деловом профессиональном общении в качестве средства создания позитивного эмоционального микроклимата необходимо студентам как будущим представителям лингвоинтенсивных профессий. 

   На занятиях по изучению этики и психологии речевого общения студентам дается задание составить кодекс речевого поведения специалиста туристической фирмы, служащего отеля, организатора выставки и т.д. 

   Таким образом, преподавание курсов «Русский язык и культура речи» и  «Речевая коммуникация» с учетом специфики сферы туризма способствует формированию высокого уровня языковой и коммуникативной компетенции будущих специалистов, т.е. такого уровня речевой культуры, когда совершение субъектом речи языковых операций, текстовых действий и коммуникативной деятельности  в рамках речевых событий разных типов происходит на высоком технологичном и этически ответственном уровне.
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Статья посвящена роли чтения в формировании ценностных ориентаций учащихся отечественных гимназий второй половины XIX–начала XX веков.

The article is devoted to the role of reading in the value system formation of  the Russian grammar schools students in the second half of the XIX century – the beginning of the XX century.

В современном обществе актуальность проблемы формирования системы ценностей, ценностных ориентаций у молодежи неоспорима. 

Процесс формирования ценностных ориентаций наиболее важен именно для молодого поколения: подростков, юношей и девушек, так как они представляют собой особую социальную общность, находящуюся в стадии становления, формирования структуры ценностной системы, выбора профессионального и жизненного пути, не имеющую реального положения на социальной лестнице.

Наверное, поэтому формирование ценностных ориентаций так или иначе всегда неразрывно связано с целями образования, так как образование всегда направлено, за счет приобретаемых знаний, умений и навыков, на расширение кругозора личности, становление ее мировоззрения, ее развития с интеллектуальной, нравственной, культурологической точек зрения, что впоследствии и определяло жизненную стратегию обучающегося.

Одним из богатейших источников формирования идеалов, ценностей, ориентиров, убеждений является литература как национальная, так и иностранная. При этом иностранная литература рассматривается не только как важный фактор в понимании иной культуры, но и как способ формирования собственной культуры личности. Так, например, известнейший русский философ С.Л. Франк отмечал в своем труде «Душа человека»: «Для того чтобы в настоящее время уяснить себе человеческую жизнь, нужно изучать произведения искусства, письма и дневники, биографию и историю, но никак не научную литературу по психологии» [Франк 1917: 8].

Именно поэтому в системе гимназического образования России второй половины XIX – начала XX веков при изучении новых иностранных языков большое значение придавалось чтению литературы, которая выступала в качестве основного источника культурологической информации.

Так, например, в Программе 1890 года, целью которой было «содействовать общему об​разованию учащихся, развивая их умственные способности, и сооб​щать все необходимые сведения для того, чтобы они по окончании гимна​зического курса были в состоянии в подлиннике пользоваться научными и вообще литературными произведениями немецких и французских уче​ных и писателей как для расширения своего общего образования, так и для изучения избранной специальной науки» указывалось, что главным заня​тием учеников на уроках новых иностранных языков должны быть чте​ние и перевод написанных на этих языках сочинений. 

В программе указывалось также, что при чтении образцовых произве​дений ученики должны обязательно знакомиться и с литературой, т.е. получать историко-ли​тературные сведения о тех писателях, с которыми ученики они познакомились по их сочинениям. Стоит отметить, что для изучения гимназистам предлагались  такие серьезные произведения, как: Миню («Histoire de la première croisade»), Огюстен Тьерри («Récits des temps Merrovingiens», «Histoire de la conquète de l`Angleterre par les Normands»), Де Барант («Histoire des Ducs de Bourgogne»), Ламартин («Mort du Duc d´Enghien»), Монтескье («Considérations sur les causes de la grandeur des Romains et de leur décadense»), Вольтер («Histoire de Charles XII»), Дюма («Voyage en Orient», «Quinze jours au Sinai»). Читая подобные произведения, гимназисты постигали не только исторические, но и географические сведения, факты из жизни известных людей, что оказывало неизгладимое впечатление на детей, способствовало их культурному росту, формированию нравственных качеств, мировоззрения, ценностных ориентаций
При этом обращалось внимание на то, что произведение должно не только читаться, а изучаться «пре​имущественно со стороны логической», анализироваться согласно развитию основной идеи и последовательности изложения. Преподавателю же следовало комментировать текст с точки зрения психологической, нрав​ственной и эстетической. Такая работа способствовала не просто пониманию содержания изу​чаемого текста, но и осмыслению культурных, нравственных, эстетических ценностей, заложенных в этом содержании. 

 Гимназисты должны были не просто «проходить» художественные произведения, а подвергать их анализу с целью понимания человеческих отношений, ценностных ориентаций, что служило формированию собственного мировоззрения гимназистов, их духовных ценностей, внутренней культуры. 
Вообще, в  XIX веке чтению произведений мировой художественной культуры отводилась большая развивающая роль. При этом познавательная роль художественной литературы была очень велика, недаром А.М. Горький называл литературу человековедением. А В.А. Трояновский считал, что «вдумчивый глаз художника-реалиста, даже не знакомого с трудами экономистов и моралистов своего времени, мог увидеть в общественной жизни больше, чем еще незрелая наука об обществе» [Трояновский 1984: 8].

Успешность такой работы с текстом зависела от учителя. «При чтении произведений учитель не может довольствоваться поверхностным пониманием, а он должен основательно исчерпать материал чтения, как со стороны языка, так и содержания, и наглядно выяснить особенности писателя, чтобы таким образом  предупредить скорое забвение и чтобы через собственное живое участие возбудить такое же в учениках. Это позволит выработать навык в понимании французских писателей, но также и даст формальное образование, для которого французский язык обладает  своеобразными средствами» [Новые 1892: 635].
Таким образом, в отечественных гимназиях второй половины XIX–начала XX веков основной целью изучения иностранного языка было понимание иностранной книги. Классическое наследие рассматривалось не только как языковой материал для обучения «правильности и изящности речи», но и как источник ценностей ориентаций народа страны изучаемого языка. Разбор не только текста произведения, но и его идейной основы, проведение аналогий способствовали формированию мировоззрения, ценностных ориентаций учащихся отечественных гимназий второй половины данного периода.
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НЕКОТОРЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В РАЗВИТИИ СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА
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Данная статья посвящена тенденциям в развитии современного русского языка.

This article is devoted to some tendencies in the development of the modern Russian language.
«Народ выражает себя всего полнее и вернее в языке своем...», – писал выдающийся русский филолог-славист И.И. Срезневский. Сегодня это означает народное благополучие, духовное, телесное здоровье и все формы народной жизни, связанные с положением в современном обществе относительно развития русского языка.

Русский язык, являясь историко-культурным наследием и величайшим достоянием многонациональной России, основой и носителем многовековой культуры русского народа, был и всегда будет необходимым условием существования и развития российского государства. 

В последние годы наметились тревожные тенденции: падение интереса к русской культуре, рост неграмотности, смена приоритетов, что сделало  актуальной проблему культурного наследия нации и гуманистической миссии языкового образования.  Особую обеспокоенность вызывает тот факт, что эти процессы преобладают в молодежной среде, более открытой к восприятию псевдокультуры, распространяемой через кино, телевидение и другие средства массовой информации. 

Процессы, происходящие в современном русском языке, не раз становились предметом обсуждения ученых, литераторов, педагогов, публицистов. Не раз указывалось на то, что в современной русской устной и письменной речи проявляются неоднозначные тенденции, которые нужно преодолеть для того, чтобы сохранить русский язык во всем его многообразии, богатстве и красоте. Необходимость поддержки русского языка была признана и на уровне высших органов государственного управления.

Ученые старой школы бьют тревогу, предупреждая, что скоро мы можем стать страной всеобщей безграмотности,  а среди абитуриентов растет число тех, кто, в принципе, не может получить высшего образования, поскольку у них нет среднего – такова научная оценка школьного обучения. С русским языком дела обстоят, кажется, плачевнее всего. Хотя нелишне вспомнить библейскую истину: «Вначале было Слово». Всегда считалось, что язык, речь, грамотность – это показатели уровня развития культуры, но сейчас это, похоже, не относится к базовым критериям имеющихся ценностей. 

Являясь носителем русского языка, и в то же время преподавателем русского языка и литературы, невозможно оставаться равнодушным к тому, что мы видим и слышим сегодня: неграмотная речь радио- и телеведущих, фразы людей, режущие слух, многочисленные ошибки в прессе, неумение будущих филологов составить грамотную речь, высказаться по определенной проблеме … . Мы перестали читать классическую литературу – достояние и богатство нашего народа, зато тоннами поглощаем дешевые бульварные романчики. 

К тому же наш родной язык в последние годы подвергся невиданному ранее насилию и испытаниям со стороны англоязычных слов и интернетовской лексики, которая уже считается еще одним лексическим пластом языка. И ведь как все это прижилось! «Креативный» – вместо «творческий», «шопинг» – вместо «поход по магазинам», «уикэнд» – вместо «суббота­воскресенье». Дальше – больше: «драйв», «трэш», «винтажный»... . И даже то, что такая лексика находится в обиходе у преподавателей русского языка, никого не смущает, это стало нормой: так понятнее! Есть в этой страсти к словесному обезьянничанью что-то уничижительное. Между прочим, еще В.Белинский писал, что использование иностранного слова там, где можно употребить русское, противоречит здравому смыслу и здравому вкусу. Сегодня ясно осознается, что язык – это народообразующий стержень, и сохранение русского языка и культуры есть основа безопасности нации и российского государства. 

Можно уничтожить все достижения цивилизации, но нельзя уничтожить язык как божественное достояние народа. Язык сохраняется, несмотря на всякие гонения, репрессии, направленные на говорящих на нем людей; язык сохраняется при любой форме правления, при любом политическом строе. Язык можно уничтожить только одновременно с уничтожением народа, который думает, мыслит, говорит, творит на данном языке. 

«Не страшно под пулями мертвыми лечь, не горько остаться без крова, но мы сохраним тебя, русская речь, великое русское слово. Свободным и чистым тебя пронесем, и внукам дадим, и от плена спасем. Навеки!» – писала Анна Ахматова в годы войны. А звучит как напоминание, призыв к нам, сегодняшним. Вот только найдут ли данные слова отклик у будущих поколений?
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 ЭТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ОБЩЕНИЯ 

В ЭКЗАМЕНАЦИОННЫХ РАБОТАХ ВЫПУСКНИКОВ 11 КЛАССОВ
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Доклад посвящен рассмотрению типичных этических ошибок, допущенных  выпускниками 11 классов в сочинении-рассуждении при сдаче ЕГЭ по русскому языку. 

The article is devoted to analyzing typical ethic mistakes made by school leavers of the 11th form while writing compositions at the Unified State Exam in the Russian language.

Современная концепция речевой культуры немыслима без внимания к этической стороне общения. Этический аспект речевого поведения последовательно представлен в изданиях, посвященных проблемам культуры речи, стилистики и риторики [2]. Общее представление о том, что «речевые поступки следует совершать во благо людям, а не во вред» [1;15], в той или иной мере отражено в  практике изучения русского языка в школе и вузе. Однако текущий контроль мало ориентирован на оценивание этой стороны речевого поведения: для большинства типа письменных работ (диктанты, изложения, сочинения заданных жанров) соблюдение этических норм не имеет балльного выражения и не является фактором, влияющим на оценку. Между тем итоговый контроль по русскому языку – единый государственный экзамен -  включает в систему оценивания и критерий «Соблюдение экзаменуемым этических норм». 

Как отмечается в «Методических рекомендациях по оцениванию выполнения заданий ЕГЭ с развернутым ответом. Русский язык», «в 2005–2008 годах при проверке результатов единого государственного экзамена встречались работы экзаменуемых, которые вызывали недоумение и некоторые затруднения  проверяющих при  оценивании, поскольку в этих сочинениях встречался особый вид  ошибки – этическая ошибка.   Так, встречались работы, в которых фиксировались     высказывания, уни​жающие человеческое достоинство, выра​жающие высокомерное и циничное отношение к человеческой лич​ности, не​доброжелательность,   проявления речевой агрессии, жаргонные слова и обороты. 
Этическая ошибка … связана с проявлениями речевой агрессии как внешне выраженными, так и скрытыми» [4;57].

Таким образом, в основу оценивания сочинения-рассуждения по критерию «Соблюдение этических норм» положено понятие речевая агрессия. Но всегда ли экзаменуемый осознает агрессивность своей речи? И существует ли ученик, имеющий целью сознательно унизить человеческое достоинство участников экзаменационного общения или сознательно обнаружить речевую агрессию? 

Причиной этических ошибок, по нашему убеждению, часто является не злой умысел, а упрощенное представление обучающихся об этой стороне общения, которое сводит этические требования к использованию формул речевого этикета и отсутствию в речи бранной лексики. Между тем нравственная сторона речи часто требует не только соблюдения формальных предписаний, но и способности встать на позицию адресата и оценить свою речь в рамках постулата «Что ненавистно тебе самому, не делай другому» (Хотел бы я это услышать в свой адрес?). 

На экзамене, по сути, моделируются два коммуникативных акта: автор исходного текста – экзаменуемый; экзаменуемый – экзаменатор. При этом сама формулировка задания актуализирует личностное начало в общении автора текста и автора сочинения  (Сформулируйте и прокомментируйте одну из проблем, поставленных автором текста. Сформулируйте позицию автора. Напишите, согласны или не согласны вы с его точкой зрения. Свой ответ аргументируйте, опираясь на знания, жизненный или читательский опыт.). А вот экзаменатор-эксперт предельно унифицирован, сочинение пишется «под критерии» и по ним же оценивается: объективно, в категориях соответствует – не соответствует, правильно – неправильно. Такой подход, отвечающий целям итоговой аттестации, иногда приводит к полному игнорированию адресата экзаменационного сочинения и затрудняет речевую рефлексию, что и приводит к нарушениям этических норм.    

Материалом для нашего анализа стали фрагменты сочинений выпускников Мурманской области 2003-2010 гг. - участников ЕГЭ по русскому языку. В процентном выражении факты нарушения этических норм не столь частотны (около 6% экзаменуемых допустили этические ошибки), однако  значимость этой стороны коммуникативной культуры позволяет рассматривать даже немногочисленные нарушения этики как зону, нуждающуюся в обязательной коррекции.

На первый взгляд кажется, что основная зона риска в плане нарушения этических норм – это полемика с автором исходного текста. Действительно, первый опыт сдачи ЕГЭ обнаружил речевые факты некорректного грубого «опровержения» позиции автора, которое напоминает коммуникативное поведение участников  многочисленных ток-шоу или политических дискуссий периода избирательной кампании. 

То, что предлагает автор, нереально. И ежу понятно, что в современной семье домашнее чтение не возродить. 

За другого каждый может решать! А пырнули бы автора самого ножом – посмотрел бы я, был бы он милосердным или нет!

Из России уежжают – и правильно делают. Нравится автору жить в такой стране – на здоровье, а нам советовать нечего.
Однако такие предсказуемые нарушения достаточно легко устраняются за счет заучивания экзаменуемыми речевых формул корректного  выражения несогласия, представленных в большинстве пособий для подготовки к ЕГЭ [3; 154]. Проблемой же являются невольные, неосознанные и потому трудно корректируемые нарушения этических норм, относящиеся скорее не к умышленному речевому поведению, а коммуникативным неудачам. В лингвистике среди причин коммуникативной неудачи обычно называют различия в картинах мира, сформированных разными национальными культурами участников коммуни​кации; несовпадение оценок явлений действительности; неправильное пони​мание речевой интенции; неточности и недосказанности при выражении мыс​лей. По-видимому, в большинстве случаев нарушения этических норм на ЕГЭ мы имеем дело с нежелательным для ученика эмоциональным отношением экзаменатора к его высказыванию («Я не хотел Вас обидеть»). Чем может быть вызвана эта коммуникативная ошибка? 

Во-первых, коммуникативная неудача зачастую обусловлена различными представлениями адресата и адресанта о степени вербальной свободы, допустимой  в конкретной коммуникативной ситуации экзамена. Речевые вкусы современно общества, в частности, подростковой и юношеской среды, «анонимность» экзаменационного общения, а иногда – и стилистические особенности исходных текстов «провоцируют» экзаменуемого на неформальный стиль общения, результатом чего становится включение в сочинение сниженных единиц. Такие факты могут оцениваться как речевая агрессия – навязывание неприемлемого для адресата стиля общения.  Приведем примеры (орфография и пунктуация авторов сохранена): «Береги честь с молоду – это наверно не быть лохом и всегда стоять на своем», «Раньше в XIX веке было хорошо, а сейчас все идет коту под хвост», «Возьмем, к примеру, Элен и Марью из «Войны и мира». Одна была прекрасна, как богиня, но тупа, как валенок».

Во-вторых, причиной коммуникативной неудачи – невольным нарушением этических норм - могут быть воспроизведенные в сочинении общественные стереотипы или абсолютизация собственного – пока небольшого – жизненного опыта экзаменуемого. В риторике такая тактика называется «навешивание ярлыков» и относится к формам речевой агрессии. Но в сочинениях одиннадцатиклассников эти нелестные обобщения часто носят характер случайных замечаний. По нашим наблюдениям, чаще всего они касаются оценки людей по профессиональной принадлежности: «Героине было стыдно, что у ее отца красный нос. Все вокруг думали, что он, как все слесари, алкоголик, а он не пил», «Герой текста стал не летчиком, а шофером. Конечно, для этой-то профессии много ума не надо!», «Сейчас не найти преподавателя, который бы не брал взятки», «Даже бизнесмены – и те понимают, что хотя бы иногда надо делать добро», «Продавцы постоянно обозленные друг на друга. Им хочется продать намного больше чем другие. А у этой еще и мужа нет. Вот и завидует молодым». 

Наконец, к нарушению этики может привести случайная оценка, ставшая результатом небрежного речевого оформления: «Есть такая поговорка: на дураках учатся. Прочитав роман Толстого «Война и мир», мы уже не допустим таких ошибок, как Пьер Безухов и Андрей Болконский»; «Вы когда-нибудь отдыхали на природе – в лесу или у реки? Уверен, что да. А всегда ли вы убирали за собой? Что-то я в этом сомневаюсь». 

В заключение подчеркнем, что перечисленные нами проблемы, с нашей точки зрения, связаны с игнорированием реального адресата - экзаменатора, с неумением встать на его позицию, спрогнозировать его восприятие текста. Поэтому в процессе изучения русского языка и подготовки к итоговой аттестации необходимо обратить внимание на формирование умений выявлять и правильно оценивать факты речевой агрессии; осуществлять самоконтроль речевой деятельности; правильно определять допустимую степень вербальной свободы говорящего с учетом конкретной ситуации общения и адресата. Эти задачи не решаются в рамках интенсивных предэкзаменационных тренингов. Для их выполнения необходима систематическая целенаправленная работа по формированию компетентной языковой личности с развитым речевым вкусом. Полагаем, что такая работа минимизирует возможность коммуникативной несостоятельности экзаменуемых, признание в которой было сделано одним из участников ЕГЭ: Я подбирал к этому случаю много мыслей, но почему-то не нашел ни одной. Последовательная актуализация характеристик участников общения и речевой ситуации, развернутая система оценки речевых фактов (неуместно, нецелесообразно, некорректно и т.д.) в процессе изучения русского языка  позволят убедить учеников в возможности создавать текст с учетом характеристик адресата без ущерба для самовыражения автора. 
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Доклад посвящен проблемам формирования языковой и коммуникативной компетенции студентов-билингвов в процессе изучения русского языка как специальности. 

The article deals with the problems of forming linguistic and communicative competence of bilingual students in process of studing Russian as speciality.

Как известно, богатство  языковой личности определяется не только ее тезаурусом, т.е. словарным запасом, от​ражающим познания о мире, но и диапазоном речевых возможностей, умением общаться, что невозможно без овладения арсеналом синтаксических единиц, осознания особенностей их функционирования, выработкой навыков их использования  адекватно ситуации общения. Именно поэтому формирование языковой личности  провоз​глашается как основная цель обучения языку, а реальные коммуникативно-познавательные   и   культурные   потребности   личности составляют основу системы обучения. Причем объектом рассмот​рения является полилингвальная языковая личность. Усвое​ние родного языка и культуры позволяет обучаемому общаться в рамках  одной  этносоциокультурной   общности, в то время как усвоение  других языков и культур открывает возможность межкультурного обще​ния  и  предполагает  в  процессе  этого общения  становление полилингвальной языковой личности. Таким образом, проблемы формирования языковой, речевой, коммуникативной и лингвокультурологической компетенций представляются звеньями одной цепи и особенно актуальны в условиях билингвизма.

 Для успешной работы по формированию и развитию русской речи студентов -билингвов весьма важен учет данных психологии и психолингвистики, в частности, реально суще​ствующей взаимосвязи языка-мышления-речи, а также того, что овладение язы​ком и речью сопровождается работой мысли на уровне языкового чутья.
Одной из закономерностей взаимодействия языка- мышления- речи являет​ся развитие и совершенствование языковой интуиции. Опора на индивидуальный языковой опыт помогает не только осмыслить функцию изучаемого языкового явления, т.е. перевести интуитивное владение языком на уровень языкового соз​нания, но и опирается на «эвристические подсказки» [Кондаков 1975: 204], которые наравне с рациональными формами познания входят в состав «интуитивного метода позна​ния» [Леонтьев 1976: 24].
Языковая интуиция формируется в результате непосредственного усвоения языка в речевой среде, уровень которой формирует и развивает способности на основе природных психофизиологических задатков обучаемых (слуха, речепроизносительных органов, зрения и т.д.).
Исследования психологов свидетельствуют о том, что носители языка овла​девают способностями к дифференциации и интеграции языковых явлений, к обобщению правил языка и речи на бессознательном уровне, реализация этой за​кономерности в сочетании с пониманием языковых значений позволяет развивать речемыслительную способность, в частности, способности к лингвистическому общению.

Синтаксис, его единицы являются носителями эталонов, признаков отра​жаемого фрагмента действительности. Это выражается в предложении. Языковое сознание при этом осуществляет не только аналитическую, но и синтетическую функцию. Абстрагирование признаков и их группировка позволяет строить моде​ли действительности, выраженные в грамматическом значении предложений. При обосновании, создании и использовании такой модели необходимо учитывать ос​новные параметры общения, как внешние (характер взаимоотношений участников коммуникации, их речевые намерения), так и внутренние (механизмы порождения речи, степень сформированности арсенала языковых единиц и т.д.), кроме того, в ней должны быть представлены результаты изучения коммуникативных потребностей и соответственно должен быть исчислен и методически интерпретирован круг необходимого и достаточного для их обеспечения языкового материала.
Способности человека отделять, выделять и вновь связывать в высшем единстве предмет и его свойства, отдельные объекты и отношения между ними, действие и его результаты составляют характерную черту сознания человека. Тем самым в общей теории развития психики способности рассматриваются как усло​вие достижения в познании.
Проблема языковой и коммуникативной способностей - одна из централь​ных областей исследования не только теории речевой коммуникации, но и всей современной психолингвистики. Важность проблемы становится очевидной при рассмотрении составных частей языковой и коммуникативной способностей: формирование навыков рече​вого общения, зависимость их формирования от деятельности личности, соотно​шение процессов формирования языковой и коммуникативной способностей, за​висимость реализации языковой способности от степени сформированности коммуникативной, становление языковой и коммуникативной способ​ностей как аспект социализации личности в ходе овладения культурой общества.
В структуре языковых способностей, вслед за Т. К.Донской, мы выделяем следующие типы:
1) способность к восприятию языковых единиц в единстве значения и формы;
2) способность к быстрому и широкому обобщению существенных при​знаков языковых явлений, их закономерностей;
3) гибкость мыслительных процессов в лингвистической деятельности с языковым материалом;
4) способность к быстрой и свободной перестройке направленности мыс​
лительного процесса при решении нестандартных языковых задач, переключение на обратный ход, т.е. способность к нестандартному, эвристическому решению языковых задач;
5) стремление к ясности, простоте, экономности и рациональности  реше​ния языковых задач, развитию способности  осознанного восприятия их обобщенной модели;
6) способность к опережающему, прогностическому обобщению языковых явлений и переносу обобщенных лингвистических действий на незнакомый языковой материал с последующим анализом.
В методике развитие способностей студентов рассматривается как непре​рывный процесс взаимодействия различных языковых умений и навыков. В этом процессе «любое умение, тем более сложное, не создается каждый раз заново со всеми его компонентами, а формируется на основе уже имеющихся знаний, пред​ставлений и навыков, приспосабливая их к новым условиям и заново формируя лишь те его элементы, которых не достает в этих новых условиях» [Молчановский 1990: 143].
Результативность этого процесса зависит от того, насколько правильно произведен отбор необходимых знаний и навыков, являющихся базой для рас​сматриваемого умения; правильно ли организовано поэтапное формирование умений, которое учитывало бы психологические закономерности обучения.
Обучение языку с точки зрения методистов и психолингвистов представля​ется комплексным процессом, который складывается из обучения языковому ма​териалу (средствам общения) и обучения деятельности общения.
Встает вопрос о соотношении этих двух компонентов в такой плоскости: насколько знание языкового материала способствует развитию речевых способ​ностей обучаемых. На этот счет в психолингвистике существует вполне опреде​ленное мнение: знание языкового материала способствует выработке речевой спо​собности, хотя последнее не равно первому, не исчерпывается им, что находит обоснование в сложном соотношении языка и речи.
В речи, являющейся особым видом человеческой деятельности и основным способом коммуникации, находят проявление не только правила системы языка, но и правила мышления, на основе которых вырабатываются правила речевого поведения человека.
Как показывают исследования, переход от «общего к частному» (по В.В.Давыдову) позволяет изменить условия преподавания учебных предметов. «Общее понимается как генетически исходная связь изучаемой системы, которая в своем развитии и дифференциации порождает всю ее конкретность» [Денисова 1984:116].
Следовательно, у обучаемых появляется возможность открытия всеобщего со​держания некоторого понятия как основы для последующего выведения его част​ных проявлений.
Вместе с тем обучение русскому языку в национальной аудитории имеет ряд специфических особенностей.
Эффективность овладения неродным языком определяется многими пси​хологическими факторами: иноязычными способностями, умственной актив​ностью, волевыми качествами студентов и другими.
Учеными доказано, что подлинное владение языком предполагает автома​тизацию речевых навыков. Психологи установили и такой факт: навыки могут вырабатываться механически-путем многократного повторения действий без должного осознания, и сознательно - путём понимания того, что и как надо де​лать, причем сознательное осуществление действий быстрее приводит к его авто​матизации. Сознательный путь усвоения языка плодотворнее ин​туитивного и механического.
Одним из факторов, способствующих эффективности учебного процесса, является мотивированность обучения. Для студентов национального отделения филологического факультета она заключается прежде всего в том, что пос​редством изучения русского языка они овладевают своей будущей специаль​ностью.
В процессе обучения  большое внимание  предлагается уделять самостоятельной ра​боте, а аудиторное время использовать для развития речевых навыков, что способствует формиро​ванию языковой и речевой компетенции студентов.
Мышление и память в студенческом возрасте опираются на речь. Очевидно, такой высокой степени развития интеллект людей этого возраста достигает благо​даря родной речи, в совершенстве усвоенной к этому времени. Из сказанного следует, что студентов национальных групп, которые в со​вершенстве владеют родной речью, несложно обучить второму языку, его лин​гвистическим тонкостям. В противном случае - если студент слабо обучен родно​му языку - перед преподавателем возникает новая задача: средствами неродного языка развить его интеллект.
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Раздел 4. ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ОБУЧЕНИЯ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАЦИИ. РУССКАЯ РЕЧЬ КАК СРЕДСТВО МЕЖНАЦИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ
 ОБ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ В ПОЛИКУЛЬТУРНОЙ СРЕДЕ НА ОСНОВЕ ОРГАНИЗАЦИИ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ДИАГНОСТИКИ
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Доклад посвящен описанию некоторых подходов к организации педагогической диагностики на уроках русского языка в поликультурной среде

     The paper describes some approaches to pedagogical diagnostic process within Russian language lessons in multicultural environment. 

Одним из приори​тетных направлений в изучении филологических дисциплин в современной школе является организация на уроках диалога культур в полиэтнической среде, создание условий для изучения русского языка и русской культуры обучающимися, для которых русский язык не является родным.

Вопросы изучения русского языка обучающимися из числа мигрантов освещены в ряде документов. Федеральная целевая программа "Русский язык (2006 - 2010 годы)" рассматривает «увеличение количества детей беженцев и вынужденных переселенцев, изучающих русский язык и литературу», как один из важнейших показателей и индикаторов. Государственные стандарты школьного филологического образования нацелены на то, чтобы знания и умения обучающихся, для которых русский язык не является родным, спо​собствовали развитию навыков речевого самоконтроля учащихся; официальному и неофициальному межличностному и меж​культурному общению в социально-культурной, бытовой и учебной сферах; социальной адаптации; осознанию роли русского языка как нацио​нального языка русского народа, как государственного языка Российской Федерации и средства межнационального общения, обеспечению готовности к межнациональному общению; форми​рованию национального само​соз​нания и самоидентичности (осознанию своей одновременной принадлеж​ности к определенному этносу, национальной культуре и многонациональной стране, общероссийской куль​туре) и интеграции на этой основе в русскую, на​циональную и мировую куль​туру. 

В условиях Мурманской области задача подготовки молодежи к жизни в условиях многонациональной и поликультурной среды также приобретает особую значимость. При этом важным компонентом в реализации идеи по​ли​куль​турного образова​ния является адекватная теоретико-техноло​гическая подготовка учи​теля как проводника межкультурных комму​никаций, способ​ного организо​вать педагогический процесс как диалог но​сителей раз​личных культур во времени и пространстве.

Вопросам специфики обучения русскому языку как неродному уделялось внимание в ходе мероприятий, проводимых МОИПКРОиК в 2006 – 2010 гг. Для учителей русского языка были проведены тематические консультации «Особенности обучения русскому языку детей, прибывших из ближнего и дальнего зарубежья», «Основные направления методической работы учителей-словесников в контексте  реализации ФЦП “Русский язык”», «Методика преподавания русского язык как неродного: особенности работы с детьми-мигрантами» и семинар «Диалог культур в практике преподавания филологических дисциплин». Вопросы обучения русскому как неродному ставились на конференции «Русский язык как условие сохранения единого социокультурного пространства России». О языковой ситуации в школах, где значительное количество обучающихся составляют дети из семей мигрантов, шла речь на круглом столе «Русский язык в образовательном пространстве школы: опыт, проблемы, перспективы», на творческой встрече с учителями-победителями конкурсного отбора «Опыт воспитания национального самосознания в процессе обучения русскому языку и литературе». С целью повышения профессиональной компетенции учителей русского языка в программу обучения включен модуль «Особенности преподавания русского языка как неродного», предполагающий изучение таких вопросов, как  методические основы обучения неродному языку, речевые приемы и ошибки в речи детей, осваивающих русский язык как неродной: их  типы и  причины появления, этнопсихологические основы обучения неродному языку и др. 

В настоящее время региональная система образования располагает возможностями для оказания помощи детям, прибывающим из других регионов России и зарубежных стран, в их скорейшей адаптации к местным условиям. 

Особую роль в этой работе играет учитель-словесник. В условиях, когда отсутствует достаточное количество разнообразных методик, позволяющих выявить, носителем какой культуры ощущает себя каждый обучающийся в классе, учитель русского языка может использовать возможности реализации диагностического подхода в обучении. 

Е.А. Быстрова определяет подход в широком смысле как «главное стратегическое направление, которое определяет все компоненты системы обучения», а в узком значении как «совокупность приемов, способов организации учебного материала, учебного процесса и т.д.» [1, с.40]. Диагностика предполагает «накопление статистических данных, их анализ, прогнозирование, выявление динамики, тенденций» педагогического процесса [2, с.43]. Под диагностическим подходом мы понимаем организацию процесса обучения русскому языку и литературе на основе системного использования приемов, форм и методов педагогической диагностики с определенной педагогической целью. 
Технология диагностического подхода в общем изложении может быть представлена следующим образом: планируя педагогическое исследование, учитель выявляет параметры учебной деятельности, подлежащие мониторингу, отбирает адекватные диагностические методики, разрабатывает систему их использования, проектирует конкретные уроки, в структуру которых органично включает необходимые диагностики. 

В контексте проблемы преподавания русского языка и литературы в поликультурной среде объектом диагностики становится сама среда, а целью – выявление её культурных, этнических характеристик. В качестве адекватной методики в первую очередь может быть использовано диагностическое сочинение, органично включаемое учителем в содержание урока, а также выявление круга чтения, жизненного и читательского опыта обучающихся в родной им культуре.  

Особого внимания требует вопрос, насколько открытой для обучающихся должна быть процедура диагностирования. Разделяя мысль Н.Е. Щурковой о важности воспитательной функции этого процесса, о необходимости перевода обучающихся с уровня диагностического объекта на позицию диагностического субъекта [3, с.92], тем не менее отметим: на уроках русского языка диагностика может осуществляться как открыто, так и неявно для обучающихся, через выполнение ими диагностических упражнений.  

Опишем некоторые примеры реализации диагностического подхода в обучении, позволяющие учителю выявить не формальную, а реальную миграционную нагрузку на класс, особенности языковой ситуации в классе, организовать личностно ориентированное обучение русскому языку с учетом этнического состава обучающихся своего класса и др.

На уроках русского языка для решения данных задач учитель может использовать возможности диагностического сочинения «Мой родной язык», органично включив его в структуру урока. Например, подобрав для анализа на уроке развития речи текст, посвящённый проблемам диалога культур, учитель может предложить обучающимся написать на основе данного текста своё размышление о родном языке, родной культуре. Такие тексты можно подобрать в произведениях Ф. Искандера, Ч. Айтматова, писателей Кольского края. Сочинением-миниатюрой «Мой родной язык» может завершаться на уроке синтаксический анализ словосочетания «родной язык», лингвистическое моделирование предложений различной конструкции со словосочетанием «родной язык», морфологический анализ прилагательного «родной», лексический разбор существительного «язык» и т.п. 

Анализируя такие сочинения, учитель не только проверяет практическую грамотность и состояние речевых навыков обучающихся, но и выявляет, какой язык каждый из обучающихся считает родным, насколько личностно значимы эти факты для респондентов, как пишущий аргументирует выбор того или иного языка в качестве родного.  Кроме того, в сочинениях такого рода может быть описана языковая ситуация в семье, степень владения родным языком, зачастую обучающиеся в размышлениях по теме урока обращаются к истории своей семьи, вопросам взаимосвязи русской культуры с культурой народов России. Для диагностики поликультурной ситуации в классе важны следующие характеристики, выявляемые в сочинениях такого типа: этническая, национальная или конфессиональная культура, носителем которой ощущает себя обучающийся, его активность в презентации родной культуры, аргументация своей культурной идентификации, осведомленность в родной культуре. Для учителя, ведущего диагностическую работу, эти сведения, наряду с другими, – важные показатели языковой самоидентификации обучающегося. Проводя такую работу регулярно, учитель сможет также выявить, насколько последователен обучающийся в определении родного для себя языка.
Наш опыт свидетельствует: в таких уроках очень важна атмосфера искреннего, доверительного разговора, творческой свободы. Приоритет русской культуры в преподавании настолько велик, что обучающиеся могут даже спрашивать у учителя, а можно ли рассказать об азербайджанском или любом другом национальном языке. Здесь важно уберечься от поверхностного ответа «конечно, можно» и найти более доверительные, убедительные слова, иначе у обучающегося может возникнуть представление о том, что родная культура «нуждается» в разрешении быть представленной на уроке. 

Важно, чтобы такие уроки проводились неоднократно, основывались на принципах добровольности участия каждого, отсутствии негативного оценивания, в атмосфере заинтересованности, стремления к взаимопониманию, интереса к иной культуре, без которого невозможен полноценный диалог культур. 

Независимо от того, какие конкретные методические подходы выберет учитель для выявления поликультурной ситуации в классе, реализация диагностического подхода в филологическом образовании в школе на основе гуманистических принципов способствует повышению мотивации обучающихся к изучению русского языка и литературы, созданию условий для их языковой и культурной самоидентификации, формированию таких ценностей, как толерантность, способность к диалогу культур, умение жить в поликультурном и многоконфессиональном российском социуме.       
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Доклад посвящен характеристике языковой личности при формировании лингвокультурологической компетенции.

The report is devoted the characteristics of the language person at formation   lingvocultural to the competence.

    В российской системе образования, интегрирующей в европейское образовательное пространство в рамках болонского процесса, государственной программой модернизации образования, проектом «Образование – 2020» предусмотрены отражающие международный и отечественный опыт изменения на основе реализации компетентностного подхода и усиления субъективности участников образовательного процесса.

    Особое значение в этом плане приобретает развитие языковой личности в процессе формирования у будущих филологов лингвокультурологической компетенции.

    Поиски эффективных путей обучения русскому языку студентов КЧГУ им. У.Д.Алиева привели преподавателей кафедры русского языка к разработке лингвокультурологической концепции образования.

    В связи с этим основной целевой установкой лингвистического образования стали:

    1. Обеспечение высокого уровня лингвистической образованности.

     2. Формирование лингвистической, языковой, коммуникативной и культурологической компетенции студентов.

      В настоящее время силами преподавателей кафедры русского языка разрабатывается курс «Русский язык в диалоге культур». В программе данного курса предусматривается изложение следующего круга вопросов формирование билингвальной языковой личности в поликультурной среде; взаимосвязь языка и культуры; текст как явление культуры; национально-культурный компонент языковых единиц; межкультурное общение.

      Одним из основных понятий лингвокультурологической компетенции обучения русскому языку является взаимосвязь языка и культуры. Эта взаимосвязь как основа формирования языковой личности находит все большее применение в практике обучения в Карачаево-Черкесии.

     Концепция языковой личности в отечественном языкознании разрабатывалась В.В.Виноградовым. Само понятие языковой личности в широкий научный обиход ввел Ю.Н.Караулов, который считает, что языковая личность – это человек, обладающий способностью создавать и воспринимать тексты, различающиеся: 

    «а) степенью структурно-языковой сложности;

      б) глубиной и точностью отражения действительности;

      в) определенной целевой направленностью»  [Караулов,1987:129].

      Культурлогический компонент в содержании языковой личности характеризуется уровнем освоения культуры как эффективного средства повышения интереса к языку и фактов культуры изучаемого языка, связанных с правилами речевого употребления и способствующих формированию навыков адекватного и эффективного воздействия на партнера по коммуникации.

      Любая языковая личность обладает собственным знанием языка и особенностями его использования, хотя в ее структуре присутствует инвариантная часть, определяющая существование общенационального языкового типа и принадлежность индивида к тому или иному культурному сообществу. Языковая личность всегда имеет национальную принадлежность.

       Таким образом, языковая личность - это личность, выраженная в языке, т.е. в создаваемых ею устных и письменных текстах, обеспечи​вающих ее  жизнедеятельность  в  обществе.  Богатство  языковой личности определяется ее тезаурусом, т.е. словарным запасом, от​ражающим познания о мире, диапазоном речевых возможностей, умением общаться в любых ситуациях: от обыденного, личностного общения до умения выступить с докладом, составить любой деловой документ, принять участие в дискуссии, в обсуждении важных проблем, высказать свое мнение о книге, о событиях дня, высту​пить с газетной публикацией, принять участие в межкультурной коммуникации  с представителями других языков  и культур. Формирование языковой личности  провоз​глашается как основная цель обучения языку, а реальные коммунккативно-познавательные   и   культурные   потребности   личности составляют основу системы обучения. Причем объектом рассмот​рения является полилингвальная языковая личность. Если усвое​ние родного языка и культуры позволяет обучаемому общаться в рамках  одной  этносоциокультурной   общности,   то   усвоение  других языков и культур открывает возможность межкультурного обще​ния  и  становления  в  процессе  этого общения  полилингвальной языковой личности.

Формирование лингвокультурологической компетенции связано с проблемой культурологического минимума.

Культурное богатство народа мира (около 3500 народностей) столь обширно и многообразно, что познакомиться с ним в полном объеме немыслимо. Но в культуре каждого народа есть такие понятия, реалии, имена, которые являются вкладом в обще​человеческую культуру и незнание которых невозможно для обра​зованного человека. Это природа, географиче​ские названия (Россия, Домбай), образы устного народного творчества (Дед Мороз, Снегурочка, Змей-Горыныч), народ​ные обычаи, праздники (рождество, пасха, сабантуй, ураза и др.), искусство (театр, музыка, живопись, музеи), исторические лица, события (Бородино, Мамаев курган). Большой вклад в разработку названной проблемы пред​ставляет культурологический минимум, разработанный авторским коллективом как учебное пособие по русскому и родным языкам для учащихся школ народов тюркской группы Карачаево-Черкесии. Часть 1. Предполагаются культурологические минимумы для уча​щихся других языковых групп республики.
Становление языковой личности следует рассматривать в контексте языковой картины мира, или языкового сознания, - это «особенности культуры и общественной жизни данного чело​веческого коллектива, определившие его психологическое своеоб​разие, отразившееся в специфических чертах данного языка» [Ахманова, 2004: 439]. Национальное своеобразие языковой картины ми​ра проявляется уже в способах называния предметов окружающего мира (рус. шиповник - шипы; карачаево-балкарский  яз. ит бурун - цветы-плоды; рус. подснежник - под снегом; нем. снежный колокольчик; фран. снежная стрела; карачаево-балкарский  яз. - джанкьоз).
Усвоение второго языка предполагает усвоение новой языко​вой картины мира. Это понятие является ключевым и отражает по​знавательную функцию языка, первая ступень которой - способ но​минации (называния) предметов окружающей действительности. Язык - застывший образ восприятия мира тем или иным народом. Русские говорят: «ручка двери», карачаево-балкарцы «эшик тутхуч» (то, за что держатся); «вершина горы», «подножие горы» в русском – «тау башы» (голова горы), «тау этеги» (подол горы) в карачаево-балкарском языке. Познать языковую картину изучаемого языка - значит проникнуться миропо​ниманием народа - его носителя, вникнуть в его языковое сознание. Каждый язык по-разному членит мир, поэтому некоторые понятия мо​гут отсутствовать в том или ином языке. 
Языковая картина мира, национально-культурный ореол слова особенно ярко отражаются в так называемых ключевых словах-концептах, в словах-образах и символах. Ключевое слово, являясь стержнем художественного образа, выполняет в тексте функцию знака-концепта. Опираясь на ключевые слова народного языка, связанные с характером, укладом жизни народа, с географией страны, поэты и писатели создают метафоры, яркие художествен​ные образы, которые возвращаются к народу, обогащают его язы​ковое сознание, дают импульс развитию его духовности. Выявле​ние и описание ключевых слов, слов-концептов, символов — на​сущная задача лингводидактики.
В словарях современного русского языка символ трактуется как веще​ственный, графический или звуковой знак, служащий условным обозначени​ем какого-либо понятия.
О.С. Ахманова символом считает: «Знак, связь (связность) которого с данным референтом является мотивированной». Далее «Референт - тот предмет мысли, с которым соотнесено данное языковое выражение; отра​женный в сознании элемент объективной реальности как «внутренняя сторо​на» слова, т.е. как то понятийное содержание, с которым, по законам семан​тического строения данного языка, устойчиво соотносится данная единица выражения» [Ахманова, 2004 : 384].
К ключевым словам-концептам русского языка можно отне​сти такие слова, как даль, дорога, степь, поле, лес, река и др., что связано с ландшафтом России. Ключевые слова языка составляют основу художественных образов. Так, в 100 стихотворениях С. Есенина в качестве ключевых названы слова Русь, родной край, земля, родная сторона; береза, клен; цвета — белый, синий, голу​бой, красный, золотой. По степени  культурной окрашенности выделяется лексика  1) безэквивалентная (реалии); 2) фоновая; 3) коннотативная.
Безэквивалентная лексика - слова, обозначающие реалии той или иной культуры. Реалии - слова (и словосочетания), назы​вающие объекты, характерные для жизни (быта, культуры, соци​ального и исторического развития) одного народа и чуждые друго​му; будучи носителями национального и / или исторического ко​лорита, они, как правило, не имеют точных соответствий (эквива​лентов) в других языках, а, следовательно, не поддаются переводу на « общих основаниях», требуя особого подхода.
Эту группу слов можно считать на 100% национально-специфичной, т. к. это слова, называющие реалии, свойственные только данной культуре (например, скоморох, петрушка, щи, рас​сольник — в русской языке; къобуз, бешбармакъ – в карачаево0балкарском языке). Требуют особого внимания слова, не совпа​дающие в языках по объему значения. Так, русское слово спутник заимствовано другими языками только в специальном значении (спутник Земли), карачаево-балкарскоее слово джолдаш означает попутчик, спутник, товарищ, друг. Как видно, полного совпадения значений нет. Именно эта группа слов дает большое количество интерферентных ошибок.
Фоновая лексика — слова, значение которых в разных язы​ках совпадает, но реальное содержание различается, так как в разных странах слова имеют свое наполнение внеязыковыми зна​ниями: кино, школа, театр и др.
Лексический  фон   известен   всем   членам   национально-культурной и языковой общности людей. От лексического фона, а не от лексического понятия производны тематические связи слова (например, любой русский человек знает, что слово книга темати​чески связано со словами писатель, читатель, подписчик, буки​нист, библиотекарь,  переплетчик, издатель и  т.д.).  
Тюркоязычный состав учащихся требует сопоставительно-типологического подхода в подаче языкового материала: сопостав​ление разносистемных русского и тюркских языков; выявление общего и специфического в культуре, обычаях, коммуникативном поведении русского и тюркоязычных народов на фоне межкультур​ной коммуникации народов России и мирового сообщества. 
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 ВЫБОР СПОСОБОВ НОМИНАЦИИ РУССКОЯЗЫЧНЫХ РЕАЛИЙ В РАЗНЫХ ТИПАХ ТЕКСТОВ

Рассмотрение тенденций выбора способа номинации в периодической печати, художественной литературе и литературе лингвострановедческого характера
Н.А. Мартынова

Орловский государственный
 институт
 экономики и торговли
Россия, г. Орел
В статье рассматривается выбор способов номинации русскоязычных реалий в разных типах текстов. Проведенный анализ основных тенденций выбора способа номинации в периодической печати, художественной литературе и литературе лингвострановедческого характера выявил характерные особенности используемых авторами методов.
The article deals with the choice of means of nomination of Russian-language realias. Analysis of main tendencies of choice in periodicals, fiction and linguistic-cultural literature  made in this article showed the characteristic peculiarities of methods used by authors.
В свете современной тенденции современного общества к интеграции и развития общественно политических и культурно-языковых контактов все более актуальной проблемой становиться использование языка при описании иноязычной культуры. Описание явлений характерных для всех культур особой проблемы не представляет. Но при номинации явлений специфичных для иной культуры, или реалий, возникают сложности, так как в языке не всегда имеется узуальное соответствие для инокультурных реалий. Мы рассматриваем ситуацию номинации специфических русских реалий в английском языке.

При номинации инокультурных реалий описывающий язык может использовать имеющиеся в собственном вооружении средства для номинации инокультурной реалии или язык может использовать (с соответствующими изменениями) именование реалии того языка, к культуре которого принадлежит данная реалия. При использовании средств, имеющихся в описывающем языке, в качестве способа номинации выступает перевод. 

Под термином заимствование мы понимаем способ номинации, при котором именование инокультурной реалии происходит путем использования (с соответствующими изменениями) средств того языка, к культуре которого данная реалия принадлежит.

Для реализации заимствования как способа номинации существуют два пути: транскрипция и транслитерация. В чистом виде транскрипция и транслитерация встречаются крайне редко, поэтому в большинстве случаев используется комбинация транскрипции и транслитерации, т.е. транскрипция-транслитерация.

Калькирование мы рассматриваем как один из подвидов перевода.

Создавая свое произведение, автор сталкивается с проблемой выбора способа номинации русскокультурных реалий. Он может использовать лексическую единицу, получившую распространение в языке и ставшую частью языка. В этом случае он легко решает проблему выбора способа номинации с помощью лексической единицы, входящей в базовый  словарь языка, т.е. здесь идет речь о языковой номинации. Но в случае, когда для специфического русскокультурного явления не имеется лексической единицы в узуальном употреблении, автор создает окказиональное соответствие, т. е. здесь речь идет о речевой номинации.

Периодическая печать – самый надежный источник с точки зрения исследования речевых номинаций. Чаще всего употребляется автономная номинация:

the weekly Argumenty i Fakty.

Но также может использоваться и неавтономная номинация. Сначала применяется способ номинации – заимствование или перевод в сочетании с комментарием:

Kommersant, the last remaining heavy-weight independent daily newspaper.

А потом используется просто заимствование или перевод без сопутствующей информации:

Kommersant.

Но вторая номинация связана с первой, так как в первой дана вся информация о реалии.

 Материал, полученный из газет и журналов, в основной массе представлен заимствованиями: транскрипцией-транслитерацией и калькой:

Inkombank;

the Central Bank.

Преобладание данных способов объясняется, в первую очередь, функциональной направленностью периодических изданий. Основная функция газетно-журнальных изданий – информационно-коммуникативная. И особенностью газетно-публицистического  стиля является необходимость расположить максимально большее количество информации на ограниченном пространстве. И как результат – тенденция к экономии языковых средств. Следовательно, распространенные комментарии используются крайне редко. Иногда могут использоваться распространенные приложения и придаточные определительные предложения в качестве дополнительной информации:

Kommersant, the last remaining heavy-weight daily newspaper;

the weekly newspaper Literaturnaya Gazeta;

Но в большинстве случаев в дополнительной информации нет необходимости, так как в газетно-журнальных публикациях речь идет о событиях хорошо известных массовому читателю из других источников (радио, телевидение и т.д.).

Художественная литература представляет собой интересный источник, с той позиции, что в художественной литературе заимствования используются автором как выразительное средство, как способ придания произведению национального колорита. В художественной литературе применяются и языковые и речевые типы номинаций. Авторы могут использовать транскрипцию-транслитерацию, если речь идет об освоенных реалиях: KGB, Pravda, MVD; или кальку: Red Square, Ivan the Terrible, the Department of External Affairs of the Russian Orthodox Church. Они могут использовать эти способы в сочетании с комментарием:

Lubyanka, the former headquarters of the Committee for State Security, the KGB;

Vremya, the nine o’clock news program.

Художественная литература как источник примеров номинации инокультурных реалий отличается от других. Здесь встречаются явления, которые не были отмечены в других источниках. Авторы используют транскрипцию в чистом виде, т.е. передают оригинальное звучание слов, когда они передают речь персонажей своего произведения: 

Zah vahsheh’zdahrov’yeh.

Авторы произведения сопровождают транскрипцию дословным переводом:

Kahk dyeelah? How are you?

pyeechyen’yah, cookies.

Передавая звуковую форму инокультурных реалий, авторы иногда не совсем точно передают оригинальное звучание:

byeezahbrahnay; 

krooyek.

Для явления, не имеющего национальной окраски, авторы используют заимствование параллельно с лексической единицей собственного языка:

les, the forest;

moroz – frost.

В художественной литературе встречается неавтономный тип номинации. При первом упоминании реалии автор дает распространенный  комментарий:

vlasti, the men of power and importance.

Далее автор сужает комментарий до одного слова: 

vlasti, the powers.

А потом автор использует заимствование, без какой либо сопутствующей информации:

vlasti.

Некоторые авторы используют заимствования в качестве определения. В таких случаях используются либо хорошо известные, освоенные заимствования, либо заимствования, которые употреблялись в тексте ранее и уже известны читателю:

The Bolshevik triumph, KGB edict;

Gorodok [Akademgorodok] supermarket.

Лингвострановедческая описательная литература содержит большое количество примеров номинации русскокультурных реалий. Причина этому информационно-обучающая направленность данного рода литературы. Эта направленность объясняет не только большое количество примеров номинации, но и тенденцию использования того или иного способа номинации. Информационно-обучающий характер данного рода литературы обуславливает превалирующее использование комментария, как источника дополнительной информации. Комментарий может быть как распространенным приложением, так и целым предложением или абзацем: 

skhod, or gathering of heads of families in a village; 

otrubs (consolidated plots of the outskirts of the village, with the owner’s dwelling remaining in the village);

Комментарий используется как после транскрипции-транслитерации, так и после сочетания транскрипции-транслитерации и кальки: 

the kolkhoz as principal model of socialist farm communities;

the so-called “piatistenka” (literally “five-waller), that is, four external walls and an internal partition.

Возвращаясь к тому, что литературе такого рода присущ обучающий характер, следует отметить то, что для большего удобства читателей и пользователей в конце лингвострановедческих изданий, как правило, имеется глоссарий, который содержит все упомянутые в данном издании реалии с подробным комментарием. Иногда даются грамматические формы заимствований. Но в одном случае дается грамматическая форма, образованная по правилам заимствующего языка, а в другом – грамматическая форма заимствуется из исходного языка: kolkhozniks, otrubs, raions, kulaks; но: kolkhoz (pl. kolkhozy), toz (pl. tozy), izba (pl. izby), kommuna (pl. kommuny).

В лингвострановедческой литературе мы встречаем и языковые и речевые типы номинации. Речевые типы номинации передаются способом, сочетающим заимствование или перевод и комментарий, который дается в глоссарии. В самом тексте дается лишь заимствование или перевод и его значение не всегда понятно из контекста. Поэтому в данном случае мы говорим о неавтономной номинации:

kolkhozniks;

Kolkhoznik: collective farm member, in this study, used to denote both male and female.

Рассматривая различные типы текстов, мы прослеживаем различные особенности каждого типа текстов и специфику, характерную для каждого типа текстов. И в зависимости от специфичности текста, мы наблюдаем различный набор способов номинации.
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ТЕОРИЯ И ТЕХНОЛОГИЯ РЕШЕНИЯ    ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ ЗАДАЧ
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г. Санкт-Петербург

В докладе раскрывается введенное автором в методический оборот понятие «лингвокультурологическая задача».
Без отличия «ученой методы» от «учебной» (как «способа или образа учения», ориентированного на личность ученика, развитие в нем «отечественного дара слова» и исследовательских способностей) нельзя довести учащихся «до основательного знания и сознательного действия» [1, с. 29-32].  Эта идея В.И. Буслаева, обогащаясь новым содержанием, остается актуальной и в методике родного языка начала нового столетия.

Продолжая буслаевскую традицию «гейристического» метода обучения, т.е. проблемной беседы, в ходе которой сами ученики открывают «неизвестное посредством известного» [1, с. 29], современные методисты уделяют большое внимание типологии учебных задач, воплощая на практике идеи развивающего обучения средствами родного языка (Т.В. Напольнова, И.М. Подгаецкая, В.А. Сидоренков, М.Б. Успенский, Н.М. Шанский и др.). В рамках методической лингвоконцептологии, реализующей принцип лингвоконцептоцентризма, лингвокультурологическая задача (далее – ЛКЗ) может рассматриваться в качестве одного из типов учебных задач.

Под лингвокультурологической задачей  нами понимается задача на углубление или расширение концептосферы ученика как языковой/речевой личности (в понимании Ю.Н. Караулова). Комплексные ЛКЗ (языковые и речевые) направлены на постоянное уточнение учеником понимания мира («Что такое мир, в котором я живу?») и своего отношения к нему («Кто я в этом мире и как мне жить?») в ходе «диалога» с концептами русской культуры и собственной личностью. 

Введенное нами еще в 2000 году в методический оборот понятие «лингвокультурологическая задача» представляет собою методическую интерпретацию используемого психологами термина «задача на смысл»: «Сознание строится, формируется в результате решения 2-х задач: 1. Задачи познания реальности (что сие есть?); 2. Задачи на смысл, на открытие смысла (что сие есть для меня?)» [2, с. 184]. Последние, т.е. «задачи на смысл», А.Н. Леонтьев считал самыми трудными задачами. Задача на смысл имеет место тогда, когда содержит ответ на вопрос, личностно значимый для вопрошающего. Именно в этом направлении рассуждал и М.М. Бахтин: «Смыслами я называю ответы на вопросы. То, что ни на какой вопрос не отвечает, лишено для нас смысла» [3, с. 350]. Мысль о необходимости создания затруднений для ребенка в обучении «как отправных точек для его мыслей», поскольку «мышление всегда возникает из затруднения», подчеркивал также и Л.С. Выготский [4, с. 180-181]. 

Исходя из «задачного» (решения «задач на смысл») понимания и структурирования лингвокультурологической деятельности, мы также опираемся на методологические положения о единстве сознания и деятельности и о проблемном характере мышления, что позволяет содержание изучаемого лингвоконцепта («свернутого текста» - в терминологии Л. Мурзина) разворачивать перед учащимися как цепочку ЛКЗ, направленных на моделирование понятийной, образной, значимостной и ценностной составляющих концепта (в терминологии С.Г. Воркачева).
Учеными-дидактами выделяются два типа учебных задач: логические и художественные [5, с. 62]. При этом разграничение указанных задач идет по следующим параметрам: 1) условия художественных задач неизмеримо сложнее условий логических задач, где есть заданные понятия; 2) цель художественных задач (решение жизненно-важных, актуальных для многих, если не всех, вопросов) шире, чем цель логических задач (найти правильный ответ); 3) методы решения художественных задач отличаются большим разнообразием и задают в решении каждой новой задачи индивидуальные операционные структуры. Нам представляется, что специфика ЛКЗ заключается в том, что в них происходит органическое соединение логического, интуитивного и образно-эмоционального знания (т.к. концепты не только мыслятся, но и переживаются - по Ю.С. Степанову). 

Можно выделить три типа ЛКЗ, направленных на моделирование лингвоконцепта: 1) лексико-семантические, целью которых является создание словарного портрета концепта (слово на уровне Словаря – лингвистического и энциклопедического);  2) структурно-семантические, направленные на создание контекстуально-метафорического портрета концепта (слово на уровне словосочетания и микротекста); 3) текстовые (большинство из которых обращены к художественному тексту), цель которых - создание словесного портрета концепта (слово на уровне Текста и в диалоге культур). 

При создании системы ЛКЗ, отражающей логику изучения лингвоконцептов в зависимости от ступени обучения, от степени развитости коммуникативных способностей учащихся, мы опирались на принцип градуальности, последовательно разрабатываемый в методике преподавания русского языка как родного Е.В. Архиповой [6, с. 23].

Нами выделены три уровня методической градации ЛКЗ, связанных с моделированием лингвоконцепта и отражающих возрастающую степень сложности лингвокультурологической деятельности  учеников. Так, например,  этимологические текстовые ЛКЗ  включают три уровня сложности: 1-й (низший) - создание текста на основе обыгрывания «внутренней формы» слова (например,  стыд и стужа), 2-й (средний) - создание текста по аналогии; 3-й (высокий) - создание текста на основе сравнения научной и художественной  («поэтической») этимологии. Градуальная система метафорических текстовых ЛКЗ соответственно включает учебные задания 1-го уровня сложности -  моделирование текста на основе готовой модели или восстановление деформированного текста; 2-го уровня - моделирование сравнительного портрета парных концептов – «семантических дублетов» (счастье-блаженство, радость-удовольствие, свобода-воля, правда-истина и т.п.) на основе заданной модели; 3-го уровня - моделирование собственного текста на основе выделенных в поэтических фрагментах ключевых признаков концепта.
Решение ЛКЗ помогает ученикам установить (1) семантические отношения изучаемого концепта с другими словами родной культуры, (2) место концепта в системе ценностей (отнесение его на основании доминантных признаков к материальному и / или идеальному миру и (3) функции данного концепта в жизни человека (интерпретация взаимодействия человека и концепта).

Особо необходимо выделить ЛКЗ, связанные с интерпретацией художественного концепта. В этом случае психологическое обоснование термина «задача на смысл» в рамках концепции искусства как решения задачи на смысл наполняется новым содержанием: в ходе художественной коммуникации решение задачи на смысл становится равнозначным решению задачи на жизнь и на совесть. Поясним эту важную для нас мысль.
В своем общем виде задача на смысл – это «задача на жизнь». Вот как раскрывает это положение Д.А. Леонтьев: «Она может ставиться по отношению к собственному действию (ради чего я это сделал или делаю или собираюсь делать; какие мотивы за ним стоят, какие потребности или ценности находят реализацию в этом действии и к каким следствиям оно приведет), а также по отношению к объектам, явлениям и событиям действительности (какое место они занимают в моей жизни, … как могут повлиять на нее, какие иметь последствия). [7, с. 424]. 

Существование в словесном искусстве обобщенных (общих) задач на смысл (термин А.Н. Леонтьева) обосновано тем, что смыслы субъективны, но не единичны, поэтому «задача на смысл», являясь личной жизненной проблемой одного художника, тем не менее «характеризуется той или иной степенью, тем или иным масштабом общезначимости, актуальности для многих людей» [7, с. 425]. Задача на смысл – это всегда еще и «задача на совесть», т.е. наличие смысловых ориентиров. О совести как основном принципе жизни и искусства хорошо сказано  и Ю.М. Лотманом: «Люди учатся Знанию, люди учатся Памяти, люди учатся Совести. Это три предмета, которые необходимы в любой Школе, и которые вобрало в себя искусство» [8, 462].

Методологический характер для нас имеет и положение Д.А. Леонтьева о двух путях изменения категориальной структуры (семантического пространства) осмысления человеком действительности как результат взаимодействия личности с художественным произведением: 1) путь углубления через дифференциацию (встреча с более глубоким осмыслением, которое включает в себя мое, но идет дальше, к более широким жизненным контекстам и системам причинно-следственных связей); 2) путь расширения через альтернативность (встреча с иным осмыслением, которое помещает фрагмент действительности /предмет, событие, поступок/ в иной смыслообразующий контекст, тем самым расшатывая смысловые стереотипы, и при наличии моей базовой установки на принятие альтернативности позволяет увидеть в одном – разное).

Таким образом, художественные тексты служат для передачи специфического опыта человеческой жизнедеятельности, который несводим к познавательной информации: это «опыт осмысления одних и тех же вещей с разных точек зрения, исходя из разных смысловых перспектив, позволяющий по-новому увидеть то, что, казалось бы, давно известно и очевидно» [7, с. 437].

При этом диалог   юных искателей смысла с духовно-нравственными концептами  - диалог страстный, напряженный (ведь «культура - это усилие человека быть» - М. Мамардашвили), предельно личный, осознанный, поскольку «смысл слова никогда не является полным», а «в конечном счете он упирается в понимание мира  и во внутреннее строение личности в целом» [9, с. 323].

Автор книги «Человек в поисках смысла» современный психолог Виктор Франкл написал: «Если человек хочет прийти к самому себе, его путь лежит через мир». «Язык» базовых концептов культуры, включающий как лингвистические, так и экстралингвистические знания (которые осваиваются и присваиваются в процессе решения ЛКЗ) и должен стать для нашего ученика путеводителем по этому миру по дороге к себе.
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Доклад посвящён  формированию основ культурной компетенции иностранных учащихся, овладения русским языком и приобщения к культурным ценностям страны, в которой они получат высшее образование. Язык - портрет национальной культуры, и понять это можно только через языковое образование. Без достижения определённого уровня владения культурой страны изучаемого языка невозможно освоение иностранного языка. Культура и язык немыслимы друг без друга, ведущей является культура, так как изучение иностранного языка ведёт к формированию основ культурной компетенции иностранных учащихся.
This paper reports on forming cultural basics in advantage of foreign students mastering Russian language and the communion with the country's cultural values where they are getting higher education. Language is the portrait of national culture, which could only be absorbed through language education. Without reaching certain knowledge level in the native culture of the foreign language, mastering the language will be impossible. Culture and language are inconceivable without one another, hence studying foreign language leads to forming cultural basics in advantage of the foreign student.

Язык – это универсальный инструмент, без которого невозможно представить человека. Попадая в определённую языковую среду, человек включается в процесс овладения и пользования языком, в процесс познания культуры носителей этого языка. Язык является проводником и носителем культуры на пути к достижению понимания культурных традиций. 

Языковое образование – залог овладения культурой, а портрет национальной культуры можно познать только через языковой образ. В каждом языке есть свой портрет национальной культуры, и понять это можно только через языковое образование. Без достижения определённого уровня владения культурой страны изучаемого языка невозможно освоение иностранного языка. Культура и язык немыслимы друг без друга и, по мнению многих учёных, ведущей является культура, так как изучение иностранного языка ведёт к формированию основ культурной компетенции иностранных учащихся. 
Четыре функции культуры - информационная (познавательная), развивающая, воспитательная и обучающая – являются основой формирования у учащихся особых навыков, необходимых для  понимания представлений, знаний и норм, которые составляют национально-культурную традицию, навыки, приобретаемые при изучении русского языка.

Общий культурный фундамент выполняет роль опоры для целенаправленного обучения языку. Практическая цель, связанная  с потребностями получения будущей профессии, лежит в основе воспитательной задачи – создать базовый минимум, лежащий в основе культурной компетенции, для привития учащимся уважения к славянской культуре и взаимопонимания между народами. 

Уроки русского языка – это общение. На занятиях учащиеся осваивают технику общения, овладевают речевым этикетом, диалогическим и групповым общением, учатся решать различные коммуникативные задачи. В процессе обучения создаются условия для повышения уровня культуры общения каждого учащегося. Овладевая русским языком, новым средством общения, иностранный учащийся открывает для себя доступ к культурным ценностям страны. Преподаватели уделяют большое внимание культурологическому образованию иностранных учащихся как в аудиторное, так и внеаудиторное время. На начальном этапе обучения учащиеся учатся понимать и употреблять слова, читают тексты, которые дают информацию о стране, в которой они получают образование. На этом этапе учащимся предлагается информация по таким темам, как «Страна», «Город», «Университет», «Праздники», «Первый космонавт», «Русские учёные и писатели». На 1 курсе - «Страна», «Праздники в Беларуси», «Национальные традиции славянских стран». На 2 курсе – «Композиторы», «Писатели»; «Путешествуем по стране» и др.. На  3 курсе мы предлагаем учащимся такие темы, как «Духовные и моральные ценности человека», «Архитектура», «Живопись», «Прикладное искусство» и др..

Иностранные учащиеся постепенно осваивают технику общения, овладевают речевым этикетом, учатся решать разнообразные коммуникативные задачи. На начальном этапе обучения мы строим свою работу таким образом, чтобы учебные интересы, способность, мировоззрение иностранных учащихся были учтены при организации учебного процесса. Для каждого учащегося создаются условия повышения культуры общения, они получают непосредственный доступ к культурным ценностям и традициям новой для них страны.

Речевой этикет - один из важных компонентов лингвострановедения. В основе этой дисциплины лежит ориентация на учет национально-специфического в контактирующих культурах. При этом единицы культурной информации отбираются не только по принципу национальной специфичности, но и по принципам типичности, повторяемости, фиксированности в текстах культуры. Презентация этих единиц в конкретных учебных комментариях предполагает нейтрально-описательный способ подачи материала: в таких ситуациях русские ведут себя (говорят) только так; обычно так, иногда так, никогда так не ... и т.п.

Важное место в речевом общении занимают формулы речевого общения. Эти формулы достаточно полно отражены в учебниках и учебных пособиях по русскому языку для иностранных учащихся. Формулы речевого этикета в учебниках по русскому языку как иностранному даны блоками и распределены по учебно-речевым ситуациям: приветствие, обращение, просьба, извинение, знакомство, предложение, поздравление, благодарность, согласие и несогласие с мнением собеседника и др. Иностранные учащиеся хорошо знают слова вежливости своего народа и, конечно, умеют ими пользоваться. Но они приехали учиться в страну с другой культурой и обязательно должны познакомиться с теми формулами речевого этикета, которые будут им необходимы в повседневном общении с людьми этой страны. В период обучения важно раскрыть значение новых формул речевого этикета, объяснить время их употребления и отработать правильное произношение. Учащиеся должны запомнить и научиться воспроизводить их цельно, как готовые языковые единицы и уметь применять в соответствии с той или иной ситуацией.

Требования речевого этикета являются неотъемлемой частью активной и пассивной языковой практики каждого носителя языка. Иностранным учащимся известно, что при встрече необходимо здороваться. Они знают, что надо здороваться в соответствии с определенными правилами, которые будут использоваться ими в университете, в общежитии и на улице. В дальнейшем учащиеся узнают и о других тонкостях речевого этикета, используя их в своей повседневной практике. Граница между повседневной речевой практикой и нормой в речевом этикете подвижна. Речевой этикет не является жесткой системой правил; он пластичен, и эта пластичность создает довольно обширное пространство для его применения. Различные единицы речевого этикета употребляются в зависимости от социальных ролей, которые принимают на себя участники коммуникации. Элементы речевого этикета, т.е. формулы речевого этикета, присутствуют в повседневной жизни, которые легко распознать в речи. Поэтому важно, чтобы иностранные учащиеся знали, как нужно вести себя в той или иной обстановке, как правильно устанавливать и поддерживать речевой, а через него дружеский контакт. Широкое понятие культуры непременно включает в себя то, что называют культурой общения, культурой речевого поведения и чтобы владеть ею, важно научить учащихся понимать сущность русского речевого этикета. Богатый набор языковых средств дает возможность выбрать уместную для речевой ситуации форму общения, установить официальную или дружескую, непринужденную тональность разговора. 

Общие черты можно выделить в речевом этикете практически у всех народов: устойчивые формулы приветствия и прощания, формы уважительного обращения к старшим и другие, но реализуются эти черты в каждой культуре по-своему. Речевой этикет является важной частью национального языка и культуры. Нельзя говорить о высоком уровне владения иностранным языком, если это владение не включает в себя знание правил речевого общения и умение применять эти правила на практике. Особенно важно, чтобы иностранные учащиеся имели представление о расхождениях в национальных речевых этикетах, ведь в каждом языке существует своя, формировавшаяся веками система обращений. Различия в речевых этикетах и вообще в системах правил речевого поведения относятся к компетенции особой дисциплины – лингвострановедения. 
Знакомство учащихся с культурой славянских народов требует от преподавателя чёткого подбора лингводидактического материала. Подбирая конкретные культуротемы, мы руководствуемся тем, как это будет соотноситься с познавательными и жизненными потребностями учащихся, с их представлениями о возможных ситуациях функционирования в стране изучаемого языка, отражают ли они общечеловеческие ценности. Для нас важно, что мы прикасаемся к обучению молодого поколения, которое будет стоять на пути сотрудничества стран, обмена информацией в области науки, культуры, искусства, расширения международных контактов через взаимопонимание посредством осознания или межъязыковых аналогий и различий. Социокультурная информация помогает учащимся терпимее относиться к обычаям других народов, чуткому отношению к духовной культуре людей других стран, понимания их менталитета, к окружающей их среде и этим повышая мотивацию в обучении русскому языку.

Внеаудиторная работа – это также методически продуманные занятия, организованные с учётом занимательности, развлекательности, ориентацией на разный уровень владения языком и обязательным условием нахождения общности культур разных стран. В нашем университете учатся представители России, Украины, Сирии, Ливана, Индии, Литвы, Польши, Судана, Ганы, Маврикия, Шри-Ланки, Пакистана и др. Вместе с этими учащимися мы каждый год проводим «Фестиваль национальных культур». Проведение таких мероприятий помогает иностранным и русским учащимся научиться понимать и уважать культуру и интересы других народов, способствует практической реализации навыков общения на изучаемом языке на основе сопоставления культур. Каждый язык – это национальное и культурное  достояние, изучение которого открывает доступ к новым знаниям и культурным ценностям. Изучение иностранных языков и цивилизаций разных стран делает близким и общим культурное достояние разных наций, создаёт благоприятные условия для взаимопонимания и сотрудничества народов с разными культурами и языками. Барышников Н.В. писал, что «многоязычие личности – это особая ноша, которая не утяжеляет её путь к развитию, а наоборот – позволяет многократно ускорить движение к совершенствованию жизни гражданина мира».

Без изучения культуры страны изучаемого языка иностранным учащимся сложно понять всю красоту, богатство и дух этого языка. 

Надежда Алексеевна Мишонкова,  старший преподаватель кафедры русского и белорусского языков

E-mail: mna0412@yahoo.com 

Раздел 5. ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В СФЕРЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

ТЕХНОЛОГИИ РАЗВИТИЯ КРЕАТИВНЫХ СПОСОБНОСТЕЙ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ
 М.А. Бабурина

                                                                      РГПУ им. А.И. Герцена

Россия, г. Санкт-Петербург
Статья посвящена развитию креативных способностей школьников на уроках русского языка, литературы и развития речи в аспекте современной образовательной парадигмы.

This article reports on the development of creative abilities of school children on the lessons of Russian language, literature and speech development.
Современная образовательная стратегия формулирует новые цели и задачи среднего и высшего образования, ориентированные на развитие личности, на формирование  у неё креативных качеств, а это требует новых подходов к обучению, разработки новых дидактических принципов и корректировки традиционно существующих, разработки новых, адекватных новым целям, креативных инновационных педагогических технологий.

Креативная педагогика ставит своей главной задачей развивать мышление учащихся, благодаря специально организованному положительному эмоциональному фону, дружественной творческой образовательной среде и организационным формам (вплоть до экзамена), свободе мыслеизъявления на занятиях, свободе выбора учащимся тем творческих заданий и проектов, реализации ведущего принципа сотворчества, широкого использования принципа соревновательности, дидактического принципа «Docendo discimus» («Уча, учимся сами»). При оценке творческого потенциала личности традиционно учитывается способность человека к приобретению нового когнитивного опыта. Творческий человек – человек, открытый новому, способный быстро учиться и, что особенно сложно и важно, –  переучиваться. Но обширные знания часто сами становятся труднопреодолимой преградой как для приобретения новых знаний, так и для решения новых, нестандартных задач. Так появилось противоречие – противоречие между прошлым опытом (знаниями) человека и его способностью создавать новое. По мнению специалистов в области  педагогической психологии, информация становится знанием лишь тогда, когда вступает в контакт с прежним опытом человека, если она (информация) находит опору в прежних знаниях, отыскивает то, за что ей зацепиться. 
Последние исследование в сфере изучения творчества, креативности приводят к выводу о том, что способность к творчеству универсальна. Научившись «творить» в сфере искусства, техники и других видах деятельности, ребёнок без труда может перенести этот опыт в любую другую сферу. Именно поэтому креативность рассматривается как относительно автономная, самостоятельная, универсальная способность.

 Креативность (от англ.create — создавать) — творческие способности индивида, характеризующиеся готовностью к созданию принципиально новых идей, отклоняющихся от традиционных или принятых схем мышления и входящие в структуру одаренности в качестве независимого фактора, а так же способность решать проблемы, возникающие внутри статичных систем (Википедия ).

Костин В., рассуждая о креативности, приводит слова Вагина Ю., одного из современных исследователей креативности: «Креативность – это значит копать глубже, смотреть лучше, исправлять ошибки, беседовать с кошкой, строить замки на песке, приветствовать будущее» (Костин, 2006 с.92)

Дж. Пол Гилфорд (1897 – 1987), возглавлявший в 50-е  – 60-е  годы прошлого   столетия Американскую ассоциацию психологов, работал над возможностью измерения креативности. Учёный пришёл к выводу, что ключ к нахождению новых (креативных) идей заключается в том, чтобы оставить уже известные пути мышления. Гилфорд назвал творческое  мышление «дивергентным мышлением» и указал на принципиальное различие между двумя мыслительными операциями: конвергенцией и дивергенцией. Конвенгертное мышление основано на стратегии точного использования предварительно усвоенных алгоритмов решения определённой задачи. Дивергентное мышление определяется им как тип мышления, идущий в различных направлениях; многомерное, многовариантное,  оно  требует скачкообразного, открытого на все  стороны и охватывающего несколько тем подхода, таким образом,  его можно назвать «поперечным мышлением».  Это мышление допускает варьирование путей решения проблемы, приводит к неожиданным выводам и результатам. Фактически дивергентное мышление позволяет порождать множество разнообразных оригинальных идей в нерегламентированных условиях деятельности. Целью дивергентного мышления является развитие исследовательского интереса, ориентированность на поиск новых форм деятельности. Дивергентное мышление опирается на воображение и предполагает, что на один вопрос может быть несколько ответов, что и является условием порождения оригинальных идей и самовыражения личности. Кроме этого дивергентность активизирует способность оценивать, сравнивать, строить гипотезы, анализировать и классифицировать полученный материал. Оно (дивергентное мышление) проявляется тогда, когда проблема ещё должна быть определена или раскрыта и когда не существует заранее предписанного, установившегося пути решения. (Майданник, 2008)

  Какие же известные или инновационные технологии и методики может предложить современная педагогика для развития креативности и креативных способностей современного подростка?

Мы определяем креативную деятельность  школьников  как продуктивную форму деятельности учащихся, направленную  на овладение творческим опытом познания, создание, преобразование, использование в новом качестве объектов материальной и духовной культуры в процессе образовательной деятельности, организованной в сотрудничестве с педагогом.  Креативность – интегративное качество личности, проявляющееся по-разному, в разных ситуациях. Нам представляется, что важным ключом для развития креативных способностей ребенка является развитие его эмоционального восприятия окружающего мира, отход от шаблонов и образцов, особенно при создании собственного продукта – например, текста сочинения или творческой работы. Следовательно, развивая образность, мы развиваем у учащихся творческое начало. От того, как организовано восприятие, зависит качество создаваемых ребёнком образов, следовательно, значительный уровень развития художественного мышления заведомо определяет и значительный уровень развития художественных способностей школьников. И развивая гуманитарные способности учащихся, мы развиваем и  художественное мышление. Для развития этих гуманитарных способностей личности, на наш взгляд, необходимо ставить перед ребенком на уроках русского языка, литературы и развития речи проблемно-поисковые задачи, апеллировать к наглядно-чувственному опыту ребенка, развивать его воображение, учитывая особенности эмоциональной сферы личности и способа восприятия и переработки информации.

 Приведем пример работы над сочинением-описанием природы в 5 классе, проведенном в Аничковом лицее Санкт-Петербурга. Работа над сочинением в общей сложности длилась около двух месяцев и слагалась из нескольких этапов. По результатам наблюдения учителя, дети были разделены на три группы по способам восприятия и переработки информации: визуалы, аудиальщики и кинестетики. Затем в качестве сбора материала пятиклассники вместе с педагогом отправились в школьный сквер, получив задание: одна группа должна была «собрать» осенние звуки, вторая – записать тактильные ощущения тепла, прохлады, мягкости и т.д. от деревьев, кустарников, травы, третья (визуалы) – ощутить осенние запахи. По результатам наблюдений было организовано спонтанное соревнование: кто больше и точнее выбрал слова для передачи своих ощущений. В это же время на уроках русского языка повторялась фонетика и фонетический разбор слова. В качестве домашнего задания учащиеся получили сделать фонетический разбор слова «осенняя (погода)» и написать мини-сочинение «Осенние звуки» или «Как звучит осень». На уроке литературы учитель знакомил пятиклассников со стихами русских поэтов, посвященных этому времени года, и учил замечать аллитерацию и консонантизм как средство создания образа осени. Затем на одном из последующих уроков развития речи в качестве раздаточного материала школьники получили охапку осенних листьев. В задачу каждого входило описать понравившийся лист, причем форма описания не была задана заранее. Одни учащиеся стремились создать законченный текст описания, другие просто перечисляли все оттенки цветов, которые смогли заметить, третьи создавали подобие эссе. Следующий урок развития речи был построен как интегрированный с уроком музыки. Под руководством двух педагогов – учителя музыки и учителя русского языка – пятиклассники слушали цикл «Времена года» А.Вивальди и П.И.Чайковского, музыкальные отрывки этих произведений, посвященные осени. Заключительным этапом работы над сочинением стало создание проекта «Что такое осень?». У кого-то из учеников это было полноценное сочинение, посвященное описанию этого времени года в диахроническом аспекте, кто-то из участников эксперимента сочинил свои стихи, кто-то оформил своеобразное портфолио с фотографиями и подборками художественных текстов. Данный пример подтверждает мысль о том, что непосредственное наблюдение и переживание дает тот эмоциональный и чувственный опыт, который затем просится быть выраженным в творчестве, письменном или другом, развивая не просто знание предмета, а тот вид знания, который Б.Пастернак назвал «богатством ассоциаций». Ассоциативность творческого интеллекта опирается на эмоциональную и образную память. Переживание, вызванное образами воображения, бывает иногда ярче, чем переживание реальных событий. Наличие эмоциональной памяти служит условием развития способностей к сопереживанию. Отсюда один шаг к рождению метафор, к созданию яркого художественного мира.

Таким образом, творческое мышление отличает ассоциативность, наглядность, эмоциональность, метафоричность, диалогичность мышления, эмпатия.

Все перечисленные особенности психических процессов возникают при условии свободы и осознанного направления и развития присущих ребенку способностей к воображению, наблюдательности, игре. Лёгкость переключения, возможность перестройки стереотипов повеления, восприятие нового – всё это признаки творческого ума. Детей следует обучать наблюдательности, чуткости в различении оттенков, звуков, выражений лиц и всех тех изменений, которые постоянно происходят в природе. Творческий потенциал личности – это единство ума, воли и эмоциональной сферы Эмоциональная возбудимость, способность к сопереживанию, способность чувствовать красоту и гармонию мира, стремление к идеалу – таковы эмоциональные характеристики творческой личности.
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В данной статье рассматриваются информационно-коммуникативные технологии обучения теории текста, которые разрабатываются для того, чтобы способствовать повышению качественной речевой культуры как учащихся, так и студентов, готовящих себя к будущей профессии учителя русского языка и литературы.

In given article are considered information-communication technologies of the education to theories of the text, which are developed to promote increasing of the qualitative speech culture as учащихся, so and student, preparing itself to future profession of the teacher of the russian language and literature.
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<h3>Восстановление пробела в знаниях по изучаемому понятию:<br>

"Обратите внимание! Осмыслите ещё раз! Усвойте как следует! Запомните надолго!"</h3><br>

<b>Понятие о тексте</b> <br><br>

<b>Текст - самая крупная единица синтаксической системы, результат сложной мыслительной и речевой деятельности. (См. Бабайцева В.В. Русский язык. 10 - 11 кл.: Учеб. для общеобразоват. учреждений филол. профиля. - 3-е изд., стереотип. - М.: Дрофа, 2006. - С. 34. Параграф 10. С. 34-35.)</b><br><br>

<b>Знание языка и владение речью предполагает умение строить текст и воспринимать его (понимать при слушании, чтении)</b>.<br><br> 

<b>Более глубокое усвоение художественного текста в значительной степени обеспечивается знанием законов его построения</b>.<br><br>

<b>Текст - сочетание предложений, связанных между собой по смыслу и грамматически</b>.<br><br>

<b>Предложения в составе текста располагаются в логически стройной последовательности</b>.<br><br>

<b>Важнейшие качества текста - цельность и связность</b>.<br><br>

<b>Цельность - смысловое внутреннее единство текста, а связность - наличие формальных (грамматических)и смысловых связей предложений в тексте</b>.<br><br>

<b>Цельность и связность создают целостное впечатление о тексте, которое обусловлено единством темы</b>.<br><br> 

<b>Тема текста - это то, о чем (о ком) в нем говорится</b>.<br><br>

<b>Тема текста определяет все его характеристики: способы выражения темы, типы речи, синтаксис текста, способы и средства связи частей текста и т.д</b>.<br><br>

<b>При создании текста нужно хорошо осмыслить его тему</b>.<br><br> 

<b>Текст должен быть информативным, т. е. содержать актуальное сообщение, интересное для адресата</b>.<br><br>

<b>Адресат - это лицо (лица), для которого предназначен текст</b>.<br><br>

<b>Создатель текста должен учитывать ситуацию общения, характер адресата речи и ряд других факторов</b>.<br><br>

<b>Тема текста определяет не только тип речи и строение текста, но и процесс «одевания» мысли словом: стиль изложения, выбор способов воздействия на адресата и т. д</b>.<br><br>

<b>Текст и его строение основные виды переработки текста.</b> <br><br>

<b>Текст</b> - от лат. textum <b> - ткань; связь, соединение</b>.<br><br> (См. Власенков А.И., Рыбченкова Л.М. Русский язык: Грамматика. Текст. Стили речи: Учеб. для 10-11 кл. общеобразоват. учреждений. - 10-е изд. - М.: Просвещение, 2004. - 350 с.) </b>.<br><br>

<b>Текст</b> -  это несколько предложений или абзацев <b>, связанных в целое темой и основной мыслью</b>.<br><br>

<b>Предложения между собой соединены по смыслу и грамматически </b>.<br><br>

<b>Основные признаки текста: </b>.<br><br>

<b>тематическое и композиционное единство всех его частей; </b>.<br><br>

<b>наличие грамматической связи между частями (цепная, параллельная); </b>.<br><br>

<b>смысловая цельность, относительная законченность </b>.<br><br>

<b>Текст может состоять из одного абзаца, а может быть статьей книгой </b>.<br><br>

<b>Способы связи слов в предложении и частей сложного предложения хорошо известны </b>.<br><br>

<b>А как связываются между собой предложения в тексте </b>?<br><br>

<b>Ведь предложения, разделенные точкой <b>, не изолированы друг от друга</b>.<br><br>

<b>Между ними существует смысловая связь </b>.<br><br>

<b>Причем связанными могут быть не только предложения , расположенные рядом <b>но и отделенные друг от друга одним или несколькими предложениями</b>.<br><br>

<b>Смысловые отношения между предложениями различны: </b>.<br><br>

а)  <b>содержание одного предложения может быть противопоставлено содержанию другого;

б)  <b>содержание второго предложения может раскрывать смысл первого или пояснять один из его членов , а содержание третьего — смысл второго и т. д <b>.

<b>Любой текст представляет собой соединение предложений по определенным правилам<b>.

<b>Различают ценную и параллельную связь предложений </b>.<br><br>

<b>При параллельной связи предложения не сцепляются одно с другим <b>, а сопоставляются , при этом благодаря параллелизму конструкций возможны сопоставления <b>или противопоставления </b>.<br><br>

<b>Особенности этого вида связи  - одинаковый порядок слов, члены предложения выражены одинаковыми грамматическими формами, иногда повторением первого слова предложений</b>.<br><br>

<b>(Кто не проклинал станционных смотрителей кто ними не бранивался <b>?

<b>Кто, в минуту гнева, не требовал от них роковой книги <b>?..)

<b>(А. Пушкин.) </b>.<br><br>

<b>Здесь и риторический вопрос служит средством параллельной связи между предложениями </b>.<br><br>

<b>Параллельные связи очень часто используются в поэзии </b>.<br><br>
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</div>

Затем разрабатываются алгоритм к заданиям по работе с текстом и Web-страницы на языке программирования JavaScript.

<type name="Текст. Обучающая часть">

<chapter name="Упражнение 1 (text)">

<task title="Укажите количество предложений" diff="A">

<help>1.html</help>

<values type="single">1|2|3|4|5</values>

<answer>xpath:string(count(sentence))</answer>

</task>

<task type="text">

<task title="Укажите количество грамматических основ в предложении №$" diff="A">

<help>1.html</help>

<values type="single">1|2|3|4|5</values>

<answer>xpath:string(count(sentence[$]/descendant::*[contains(name(), "pre")]))</answer>

</task>

Потом пишутся Web-страницы на языке программирования JavaScript по конкретному дидактическому материалу.

<type name=" Текст. Обучающая часть ">

<chapter name="Упражнение 1 (text)">

<text harakter='Окончание. Спасибо за плодотворную работу!'>

<sentence  intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое двусоставное предложение" vtorostep="Простое распространенное предложение" polnota="Простое неполное предложение" oslozneno="Простое осложненное предложение" viskazivaniye="Повествовательное" emots="Невосклицательное" postr="[- =].">        

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Двусоставная" stroeniye="Подлежащее и сказуемое" znak_posle="." obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания повествовательное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">


Народ выражает себя всего полнее и вернее в языке своем.



</pre1>


</sentence>


<sentence  intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vtorostep="Простое распространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое осложненное предложение" viskazivaniye="Повествовательное" emots="Невосклицательное" postr="[- =].">        

<pre1 pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Двусоставная" stroeniye="Подлежащее и сказуемое" znak_posle="." obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания повествовательное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">



Народ и язык, один без другого, представлен быть не может.


</pre1>


</sentence>


</text>
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ИГРОВАЯ ФУНКЦИЯ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЙ

В РАМКАХ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

«СТИЛИСТИКА ТЕКСТОВ МАССОВОЙ КОММУНИКАЦИИ»

Е.М. Хакимова

Южно-Уральский 

государственный университет 

Россия, г. Челябинск

Автор рассматривает прецедентные феномены, использованные в ходе рекламной кампания по продвижению поисковой системы Яндекс. В статье представлены результаты анализа данных прецедентных феноменов студентами ЮУрГУ, обучающимися по специальности «Связи с общественностью».
The article deal with the questions of precedential phenomena. All of them was using in the process of promoting the Yandex. The article is devoted analysis of precedential phenomena by SUSU’s students.
По определению О.В. Лисоченко [2], к явлениям языковой прецедентности относятся произведения, созданные другими носителями языка и включённые в речь как готовые, лишь используемые при построении собственного высказывания образования. Обращение к прецедентным феноменам делает отправителя и получателя сообщения партнёрами в языковой игре, основанной на актуализации фонда общих знаний и вследствие этого на «понятливости» адресата. Особенности российского менталитета позволили языковой игре получить широкое распространение в сфере массовой коммуникации.

Показательным примером эффектного и эффективного игрового использования прецедентных феноменов является рекламная кампания по продвижению поисковой системы Яндекс, подготовленная студией Артемия Лебедева. Рекламная идея отличается продуктивностью и лаконизмом. На белом фоне по центру размещается текст, который представляет собой второй компонент прецедентного вопросно-ответного единства (С картинки в твоём букваре.). Адресат должен вспомнить инициальную вопросительную реплику (С чего начинается Родина?), получая интеллектуальное удовольствие от отгадывания предложенной загадки.

Рекламные сообщения, разработанные авторами указанной рекламной кампании, стали предметом осмысления в рамках дисциплины «Стилистика текстов массовой коммуникации». Предоставленный для анализа материал позволяет студентам, обучающимся по специальности «Связи с общественностью», убедиться в том, что тексты массовой коммуникации функционируют в определённом социально-культурном контексте, что «сюжеты, цитаты, имена персонажей – всё это с успехом обыгрывалось и будет обыгрываться впредь» [1, с. 39].

В 2009 г. студентам второго курса Южно-Уральского государственного университета было предложено: 1) определить источники прецедентных феноменов, использованных в ходе продвижения поисковой системы Яндекс; 2) назвать авторов, если высказывания не являются анонимными; 3) восстановить инициальную вопросительную реплику. В опросе приняли участие 52 человека. Результаты анализа полученных данных представлены в таблице.

                                                                                                                Таблица

Результаты анализа прецедентных высказываний

	№
	Прецедентное высказывание
	Количе-ство студентов, устано-вивших источник выска-зывания
	Количе-ство студентов, опреде-ливших автора
	Количе-ство студентов, восстано-вивших вопрос

	Узуальные выражения

	1
	В Караганде.
	5
	–
	47

	2
	Дед Пихто.
	5
	–
	40

	3
	Любит.
	8
	–
	16

	Цитаты из фольклорных текстов

	4
	На Фонтанке водку пил.
	9
	–
	37

	5
	Я, мышка-норушка.
	35
	–
	22

	Цитаты из литературных произведений

	6
	От верблюда.
	3
	5
	43

	7
	Быть.

	32
	32
	41

	8
	Ты прекрасна, спору нет.
	16
	16
	31

	9
	Из лесу, вестимо.
	0
	16
	26

	10
	Это он, это он, ленинградский почтальон.
	0
	5
	3

	Цитаты из авторских песен

	11
	На Большом Каретном.
	3
	12
	11

	Цитаты из художественных фильмов

	12
	Бу-ра-ти-но!
	28
	0
	26

	13
	С картинки в твоём букваре.
	9
	2
	17

	14
	Вот эта улица,

вот этот дом.
	1
	–
	12


                                                                                                   Продолжение таблицы

	№
	Прецедентное высказывание
	Количе-ство студентов, устано-вивших источник выска-зывания
	Количе-ство студентов, опреде-ливших автора
	Количе-ство студентов, восстано-вивших вопрос

	15
	Кто ж его посадит, он же памятник!
	34
	0
	11

	16
	Оттого, что ты идёшь по переулку.
	4
	0
	2

	17
	42.

	1
	1
	2

	Цитаты из телевизионных передач

	18
	Потому что гладиолус.
	23
	12
	37

	19
	Игра.
	15

	–
	25

	Цитаты из мультипликационных фильмов

	20
	Это я, почтальон Печкин.
	38
	24
	42

	21
	Большой-большой секрет.

	18
	0
	14

	Цитаты из учебных текстов

	22
	Сумме квадратов катетов
	32
	17
	38

	23
	Приблизительно 3,1416
	15
	0
	32

	Исторические факты

	24
	Исторические факты
	4
	–
	24


В ходе опроса респонденты определяли также своё отношение к рекламной кампании в целом. 39 участников оценили концепцию положительно, отметив такие её достоинства, как оригинальность в сочетании с простотой исполнения, продуктивность, выразительность, ненавязчивость. Студенты указали, что использованный игровой приём позволяет привлечь внимание адресата, развлечь его, вызывает желание узнать неизвестное, повышает самооценку получателя рекламного сообщения. 9 участников определили своё отношение как нейтральное. 4 отзыва оказались негативными: «раздражало то, что я знала ответ, но не могла его вспомнить», «не сразу возникает чёткая ассоциация», «молодое поколение может не знать, откуда эти строки», «многое из этого списка непонятно». Приведённые высказывания принадлежат тем респондентам, которые не смогли идентифицировать прецедентные феномены, оставшись вне предложенной авторами языковой игры.
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Раздел 6. СОВРЕМЕННАЯ МЕТОДОЛОГИЯ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

 ИЗ НАБЛЮДЕНИЙ НАД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТРОПОВ И РИТОРИЧЕСКИХ ФИГУР В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ
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В статье предлагается оригинальная методика информационно-смыслового анализа названных в заголовке выразительных средств художественного текста.
The article contains an original technique (of) informatically-semantic analyze of expressive means of art texts.
Современный школьник мало читает, воспринимает информацию упрощенно, с полученной информацией обходится небрежно в силу ее переизбытка. Чтение, а тем более анализ классического художественного текста (ХТ) воспринимаются этим школьником очень противоречиво, часто неадекватно. В качестве объяснений привлекаются феномен «клипового сознания», негативное влияние речевой среды и многое другое. Все сказанное обостряет необходимость постановки и развития таких универсальных учебных действий коммуникативно-речевого характера, которые формируют коммуникативную и читательскую компетенции.

В качестве эффективного учебного упражнения можно рассматривать лингво-риторический анализ ХТ. Этот анализ носит комплексный характер: функционирование лингвистических речевых средств в тексте отслеживается в соотнесении с риторическим каноном.

Каковы этапы лингво-риторического анализа ХТ? Во-первых, при анализе  информативно-логических структур ХТ (тема – проблема) важно рассмотреть функционирование абстрактной и конкретной лексики. В содержательных рамках конкретного ХТ эта процедура позволяет выделить в нем проблемно-значимую информацию и иллюстративные фрагменты. Рассмотрение оценочной лексики и лексики с высокой стилистической окраской позволяет определить авторское отношение к предлагаемой информации. В рамках лингво-риторического анализа выборка названных лексических групп должна быть по возможности сплошной, что позволяет выделять в тексте смысловые доминанты (с такой методикой перекликается так называемый «мотивный» литературоведческий анализ ХТ).

Во-вторых, при исследовании коммуникативно-значимых структур ХТ необходимо рассмотреть функционирование риторических фигур на уровне композиции в целом и на уровне отдельных высказываний. Наши наблюдения показывают, что очень большую смысловую нагрузку в тексте несут фигуры антитезы, градации и повтора. Сюжет ХТ на основе развития основного противоречия (антитезы) становится эмоционально напряженным (градация), сосредоточенным вокруг основных образов, мотивов (повтор).

На уровне высказывания для школьников оказывается доступной лингво-риторическая методика анализа тропов и риторических фигур. Наши наблюдения, сделанные на учебных занятиях, позволили обнаружить такие закономерности в использовании тропов: в небольших ХТ (примерно таких, что предлагается на ГИА и ЕГЭ) эпитетов сравнительно немного и они тяготеют к началу текста. Их наличие в тексте значимо, так как они несут не только эксплицитную информацию. Объяснение совокупного контекстного смысла всех эпитетов позволяет сделать интересное обобщенное наблюдение над эмоциональным авторским отношением к предлагаемой в тексте информации.

Метафоры пронизывают собой весь текст, так как метафоричными могут быть слова любой части речи в любой синтаксической позиции. Они обеспечивают тексту выразительность формы и содержания за счет привлекаемых ассоциативных смыслов. При этом обращают на себя внимание так называемые «дежурные» метафоры: бабочка – символ души, дыхания/ недолговечности, дом может быть уподоблен человеческому организму, а также источнику нравственной стойкости человека, свеча – свету знаний, душевному теплу и т.д. Активируемые ими ассоциативные смыслы примерно одинаковы в любых ХТ.

Метафорические эпитеты в совокупности тяготеют к конечному фрагменту текста, они вводят в текст информацию о его проблемном, нравственно-эстетическом содержании.

Развернутые метафоры придают тексту афористичность. В них с тропами активно взаимодействуют все основные риторические фигуры. С помощью развернутых метафор автор в образной форме предлагает нам авторскую позицию. Развернутая метафора обеспечивает очень плотное смысловое насыщение текста, так как о сложном она может говорить кратко.

У нас есть опыт проведения учебных занятий со школьниками разных классов, в процессе  которых дети увлекались методикой лингво-риторического анализа ХТ, так как метод сплошной выборки очередного речевого средства из текста был для них любопытен, а энергичный темп совместных объяснений и получения интересных выводов не позволяли занятию быть монотонным. Создавалась ситуация успеха – ученик переставал бояться аналитических процедур с текстом.

Кратко проиллюстрируем сказанное на примерах.

Первый пример:


О красном вечере задумалась дорога,


Кусты рябин туманней глубины.


Изба-старуха челюстью порога


Жует пахучий мякиш тишины.

Осенний холод ласково и кротко


Крадется мглой к овсяному двору;


Сквозь синь стекла желтоволосый отрок


Лучит глаза на галочью игру.


Обняв трубу сверкает по повети


Зола зеленая из розовой печи.


Кого-то нет, и тонкогубый ветер


О ком-то шепчет, сгинувшем в ночи.


Кому-то пятками уже не мять по рощам


Щербленый лист и золото травы.


Тягучий вздох, ныряя звоном тощим,


Целует клюв нахохленной совы.


Все гуще хмарь, в хлеву покой и дрема,


Дорога белая узорит скользкий ров…


И нежно охает ячменная солома,


Свисая с губ кивающих коров.                        (1916)         (С.Есенин)

Данное стихотворение является пейзажной зарисовкой – поэт говорит об осеннем темном вечере в деревне. Тематическая цепочка включает в себя детали пейзажа, и все они названы с помощью конкретных существительных в прямых значениях: дорога, рябина, изба, овсяный двор, стекло, отрок, труба, зола и т.д. Все действия, которые в настоящем вневременном совершают эти  предметы, названы образно, метафорично: дорога задумалась, изба-старуха жует мякиш, холод крадется, зола обнимает трубу, вздох ныряет и целует клюв, солома охает. Прием олицетворения привычных проявлений знакомых предметов придает тексту в целом образный характер: любимая есенинская тема нерасторжимости человека и природы оборачивается мыслью о сказочном, несказанном характере этого единства.

Противостоит этому сказочному миру детства и мечты фрагмент стихотворения: «кого-то нет…золото травы». Два односоставных предложения в этом фрагменте лишают названные действия активного субъекта, и читатель чувствует, что разрыв с природой – это смерть для человека.

Эпитеты в этом стихотворении связаны с признаками предметов и действий. Они поддерживают тот образный строй, который заложен метафорами: холод ласково и кротко крадется, нежно охает солома. Другая группа эпитетов – это цветовые обозначения: красный вечер, синь стекла, желтоволосый отрок, зола зеленая из розовой печи, щербленый лист и золото травы, дорога белая. В совокупности эти обозначения создают эффект цветовых вкраплений в темноту осеннего вечера. Это делает пейзажную зарисовку праздничной. Это впечатление усиливается смысловыми отголосками христианской цветовой символики во второй строфе.

Очень интересны в этом стихотворении наблюдения над развернутыми метафорами: в первой строфе их три, во второй – две, в третьей – две, в четвертой – одна, в пятой – две. Обычные предметы совершают непривычные действия – это первый образный смысл каждого предложения в тексте. Развернутые метафоры позволяют нам в привычном увидеть таинственное, необычное, сказочное, которое окружает деревенского человека на каждом шагу, вплоть до сюрреалистических эффектов в конце четвертой строфы. Совокупность всех развернутых метафор доносит до нас основную идею текста: родина дает человеку полноту жизни, силу ее влияния трудно объяснить, но человек без нее «сгинет в ночи».

Второй пример:

 (1)Саша был цирковой мальчик. (2)И знал толк в красоте. (3)И конечно же, он сразу же обратил внимание на Иру Полякову.

(4)Он пригласил ее в гости. (5)Бабушка Марта приветливо встретила их, на столе стояли вкусные бутерброды и воздушное печенье, готовить которое она была мастерица. (6)Всю комнату заполнял аромат вкуснейшего чая.

(7)Бабушке Марте было интересно, о чем ребята будут разговаривать, и она услышала о поездке семьи Иры Поляковой по Англии и Франции, об успехе их циркового номера в разных странах мира. (8)Ира постоянно подчеркивала, что именно ее участие в цирковом номере делает его таким успешным. (9)Она даже выходила из-за стола, чтобы показать свои движения, украшавшие этот номер. (10)Ее интерес к разговору тускнел буквально на глазах, когда Саша или бабушка попытались поговорить о цирковом номере их семьи.

(11)Когда Ира и Саша потом гуляли по незнакомому городу, куда приехали на гастроли, то картина осталась прежней. (12)Ира говорила без умолку и принимала эффектные позы, а Саша слушал. (13)Но девочка была столь мила и изящна, что он любовался ею совершенно искренне.

(14)- Ну-ну, - сказала ему бабушка Марта, когда он вернулся домой. (15)– Экая Мальвина! (16)Очень хорошенькая, не заметить ее нельзя, но холодна, как фарфоровая статуэтка, и только собой любуется, не дай бог влюбиться в такую.

(17)Саша обиделся. (18)Его впечатление от Иры Поляковой было совсем другим.

(19)Потом был такой разговор.

(20)- Представь,- сказала ему Марта, - что перед появлением на свет у человека есть право выбрать себе внешность… (21)И вот каждый ищет себе лицо получше. (22)Наверное, многие девочки  захотят стать Мальвинами. 

(23)- Не понял, почему красота – это плохо?

(24)- Разве я только о красоте говорю? (25)Красота привлекает, но любить можно и некрасивых. (26)Нет обязательной связи между красотой и любовью. (27)Это так давно известно, что только темные люди стали бы в очередь за лицом во имя любви. (28)Я говорю тебе о том, что красота числится по другому ведомству, чем любовь… (29)Красота – по ведомству доспехов, а любовь – по ведомству души…

(30)И вообще – иди от меня. (31)Надоел ты мне такой непонятливый…(32)Изменяйся, дружок, изменяйся!       (По  Г.Щербаковой)

В этом тексте на композиционном уровне работают все три основные риторические фигуры: непростое противопоставление бабушки и внука подчеркивается на уровне композиции повтором слов и ситуаций. Градация нам представляется менее яркой, но в развитии сюжета она присутствует.

Эпитеты в этом тексте отсутствуют. Сплошная выборка метафор из этого текста позволяет увидеть противостояние, антитетичность таких героев как бабушка и Ира. Вокруг слов «бабушка Марта» группируются такие метафоры: воздушное печенье, заполнял аромат вкуснейшего чая, их дополняют необразные речевые средства, несущие положительную оценку действий бабушки Марты в предложениях 5, 10. Вокруг слов «Ира Полякова» группируются метафоры: подчеркивала … ее участие; движения, украшавшие номер, ее интерес тускнел. Воздействие этих метафор усиливается ироничными фраземами, отмеченными во 2-м, 3-м, 9-12-м и 16-м предложениях. Важно отметить наличие большого количества развернутых метафор в монологе бабушки (предложения 20-22, 24-29). Развернутые метафоры в 24-29 предложениях приобретают характер афоризмов, где мощно действуют такие фигуры, как антитеза, градация и повтор. Все это делает восприятие заключительного монолога бабушки ярким, значимым для читателя и позволяет понять основную идею прочитанного текста: человек должен отличать подлинную, внутреннюю красоту от мнимой, внешней.

Использование приемов лингво-риторического анализа текста может способствовать тому, чтобы «приохотить» современного малочитающего школьника к «погружению» в текст и удовольствию от чтения.
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О РИТОРИЧЕСКИХ ОСНОВАНИЯХ 

СИСТЕМЫ КРИТЕРИАЛЬНОГО ОЦЕНИВАНИЯ 

УРОВНЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

ВЫПУСКНИКА ШКОЛЫ НА ЕГЭ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ
                                                                               Д.И. Архарова
                                                                               Институт развитияобразования 
Россия,  г. Екатеринбург
     Основания критериального оценивания уровня коммуникативной компетенции выпускника школы соотносятся с требованиями риторического канона.
The bases estimations of communicative competence level of school student are compared to rhetorical requirements.

Коммуникативно-речевые умения, совокупность которых составляет коммуникативную компетенцию (КК), можно свести к следующему перечню: 1) на этапе восприятия предложенного художественного текста (ХТ) надо определить тему и ее смысловое наполнение на сюжетном уровне, соотнести ее с коммуникативной целью автора, выстроить сюжетную схему текста, включив в нее 7 основных микротем (экспозицию, завязку, развитие действия, содержащее минимум 3 основных действия, кульминацию и развязку); 2) на этапе понимания текста необходимо сформулировать его основную мысль и совокупность затронутых автором нравственных проблем, а также понять авторскую позицию текста. Добавим, что среди выявленных проблем текста желательно выделить основную и частные проблемы. При работе с проблемной информацией текста естественным образом учитывается его композиционное решение, то есть последовательность предъявления сюжетных микротем и подтекстовой информации. Желательным является учет тех выразительных средств (тропов и фигур), которые использованы автором и которые могут облегчить выявления скрытой, нравственно-ориентированной информации.

Все сказанное позволяет увидеть сходство оцениваемых умений с теми действиями, которые предполагаются в рамках риторического канона при подготовке текста публичного ораторского выступления. Перенос этих умений с позиции адресанта в позицию адресата сделать нетрудно.

Поэтому можно говорить об определенных риторических основаниях системы  критериального оценивания уровня коммуникативной компетенции выпускника школы на ЕГЭ по русскому языку. Можно ожидать, что эти основания естественным образом должны учитываться в содержании каждого критерия. Классическая риторика еще в античные времена создала универсальную методическую систему речевых и речемыслительных действий при создании текста. Однако работа в качестве члена экспертной комиссии на ЕГЭ по русскому языку в течении целого ряда лет, а также на курсах повышения квалификации учителей способствовали тому, чтобы мы утвердились во мнении о недостаточно четком соблюдении этих оснований при формулировании и определении содержательного объема каждого из критериев, предлагаемых в КИМах для оценки задания С1 «Выполнение заданий с развернутым ответом: написание сочинения-рассуждения по прочитанному тексту» на ЕГЭ по русскому языку.

Первый критерий (К1) ориентирует ученика на формулирование проблем исходного текста. По риторическому канону на этапе изобретении содержания текста надо сформулировать тезис будущего рассуждения, то есть в соответствии с коммуникативной целью автора (убедить определенного адресата в известной сфере общения) надо определиться с пониманием темы и найти такой глагол для формулировки тезиса, который соответствует авторскому замыслу в раскрытии разрабатываемой темы. Оценочный критерий говорит о нескольких проблемах исходного текста, что затрудняет аналитическую работу с текстом для ученика и поиск учителем адекватных методик обучения этой работе.

Кроме того, в тексте сочинения по риторическим законам необходимо в конце вступления назвать основную проблему прочитанного текста, придав ей форму основной мысли сочинения. Считаем более логичным и методически целесообразным ориентировать обучаемых на работу с одной – основной – проблемой текста в начале сбора материала для будущего сочинения.

Расшифровка содержания К1 в КИМовских материалах тоже представляется неоднозначной. При проверке рекомендуется обращать внимание на наличие/ отсутствие фактических ошибок, связанных с пониманием и формулировкой проблемы. Во-первых, говорится уже об одной проблеме, во-вторых, статус фактической ошибки не определен, так как эта ошибка никак не соотнесена с субъективным пониманием текста и его проблематики.

Второй критерий (К2) риторически нечеток уже в названии: «Комментарий к сформулированной проблеме исходного текста». Слово комментарий в данном контексте оказывается неопределенным по содержанию. В античных риториках в начале основной части речи полагалось презентовать тему, то есть определить смысловой объем слова, номинирующего развиваемую тему. Это делало понимание основной проблемы текста логически обоснованным, непротиворечивым, более того, позволяло проверить логичность сформулированного тезиса и внести необходимые коррективы.

Если современный школьник пишет сочинение по публицистическому тексту, то смысловой объем тематического слова/ слов он может определить при работе с тематическими фрагментами текста, и это тоже «логизирует» его понимание прочитанного текста и работу над текстом сочинения. Но такой этап не предусмотрен в формулировке и расшифровке критерия К2. Отсутствие работы со смысловым объемом тематического слова иногда стихийно/ интуитивно восполняется в детских работах, однако в целом этот фрагмент отсутствует. Особенно отрицательно подобный факт сказывается на сочинениях, написанных по ХТ. Смысловое наполнение его тематических слов на образном и проблемном информационных уровнях необходимо для текста сочинения, так как помогает соблюдать требования тематической цельности, речевой связности и последовательности изложения (см. критерий К5). Кроме того, оно необходимо и для корректировки выдвигаемого основного тезиса в тексте сочинения. В своей работе мы стремимся в качестве одного из методических способов выполнения критерия К2 предлагать в первом абзаце основной части сочинения обработку понятийного объема тематического слова из публицистического текста («Автор ключевое понятие … своего текста трактует так …»), а при написании сочинения на основе ХТ делать сжатый пересказ сюжетной основы текста, учитывая формулировку основного тезиса.

Например, в 2010 году ученикам был предложен художественный текст, в котором рассказывалось об удачливом охотнике, никогда не задумывавшемся о сложной нравственной подоплеке его промысла. Однако ситуация сложилась так, что животные преподнесли ему нравственный урок – помогли понять мысль о гуманном отношении к зверю как к цели охоты. Основная проблема этого текста могла быть сформулирована так: звери могут научить охотника милосердию, состраданию. В первом абзаце основной части сочинения по этому тексту, т.е. при работе с критерием К2, текст мог быть таким: автор текста названную проблему ставит перед читателем, рассказывая ему историю деревенского охотника, пережившего нравственное потрясение, когда его ребенок на его глазах мог быть растоптан несущимися лошадьми. Отец-охотник пережил тот страх, который испытывали убиваемые им животные, особенно если охотник не щадил их детенышей. При таком проблемно-ориентированном пересказе текста мы работаем со смысловым объемом тематических слов повествовательного ХТ, что и считаем комментарием к сформулированной проблеме исходного текста. Такой пересказ не прост, он требует использования определенных информационно-коммуникативных умений, что предусмотрено целевыми установками ЕГЭ по русскому языку.

Нам представляется не совсем правомерным (имеем в виду риторический аспект) при написании первого абзаца основной части сочинения-рассуждения использовать такой прием, как перечисление частных проблем текста, затронутых автором одновременно с основной проблемой. Объясним сказанное. Основная проблема прочитанного текста в совокупности с частными проблемами формирует информационно-логические основы публицистического и художественного текстов. В публицистическом эти основы эксплицированы, а в художественном – имплицированы. При работе с сочинением в соответствии с критерием К3 «Отражение позиции автора исходного текста» необходимо опираться на определенное понимание того, что есть авторская позиция в соотнесении с авторским замыслом, авторским отношением к предлагаемой информации. Это никак не прописано в инструктивных пояснениях к демонстрационной версии ЕГЭ. Мы придерживаемся того мнения, что авторская позиция, формирующаяся в глазах читателей на всем протяжении текста, - это отражение нравственных убеждений создателя текста. Эти убеждения автор может высказывать эмоционально и рационально. В первом случае он будет использовать композиционные приемы и стилистически окрашенную лексику. Во втором – он будет делиться с читателем своими мыслями по поводу затронутой им основной проблемы. Эти мысли «по поводу» неизбежно приобретают характер логических доводов к основному тезису, которые по функции и содержанию можно рассматривать как частные проблемы текста.

Отражение авторской позиции в тексте сочинения (работа с критерием К3) – это «логизированный» связный пересказ совокупности проблем текста, с подчеркиванием основной. В античных риториках подобный фрагмент текста (второй абзац основной части) назывался «Причины», что предполагало выстраивание аргументации в пользу или в противовес основному тезису.

Таким образом, риторическая нечеткость формулировок критериев К2 и К3 оказывается связанной с нарушением рекомендаций риторического канона по выстраиванию информационно-логических основ текста-рассуждения при написании сочинения. Это влечет за собой нечеткость содержания методических приемов, полезных при подготовке школьников к ЕГЭ по русскому языку.

Если частные проблемы «вплетать» в комментарии к основной проблеме текста (работая с критерием К2), то очень «обеднится» содержание и объем авторской позиции. Этот абзац станет маленьким, чисто эмоциональным по содержанию, что крайне затруднит работу с критерием К4 «Аргументация экзаменуемым собственного мнения по проблеме».

Формулировка критерия К4 с риторической точки зрения неоднозначна. С значением слова «аргумент» мы определяемся так: аргумент в широком смысле – это совокупность довода/ доводов и примера/ примеров к нему/ к ним. Аргумент в узком смысле – это только довод/ доводы или только пример/ примеры. В расшифровке критерия К4 слово «аргумент» используется в последнем значении – пример/ примеры. Это соответствует классической риторической традиции, когда в свободной хрии после «Причин» надо было приводить «Примеры».

Учащиеся и педагоги очень часто задают вопрос: «Аргументация собственного мнения – это вторая система доводов в рамках одного сочинения?» Более того, достаточно велико число детских работ, в которых согласие/ несогласие с авторской позицией становится основной мыслью сочинения. Эти факты нарушают один из основных риторических законов: в тексте может быть лишь одна основная («царствующая») мысль. Мы в своей работе, для того чтобы избежать этого нарушения, рекомендуем определенные приемы работы с примерами-иллюстрациями, взятыми из художественно-публицистической или художественной литературы. В инструкциях к ЕГЭ 2010 года такие аргументы названы «иллюстративными».

Нельзя не порадоваться тому факту, что в этих же инструкциях четко определен статус рациональных и эмоциональных аргументов, подтверждающих мнение ученика по совокупности проблем, то есть по авторской позиции, что соответствует рекомендациям по построению свободной хрии.

В заключение выскажем свои сожаления по поводу отсутствия в школьной программе отдельного учебного предмета «Родная речь», в рамках которого работа с созданием собственного текста-рассуждения была бы более системной и риторичной.
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 Статья посвящена характеристике пособия по элективному курсу, нацеленному на формирование у школьников навыков понимания и толкования текста

The article devotes to the characteristics of the elective course textbook aimed to the formation of the pupils the attainments of understanding and definition of the text.
Учебное пособие рассчитано на учеников 11 класса и призвано оказать помощь выпускникам средних общеобразовательных школ в развитии навыков интенсивного чтения, анализа, понимания и толкования текста в рамках соответствующего элективного учебного  предмета. Необходимость введения данного элективного предмета обусловлена изменениями в содержании и направленности школьного преподавания русского языка и литературы. На первый план выдвигается деятельностный подход к изучению этих предметов, одним из аспектов которого является формирование способности к восприятию, пониманию и выражению смысла связного текста. Данный подход достаточно ясно проявляется в заданиях ЕГЭ по русскому языку («часть C»). В настоящее время факультативные занятия по анализу текста с учениками выпускных классов практикуются учителями многих школ, однако организацию данных занятий затрудняет отсутствие необходимой учебно-методической базы. Пособие состоит из Введения, семи глав и заключительного  обобщающего раздела, который состоит из итоговых упражнений и заданий. Помимо этого, упражнения и задания, нацеленные на выработку соответствующих навыков анализа и понимания текста  включены в каждую главу пособия. 

 Введение
Данная часть  пособия  носит ориентирующий характер. На основе  живых и наглядных примеров показывается, какую роль играет умение анализировать, понимать и толковать текст для развития умственных и речевых способностей человека, для приобретения глубоких и прочных знаний. До сознания школьников доводятся некоторые базовые установки, обеспечивающие постижение смысла как отдельного высказывания, так и текста в целом. Главная из этих установок может быть выражена в следующих вопросах: : "Я понял, но что же я понял? Я понял вот так, но почему я понял именно так?" Во вступительной части пособия планируется также раскрыть основные принципы анализа текста. Это: системность, объективность, диалогичность, историчность. Системность анализа: от отдельных единиц языка к их взаимосвязям, от единиц одного уровня к единицам другого уровня, от организации речи в отдельном предложении, фрагменте к ее организации в составе целого текста. Объективность анализа: осоз​нание ограниченности своего горизонта понимания, собственной предвзятости, связанной с предрассудками и предмнениями, ко​торые создаются  о тексте до подробного ознакомления с ним. Диалогичность анализа: установка на активное ответное понимание, со-чувствие и со-мысль (ср.: "смысл"), готовность настраиваться на речь автора, воспринимая ее в наиболее подходящем для нее ключе. Историчность анализа – учет культурно-языкового фона создания текста, предупреждение мнимого понимания, появления анахронизмов при истолковании смысла речевого произведения.

Глава 1. Понятие о тексте

Глава посвящается характеристике текста, его основных признаков и категорий. Текст можно определить как упорядоченное множество предложений, объединен​ных единством авторского замысла. Ведущим признаком текста является связность.  На это, в частности, указывает происхождение слова «текст»  от латинского глагола textere - ткать, плести, сочетать. К средствам внутритекстовой связи относятся си​нонимы, антонимы, однокоренные слова, тематически и стилистически связанные слова, местоимения, союзы, глаголы мысли и речи, градационные и резюмирующие слова, видовременные формы глагола  и пр. Система повторяющихся в тексте значений, выражен​ная через ассоциативную перекличку образов и тем, составляет смысловое яд​ро текста. Другим важнейшим признаком текста является его цельность, которая обусловливается подчинением частей, элементов текста его главной («царственной») мысли, а также взаимодействием между отдельными час​тями повествования. Значительную роль для создания цельности текста играют ключевые слова и слова-символы, а также  стилистические приемы, при помощи которых смысловые доминанты текста  вводятся в светлое поле сознания читателя. К числу основных признаков текста относится также завершенность. Под завершенностью текста понимается его внешняя оформленность как закон​ченного словесного произведения. Ведущую роль в создании завершенности текста играют его сильные позиции: за​главие, эпиграф, начальные и конечные абзацы (строки, строфы)

Глава 2. Содержание и смысл текста

Задачей данной главы является ознакомление учащихся с различными уровнями понимания текста. Первый уровень – понимание значения слов, составляющих текст. На этом уровне преодолеваются затруднения в понимании, связанные с языковой формой выражения (незнакомые слова, сложные синтаксические конструкции и пр.). Второй уровень – понимание содержания текста. На этом уровне усваивается предметно-логическая сторона текста, его тема (что говорится? о чем?). Третий уровень – понимание смысла текста. Это предполагает осознание его связи с личным и коллективным опытом. При этом ученикам предлагаются задания, помогающие овладеть умением задействовать в акте понимания все то, что они видели, и все то, о чем они читали. В главе также рассматривается понятие контекста как совокупности внутритекстовых и вне​текстовых отношений и связей, делающих возможным понима​ние смысла целого речевого произведения. 

Глава 3. Основы интенсивного чтения
Интенсивное, замедленное чтение - обязательная предпосылка овладения навыками анализа и понимания текста: "Чтение, внимательное чтение - вот единственный прием моего ремесла" (Лео Шпитцер). В главе предлагаются некоторые необходимые теоретические сведения, а также  система заданий и упражнений, обеспечивающих выработку навыков интенсивного чтения.

Глава 4. Приемы и методы анализа текста

В данной главе дается характеристика различных техник анализа текста: лингвистического и историко-культурного комментирование  - рассмотрение литературного произведения на фоне широкого языкового и культурно-исторического контекста; построчный анализ - следование естественному строению тек​ста: последовательный, "шаг за шагом" разбор фрагментов текст по мере его развертывания с выделениями различного рода сцепляющих, узловых моментов, лейтмотивов, ключевых и тематиче​ских слов; экспериментальный анализ - измене​ния порядка слов и структуры предложений, синонимические замены слов и выражений, различные изменения формы изложе​ния, исключений или добавление тех или других элементов тек​ста; целостный анализ - понимание целого через часть и части через целое (метод герменевтического круга); межтекстовый анализ – рассмотрение речевого произведения на фоне других речевых произведений, выделение тематических и смысловых перекличек, явных и скрытых цитат, пародий, аллюзий и пр.

Глава 5. Анализ художественного текста
Данная глава посвящена раскрытию особенностей художественного текста по сравнению с текстами других видов. К этим особенностям относятся: органичность, общая образность, подтекстность, символичность. Органичность художественного текста заключается в несводимости смысла целого к простой сумме смыслов, составляющих текст, что дает основание определять это качество также как «сверхсуммативность» (А.А.Богданов): любое, даже самое незначительное изменение в “словесной ткани” произведения приводит к разрушению его структуры, в результате чего текст перестает существовать как художественное целое. Общая образность – обусловленность каждого элемента художественного текста эстетической функцией, что проявляется в особых приращениях смысла к основному значению используемых в произведении слов, грамматических форм и конструкций. Подтекстность – наличие в художественном тексте наряду с внешним информационным планом скрытого, подразумеваемого смыслового плана, выявление которого является условием постижения идеи целого. Символичность художественного текста – приобретение словами с конкретным предметно-вещественным содержанием способности указывать на идеальные сущности и явления, недоступные непосредственному чувственному восприятию. Слова-образы великих писателей и поэтов служат средством постижения, приведения к сознанию сложных, трудных для понимания явлений. Это в первую очередь касается явлений внутреннего мира человека. Соотнося художественный текст с собственным масштабом, опытным знанием о себе , наполняя его личностным смыслом, читатель оказывается в положении со-творца произведения. 
Глава 6. Анализ художественно-публицистического текста
В настоящем разделе пособия решается задача обучения школьников анализу и созданию художественно-публицистических текстов (эссе), что предполагает знакомство учащихся с наиболее типичными конструктивными приемами и словесно-выразительными средствами, используемыми в текстах данного типа.  Отличительным свойством художественно-публицистических текстов является сочетание логической и эмоционально-риторической структуры в изложении материала. Образное слово в текстах такого рода играет вспомогательную, иллюстративную  роль. Композиционный стержень худо​жественно-публицистических  текстов составляет логика развертыва​ния исходного положения. В отличие от художественных произведений подобные тексты допускают возможность различных вари​антов словесного воплощения одной идеи. Для художественно-публицистических  текстов характерен линейный характер речевой композиции, прозрачность сюжетных мотивировок, яс​ность и очевидность словесных образов и связей между ними, от​сутствие или крайне ограниченная роль подтекста. 

Глава 7. Анализ научно-популярного текста.

В данной главе раскрываются особенности построения научно-популярного текста. В некоторых отношениях тесты данного типа напоминают художественно-публицистические тексты: для них также характерно сочетание логической и эмоционально-риторической структуры в изложении материала. Однако есть и существенная разница:  научно-популярный текст ориентирован не на социальную или личностную оценку излагаемого, но на сообщение объективной научной  информации. Цель научно-популярного текста – заинтересовать читателя при помощи  увлекательного изложения, сделать освещаемую информацию как можно более доступной для профессионально неподготовленного адресата. В задачи главы также входит ознакомление учащихся с речевыми формами популяризации, которые обеспечивают слияние научных знаний с языковыми, делают содержание  речи понятным и интересным слушателю, необходимым, своим. Значительное внимание уделяяется наблюдениям за способами подчеркивания логики изложения, конкретизации отвлеченных понятий, использованию.. средств словесной образности, разговорных речевых средств, экспрессивных синтаксических конструкций, различных риторических приемов  и пр. При этом решается задача развития речевого самосознания школьников, умения поставить себя на место читателя, найти способ изложения, соответствующий его уровню восприятия, что предполагает выработку установки на ответное понимание.
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Образовательные и воспитательные задачи, которые успешно решает обучающее изложение, многочисленны и своеобразны. Проведение этой работы благотворно влияет на развитие логического мышления учащихся. Сосредоточивая внимание на структуре исходного текста, его причинных, условных, временных и иных отношениях — первоначально в процессе его анализа, а затем в самой письменной работе, — школьники постигают смысл связей и зависимостей, лежащих в основе избранного речевого образца. Знакомясь с текстами разных типов речи, учащиеся практическим путем усваивают особенности повествования, описания, рассуждения.

Обучающие изложения эффективны в совершенствовании речи школьников. Расширяя и уточняя знания в области лексйки, грамматики, стилистики, дети на практике убеждаются в необходимости внимательно соотносить выбор языковых средств с содержанием и целями высказывания.

Изложение — традиционный прием работы в обучении школьников связной речи, однако в методической литературе до сих пор нет полного единства в классификации изложений, как нет и общепринятой терминологии для обозначения их видов. Работа над классификацией видов изложений продолжается и в настоящее время.

Принципиальное различие между сочинением и изложением, как известно, состоит в том, что при выполнении сочинения пишущему необходимо самостоятельно определить все исходные позиции — тему, идею, круг необходимых сведений, в то время как пишущий изложение все получает в готовом, решенном виде и его задача — воспроизвести предложенный текст. 

Возможности языкового разбора

Только в контексте можно увидеть функции слова и предложения. Вот почему так важно тщательно анализировать текст, вникая в секреты его организации, создавая параллельные варианты и тем самым подводя учащихся к пониманию мотивов, обусловивших авторскую форму текста.

Дидактическая целесообразность языкового анализа связывается с тем, чтобы:

а)
показать систему языковых средств, использованных в тексте, и тем самым облегчить учащимся выполнение работы;

б)
обогатить язык учащихся лексическими, морфологическими, синтаксическими фразеологическими средствами языка;

в)
расширить круг сведений о языке, в том числе о его истории;

г)
предупредить возможные речевые ошибки в практической работе учащихся;

д)
содействовать дальнейшему развию логического мышления учащихся;

е)
глубоко вскрыть содержание текста. вернее понять его идею, композицию, характеры персонажей, детали, связи и зависимости.
Языковой анализ содействует развитию творческих возможностей учащихся, и. даже повторяя вслед за писателем его текст, они находятся в атмосфере несомненного творчества, потому что изложение выполняется на основе не одной только памяти. Даже очень хорошо подготовленный в языковом разборе учащийся не помнит весь текст буквально, но он точно помнит его содержание, стиль, речевую окраску каждой фразы, и если память не подсказывает ему слова автора, он находит вместо них свои, «соавторские слова».
Творчество возникает там, где присутствует знание, где на основе глубокого понимания может сложиться собственное представление о предмете. Языковой анализ дает возможность учащимся, овладевшим знаниями, почувствовать себя в роли писателя, который, обдумывая каждое слово, создает литературный текст.
Языковой комментарий — самая трудоемкая и длительная работа во всем анализе текста. Предлагаем фрагмент работы над изложением по статье Д. Лихачева «Любите учиться». Слова академика Д. С. Лихачева, обращенные к молодым людям, основаны на многолетнем личном опыте автора и лучшем опыте народа. Использование статьи Д. Лихачева налагает ответственность и на самого учителя: если ученик должен приучать себя любить учиться, то учитель обязан учить детей увлеченно и вдохновенно. Текст «Любите учиться» — четко выраженное рассуждение публицистического стиля. Аналитическое знакомство с ним будет одной из ступенек в общей подготовке учащихся к самостоятельной работе по созданию текста-рассуждения. Здесь будет воспитываться навык использования доказательств-суждений. Непосредственное обращение автора текста к молодым людям и советы, как поступать, закономерно нашли свое выражение в предложениях, наполненных глаголами. Некоторые предложения полностью состоят только из глаголов (Учитесь любить учиться). Формы глаголов разнообразны; чаще других встречаются неопределенная и повелительная формы, что обусловлено содержанием, назначением и стилем речи.
ЛЮБИТЕ УЧИТЬСЯ
Мы вступаем в век, в котором знания будут играть определяющую роль в судьбе человека. Без знаний нельзя будет работать.
Статья начинается абзацем в два предложения, одно из которых выполняет роль вступления, а второе является тезисом. Предложения между собой тесно связаны: второе предложение выражает ту же мысль, что и придаточное первого. Связаны они также и повторяющимся словом знания. По сути дела, второе предложение вытекает из первого, будучи подготовлено им. Повторяя мысль придаточного короче, определеннее, категоричнее, второе предложение принимает на себя роль тезиса текста.

В первом предложении использован глагол вступаем, стилистический уровень которого выше. чем у его синонимов входим, идем: это отвечает общей направленности статьи. Игратъ роль — устойчивое сочетание, которое иногда смешивают с сочетанием того же смысла иметъ значение. В результате получается третье: «Играть значение» Так говорить не следует, это ошибка.

Определяющая роль — это главная роль, от которой все зависит.

Учение — вот что нужно молодому человеку с самого малого возраста. Учиться нужно всегда. До конца жизни не только учили, но и учились все крупнейшие ученые. Самое благоприятное время для учения — молодостъ. Именно в молодости ум человека наиболее восприимчив.
Основное положение статьи, ее тезис автор сформулировал так: Без знаний нелъзя будет работать. Теперь требуется объяснить и доказывать, что знания нужны всем, что каждый должен непрестанно овладевать ими. потому что хорошим работником должен стать каждый.

Новый абзац автор начинает с положения: «Учение — вот что нужно молодому человеку с самого малого возраста...». Предложение построено с расчетом выделить слово учение как самый главный смысловой центр. Для обозначения процесса приобретения знаний в языке есть два слова — учение (ученье) и учеба. Автор обратился к первому из них — традиционному, принадлежащему книжной речи. Слово учеба появилось сравнительно недавно, в своем употреблении оно более свободно и демократично. Надо отметить, что слово учеба автор не употребил ни разу в своей статье, а только учение. Не появилось и его фонетического варианта ученье, близко стоящего к разговорной речи. Уже этот, безусловно, не случайный выбор слова говорит нам о той ответственности, возвышенной деятельности, которой должен посвятить себя каждый молодой человек с самого малого возраста. Сказано: с малого. Это, очевидно. из нежелания повторять слово молодой, которое к тому же не обозначает самую раннюю пору. Не возник и ожидаемый вариант: с самого раннего возраста. Победило сочетание с самого малого возраста как наиболее сердечное, теплое по отношению к ребенку. Сравните: ранний возраст — малый возраст
Подтверждением мысли о непрерывном учении служит пример всех крупных ученых. Их отношение к науке определено однокоренными глаголами — невозвратным учили и возвратным учились: Крупнейшие ученые потому и крупнейшие, что они постоянно учились.
А затем дается пояснение, что молодость — самой природой отведенное время на освоение знаний. Время это, как сказано в тексте, благоприятное, то есть наиболее удобное, пригодное, подходящее. Попутно заметим, что сложные слова с компонентом благо (хорошо, добро) в русском языке многочисленны: благополучный, благотворный, благоразумный, благозвучный и др. Это все книжные слова, хотя многие из них стали широко употребляться и в других стилях.
Заключительное в абзаце предложение повторяет ту же мысль, усиливая ее и объясняя: Именно в молодости ум человека наиболее восприимчив. Для выделения слова моло​дость используется частица именно. Выделение слова молодость сделано намеренно, потому что статья адресуется молодым. Объяснение исходит из знания природных возможностей человека, ум которого в молодости наиболее восприимчив. Сказуемое восприимчив — краткое прилагательное. Как известно, эта форма выражает качество предмета более определенно, действенно, динамично, и в этом отношении она сходна с глаголом.
Умейте не терять времени на пустяки. Берегите себя для учения, для приобретения полезных знаний и навыков. И вот тут я слышу тяжкий вздох молодого человека: какую же скучную жизнь вы предлагаете! А где же развлечения?
Простая истина: самое ценное у человека — его жизнь, его время. Д. Лихачев дает детям и юношам мудрый совет беречь время, расходовать его на приобретение полезных знаний и навыков, но не тратить на пустяки. Для этого избираются глаголы повелительной формы — умейте, берегите. Совет, пожелание можно выражать и с помощью других форм глагола, но они не отвечают задачам текста: 1) Уметь не терять времени...; Беречь себя для учения... — неопределенная форма для данного случая слишком категорична и требовательна, как приказ. Она разрушает доверительные отношения, делая их официальными, служебными; 2) Умели бы не терять времени...; Берегли бы себя для учения — условная форма (сослагательное наклонение) низводит автора до положе​ния человека, уговаривающего, упрашивающего своих читателей. А вот использованные глаголы повелительного наклонения помогают выразить мысль в пределах сложившихся отношений и в нужной мере требовательно.
Автор хорошо знает и чувствует свою аудиторию, предвидит, какие могут быть ему возражения, и не уходит от спора, не уклоняетея от возражении. Он смело объявляет точку зрения своего оппонента, чтобы опровергнуть ее, сократить число людей, сомневающихея в одной из самых важных жизненных позиций. Этот тяжкий вздох (тяжелый, мучительно тяжелый) довольно энергичен: он выражен восклицательным предложением. В нем мы чуветвуем настроение утвердившегося в своем невежестве человека: Какую же скучную жизнь вы предлагаете! А где же развлечения?
Автор сознательно обостряет спор, чтобы затем устранить все сомнения. Для этого нужны доказательства.

Да нет же! Учение тяжело, когда мы не умеем найти в нем радостъ. Надо любить учиться и развлечения выбиратъ умные, которые разовьют наши способности, нужные нам в жизни.
Первое доказательство — добродушное но горячее, эмоциональное возражение: Да нет же! А далее идут логические доводы которые приводятся уже спокойнее и ровнее. Обратим внимание, что автор не отделяет и себя от тех, кто допускает ошибки, и все время говорит мы, наше, нам. Это уберегает его от менторского, ворчливого тона вы не умеете, ваши, вам. А тон в разговоре многое значит для убеждения.

Выдвигается основное положение статьи, вынесенное и в ее заглавие: Любите учиться. Не отрицаются и развлечения, но надо, чтобы они были умными, полезными, обога щающими нас знаниями.

А если не нравитея учиться? Значит, вы не открыли той радости, которую приносит приобретение знаний и навыков. Посмотрите, с каким удоволъетвием маленький ребенок учится ходить, говорить, играть. Постарайтесь продолжить эту радость освоения нового. Не зарекайтесь: не люблю учиться! Попробуйте любить все предметы. Постарайтесъ в каждом предмете найти радость приобретения нового.
Учитесь любить учиться!
Как видим, спорщик не сдается, хотя позиция его уже поколеблена. Он выдвигает еще одно возражение: не нравитея учиться. Д. Лихачев терпеливо объясняет, но делает это строже, не включая себя в число читателей: вы не открыли той радости, которию приносит приобретение знаний и навыков. Для автора эта радость открыта, он знает ее, и поэтому он вправе убежденно о ней говорить. Радость приобретения знаний заложена в человеке самой природой. И об этом знает каждый, потому что видел ребенка, радостно постигающего мир: он учится ходить, говорить, играть. Радость познания — в действии, и это действие должно продолжаться всю жизнь. Автор, как старший товарищ, не из​бегает прямых советов, он советует своим читателям быть настойчивыми и сам настаивает: постарайтесь, не зарекайтесь, попробуйте и опять постарайтесь.
Не зарекайтесь — однокоренное слово со словом речь, то есть не говорите, не спеши​те обещать чего-то не делать, не торопитесь клясться.
Текст заканчивается призывом, который итожит все рассуждение. Нужно не просто любить учиться, нужно учиться этому, любовь к ученью сама не приходит.
Проверка обучающих изложений, как и любых других письменных работ, требует от учителя не только внимания, но и уважения к труду ученика. Лежащая перед нами ученическая тетрадь, это наивное и несовершенное создание детской мысли, — уже произведение начинающего автора, пусть еще не​опытного и неумелого, но уже автора. Не следует при проверке тетрадей ориентироваться только на свои представления о тех или иных языковых явлениях. То, что несвойствен​но нашей личной речи, не всегда оказывается нелитературным фактом. Ориентация на субъективное восприятие языка легко может ввести в заблуждение. Поэтому проверка тетрадей есть вместе с тем и контроль учителя за собственной речью. В основе этого контроля лежит постоянное общение с различными словарями и справочниками.
Подготовка к написанию изложения оказывает благотворное обучающее и воспиты​вающее воздействие: возрастает интерес к созданию текста и ответственность за его выполнение, быстро развивается умение сознательно решать все проблемы в работе над текстом, крепнет вера в свои силы
Валентина Алексеевна Костенко, канд. филол.  наук, доцент
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И.А.Марченя
Россия, МОУ Абрамовская средняя обшеобразовательная школа,

Ульяновская область.

           Статья посвящена обоснованию изучения средств выражения субъективной модальности в школьном курсе русского языка и попытке их  классификации. 


    Требования государственного   образовательного стандарта общего образования второго поколения предписывают формировать у учащихся «способность выявлять позицию автора и аргументировать своё мнение по поводу прочитанного; оформлять его словесно в устных и письменных высказываниях»,  «владение речевой культурой, орфографической и пунктуационной грамотностью; коммуникативными умениями в социально-культурной, общественно-политической, учебно-научной и официально-деловой сферах общения»; «умение точно и свободно выражать мысли и чувства разными способами в соответствии с условиями и сферой речевого общения»; «владение  навыками смыслового и эстетического анализа любого текста на основе понимания принципиальных отличий художественного текста от текстов других функциональных стилей»;  «умение воспринимать, анализировать, критически оценивать и интерпретировать прочитанное», «понимание специфики использования языковых средств в текстах разной функционально-стилевой и жанровой принадлежности, а также в художественных текстах»;  формировать «основы собственного речевого стиля». [6 -12]

 Таким образом, обобщённая  цель школьного изучения русского языка – формирование языковой личности,  и,  как минимум,  подготовка к сдаче  единого государственного экзамена по русскому языку, который предполагает выявление умения анализировать тексты и создавать собственные «тексты о тексте».

Одним из путей способов формирования языковой культуры,   обогащения речи учащихся и совершенствования их речевых умений и навыков является целенаправленная работа над усвоением школьниками языковых средств выражения различных смысловых значений, в частности средств субъективной модальности.  С освоением этих языковых средств неразрывно связан процесс овладения устной речью и некоторыми жанрами письменной речи, поскольку в основе многих текстов лежит субъективная модальность – оценочное  и эмоциональное отношение к предмету речи. 
Согласимся, что в школьной практике преподавания русского языка уделяется недостаточное внимание вопросам изучения средств субъективной модальности и их функционирования в речи. Теоретические сведения о них даются фрагментарно, неполно, и в дальнейшем они слабо используются учащимися в практической речевой деятельности. 
         Вместе с тем идея функциональной направленности в обучении русскому языку оказывает огромное влияние на развитие современной методики, которая ставит своей целью формирование у учащихся навыков практического использования языковых средств в процессе речевого общения. [5 -3]  

         Добавим также, что  отличительной особенностью современного этапа лингвистики является устойчивая тенденция к изучению языка с позиций антропоцентризма,  «изучение языка в тесной связи с фигурой говорящего лица, или модусного объекта». [2- 61], в исследованиях филологов и методистов звучат настойчивые призывы о введении понятия «модус» и «модальность» в школьное изучение.  «Знания о модусе – это целый новый континент филологического мышления, уже открытый «большой» наукой.  Знания о модусе – да, часто очень гибком, трудноуловимом, иногда почти невидимом, но  объективно говорящем о важнейшем свойстве языка – его человеческой природе и душе, - давно просится в школу. Пора открыть дверь.» [3- 37] 

         Поэтому интерес для исследователя представляют разнообразные средства языка, через которые говорящий обнаруживает себя в языке. Система способов обнаружения позиции говорящего в языке оформилась в современной науке как категория модуса. [2-61]

         Модальность на уровне предложения-высказывания достаточно изучена и определяется обычно как категория, выражающая отношение говорящего к содержанию высказывания (субъективная модальность) и отношение последнего к действительности (объективная модальность). Объективная модальность, по сути, отражает, как говорящий (автор) квалифицирует действительность – как реальную или ирреальную, возможную, желаемую и др. 

 Как считает Валгина Н.С.,  категория модальности может быть вынесена за пределы предложения-высказывания – в текст и речевую ситуацию. Тогда прагматика данной категории значительно расширяется и на передний план выдвигается сам акт коммуникации, т.е. взаимоотношения автора и читателя. [1]. В этом случае можно говорить уже о модальности текста, т.е. «выражения  в тексте отношения автора к сообщаемому, его концепции, точки зрения, позиции, его ценностных ориентаций, сформулированных ради сообщения их читателю» [1]. Авторская оценка изображаемого всегда связана с поиском адекватных способов выражения.  Они  могут быть различными, избирательными для каждого автора и разновидности текста, они мотивированы и целенаправленны.

Копытов О.Н. предлагает говорить в школьном курсе  вместе с понятием «модуса»  и о «диктуме» (части предложения, которая  коррелятивна процессу, образующему представление, в отличие от «модуса»,  другой части предложения, которая и выражает собственно модальность, коррелятивную операции, производимой мыслящим объектом).  [3-34]

Таким образом,  думается, что изучение средств выражения субъективной модальности в школьном курсе русского языка становится  необходимым.
В разных работах названные средства классифицируются по-разному,  сходясь в главном: модальность реализуется на лексическом, грамматическом и интонационном уровне. Попытаемся классифицировать средства выражения субъективной модальности (скажем, что предлагаемая классификация требует уточнения и дополнения, иллюстрирования, что некоторые средства, являясь, к примеру, синтаксическими, в то же время выражают определённые интонации, т.е. осуществляют двойственные функции).    

1)  Интонационные средства (средства выражения категории тональности [1],  в основе которых находится эмоционально-экспрессивная оценка.): 
  -  вопросительные и восклицательные конструкции,  лексические повторы, сцепления синонимов, конструкции с умолчанием;
   -  средства, непосредственно выражающие семантику эмоциональности, волеизъявления, усиления;

   -  экспрессивные интонационные конструкции.

2)  Лексические и морфологические средства:
   - личные местоимения, вводно-модальные слова и частицы, слова категории состояния, междометия; 

  -  прямые и переносные формы наклонений; 

  -  слова, имеющие эмоционально-экспрессивную окраску;

  -  изобразительно-выразительные средства (тропы речи). [4-123]

3) Синтаксические: 

- экспрессивные синтаксические конструкции; 

- вводные словосочетания, вводные предложения;
- специальные синтаксические конструкции (например, сложноподчиненные предложения  с  придаточными изъяснительными, в главной части которых сказуемые со значением волеизъявления, мысли, состояния и т.п.), 

- повторы, междометия, словопорядок, стилистические фигуры.

Перечисленные средства модальности, функционирующие на всех уровнях текста, являются своеобразными субъектными маркерами, ибо они способствуют манифестации авторского мировоззрения, эмоционального настроя и вместе с тем выполняют коммуникативную функцию воздействия на сознание  адресата. [4-122]


            Надо сказать ещё о том, что в разных функциональных стилях средства выражения субъективной модальности используются в разной мере: от минимального (почти отсутствия) в научном и официально-деловом стилях до преобладания в некоторых жанрах публицистического,  обязательного наличия в  художественном и разговорном стилях. Следует отметить, что субъективная модальность может быть выражена как эксплицитно, так и имплицитно.  

Итак,  обучение средствам  выражения субъективной модальности – это один из важных вопросов содержания обучения русскому языку как в школе, так и средних и высших учебных заведениях, охватывающему различные уровни языковых единиц, а также один из важных компонентов формирования речевой культуры учащегося и студента, будущего гражданина,  достойного носителя  великого русского языка. И, следовательно, один из важных вопросов методики преподавания русского языка.
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Сообщение посвящено обоснованию необходимости изучения русского языка в начальной школе в интеграции с культурой речи, что становится лингводидактическим условием реализации компетентностного подхода и воспитания языковой личности.

The article is devoted to necessity of learning Russian language in primary school in integration with culture of speech that is becoming a linguodidactic condition of competence approach’s realization and education of linguistic personality. 

В настоящее время мы наблюдаем преобладание информативного языка, затрудняющего общение. 


Новые условия функционирования языка «приводят не только к демократизации речи, но и к резкому снижению ее культуры. …на рубеже XX и XXI веков демократизация языка достигла таких размеров, что правильнее назвать этот процесс либерализацией, а еще точнее – вульгаризацией» [1, с.56].  

Либерализацию языка  мы рассматриваем также как следствие морального плюрализма, когда каждая личность имеет свою более или менее определенную систему нравственных ценностей, свой моральный кодекс, который определяет конкретную линию поведения, в том числе речевого. По мнению исследователей, моральный плюрализм – тревожный фактор для общественного развития: он может привести к моральной неразборчивости, стать серьезным барьером для установления эффективных взаимоотношений при обсуждении или решении ряда вопросов. 

В таких условиях культура речи должна стать  всеобъемлющим показателем культуры личности, разделяющим культуру и антикультуру. Формирование основ культуры речи должно начинаться уже в начальной школе и рассматриваться в контексте проблемы качества начального школьного образования. 


Вместе с тем в казахстанских учебниках по русскому языку в начальной школе культура речи представлена минимально и фрагментарно: 1 класс – параграфы «Какой бывает наша речь?» «Как нужно говорить?» «Предложение и слово», «Слово -  часть нашей речи», «Слова бывают разные»; 2 класс – «Культура речи»; 3 класс -  параграфы «Речь. Значение развития речи в жизни человека», «Текст», «Речевой этикет»; 4 класс – параграф «Культура речи. Орфоэпические нормы». В ГОСО Республики Казахстан и типовой программе по русскому языку в 4 классе не выделены в аспекте культуры речи выразительность, понятность,  чистота, уместность, следствием чего является отсутствие целенаправленной работы по  их реализации в речи младших школьников. В учебниках по русскому языку имеются упражнения на развитие  речи, целеустановка к которым  обращает внимание учителя и ученика на конструирование связной речи, не анализируемой в аспекте ее качества как соответствия нормам общения и его этическим требованиям.
Представим в форме денотатного графа уточненное нами понятие «культура речи» применительно к обучению русскому языку в начальной школе (рисунок 1).  

Культура речи (в условиях обучения русскому языку в начальной школе)


  

есть что?  -  другими словами – сущность понятия
система знаний и представлений младшего школьника о возможностях языка, которые обеспечивают его целесообразное,  незатрудненное и выразительное  применение  в целях общения

     

 знания и представления направлены на что? –  цель, назначение 


на формирование у младших школьников умений анализа и конструирования речи в аспекте критериев ее качества: содержательности, выразительности, точности, понятности, чистоты, богатства, логичности, уместности, правильности

 

формирование умений достигается как? – уточнение средств  достижение цели 

путем разработки и систематического применения упражнений и  заданий, направленных на: 

а) овладение нормами устного и письменного литературного языка (с точки зрения орфоэпии, ударения, словоупотребления, орфографии, морфологии, синтаксиса); 

   б) анализ образцов чужой речи и конструирование собственной речи  в соответствии с критериями качества культуры речи; 

выполнение упражнений и заданий основывается на чем? – анализ условий достижения целей


 на реализации ряда лингводидактических условий: 

а) актуализации в каждом изучаемом разделе русского языка аспекта культуры речи; 

б) интеграции программного материала по русскому языку и минимума по культуре речи;

в) определении места системы упражнений и заданий по культуре при изучении каждой темы курса русского языка; 

г) оценивании качеств устной и письменной речи, развернутого ответа младшего школьника в аспекте коммуникативных качеств речи

культура речи направлена на что? – прогнозирование результатов 


на формирование способности ученика  следовать лучшим образцам речи, на адекватность его речи  ситуации общения, коммуникативное совершенство речи  

Рисунок 1 – Денотатный граф к понятию «Культура речи»

Актуальность проблемы изучения русского языка в интеграции с культурой речи становится очевидной, если учитывать особенности развития младших школьников. Им присуща предрасположенность к изучению языка. В эти годы они легко и охотно усваивают новые слова, успешно пополняют свой лексический багаж, овладевают различными лингвистическими конструкциями. Без особого труда у них формируется речевой слух, артикуляция. Однако предрасположенность к языку, сочетание благоприятных внутренних условий для полноценного становления речи – явление временного порядка. Более того, если на ранней стадии развития ребенка формирование речи не осуществляется, то ее развитие в последующем крайне затрудняется. Более зрелый мозг и приобретенный жизненный опыт не являются стимулирующими факторами в начальном усвоении речи. 

Вместе с тем С.А.Никитина, анализируя учебную программу по русскому языку для казахстанской начальной школы 12-летнего среднего общего образования, отмечает: «В программе усилена функциональность языковых категорий… Изучение каждой части речи начинается с выяснения ее роли в общении… В целях повышения культуры речи программа предусматривает целенаправленное ознакомление с наиболее доступными нормами литературного языка. Эти нормы определяют правильное произношение слов (орфоэпия), правильное употребление грамматических форм слов в предложениях (грамматические нормы), правильное употребление слов с учетом их смысловой сочетаемости» [35, с. 279].

На наш взгляд, «повышение культуры речи» сужено до норм литературного языка, тогда как овладение родным языком в интеграции с культурой речи предполагает освоение учащимися качественных характеристик  речи (содержательности, выразительности, точности, понятности, чистоты, богатства, логичности, уместности, правильности). Освоение данных характеристик основано не только на аспекте нормативности, но и на аспектах коммуникативности, этики речевого поведения. Таким образом, методическая система обучения русскому языку в интеграции с культурой речи направлена на  формирование коммуникативной нравственности, этики общения, коммуникативно-речевой толерантности. 

В этой связи заслуживает внимания научная позиция З.К.Кульшариповой, сформулированная в диссертационном исследовании «Формирование нравственно-духовных основ культуры преподавания в условиях начальной школы»: «сущность культуры преподавания определяется формированием коммуникативной деятельности учащихся, включающей культуру устной (говорение и слушание) и письменной (письмо и чтение) речи. Следовательно, сформированность коммуникативной деятельности учащихся является важнейшим показателем сформированности нравственно-духовных основ культуры преподавания, т.к. коммуникация без практической реализации педагогических идеалов, нравственно-духовных ценностей и этико-эстетических установок в учебной деятельности невозможна. Кроме того, мы апеллируем к учениям В.А.Сухомлинского, Ю.Б.Бабанского, Н.И.Болдырева, И.А.Ильина, которые считали, что культура  есть искусство делать речь, язык и мысль ребенка нравственно-духовной» [3, с.10].  

Изучение начального курса русского языка в интеграции с культурой речи позволяет младшим школьникам достичь следующей гармонии: «Мы понимаем предложения языка потому, что мы понимаем мир, в котором мы живем, но и мир мы понимаем потому, что понимаем наш язык. Но и язык и мир мы постигаем через деятельность и общение с другими, и только мир, выражающийся в языке, и язык, формирующий мир, когда слово и вещь «взаимно принадлежат друг другу», делают это возможным» [4, с.17]. 

Изучение начального курса русского языка в интеграции с культурой речи предполагает следующее: 1) для определения уровня развития  речи учащихся необходимо опираться на критерии качества  культуры речи;  2)методически целесообразно ведение учащимися понятийного словаря по культуре речи, где представлены определения критериев качества речи, а также отвечающие им образцы текстов, что способствует формированию языкового вкуса; 3)систематическое выполнение  упражнений на развитие  речи учащихся в процессе изучения грамматических тем русского языка должно сопровождаться глубокой, тщательно спланированной работой учителя по формированию осознанного отношения ученика к языку и пользованию им; 4)лучшие, в том числе с точки зрения самих учащихся, творческие работы следует размещать в языковом портфолио учащихся – синтезе портфолио личных достижений и портфолио личностного развития, представляющем собой набор коммуникативно значимых качеств, свойств и характеристик, изменения которых исследуются в динамике речемыслительной деятельности и становления индивидуальности языковой личности); 5) речь учителя и связанное с нею речевое поведение являются образцом и источником развития младшего школьника, поэтому учителю необходимо не прекращать работу по совершенствованию собственной речи и достижению уровня речевой культуры.
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 КОНЦЕПТ «НЕБО» В РЕЧИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ

В.Г. Семенова
Таганрогский государственный 

                                                           педагогический институт

                                                   Россия, г. Таганрог 
Данная статья посвящена анализу концепта «небо» в  речи младших школьников. 

This article is devoted to analysis of the «sky» concept in the speech of junior schoolchildren.
Объектом рассмотрения в данной статье выступает речь младших школьников. Цель статьи заключается в том, чтобы выяснить, как членит окружающую действительность ребенок младшего школьного возраста, на каких принципах он основывает обычно такое членение при условии, что в акте называния имя приобретает характер синонимичного слова. Иначе говоря, предлагаемым исследованием мы хотим ответить на вопрос о том, какие связи между объектами окружающего мира устанавливают младшие школьники, когда подбирают слова, которые они считают синонимами. Исследование отношений между членами синонимического ряда и критериев, в соответствии с которыми они считаются или не считаются младшими школьниками компонентами, представляющими один и тот же ряд, позволяет вводить в устоявшуюся картину мира новые штрихи и детали, посредством которых дети устанавливают синонимические связи в объективной действительности. 

Рассмотрим синонимические средства выражения концепта «небо» в письменных текстах учеников 8-10 лет (700 текстов). Привлечение текстов сочинений ребят даст возможность получить представление о содержании анализируемого концепта в речи младших школьников, установить своеобразие интерпретации этого концепта, ассоциации, им вызванные, эмоции, с ним связанные. Ряды слов, подобранных детьми к слову небо, в связи с этим должны будут включать все лексические реализации концепта во всех проанализированных случаях. Однако здесь необходимо отметить, что это все равно “будет лишь часть этого концепта, так как никакой концепт не выражается в речи полностью…” [Попова, Стернин, 96]. 

Изучая синонимические связи, в рамках которых мир отражен в речи младших школьников, мы можем предположить, что типичными способами создания языковой картины мира учениками на основе синонимии является видение сходств и подобий объектов окружающего мира у весьма далеких друг от друга фактов объективной действительности на основе ассоциативных связей между ними. В качестве подтверждения такого предположения можно привести рассуждения А.Н. Лука о том, что “ассоциативные связи представляют основу упорядоченного хранения информации в мозге человека, обеспечивающего быстрый поиск нужных сведений, произвольное обращение к нужному материалу” [Лук, 16-17]. Однако “эта «зоркость» связана не с остротой зрения или особенностями сетчатки, а является качеством мышления, потому что человек видит не только с помощью глаза, но главным образом с помощью мозга” [Лук, 28].

Из всех наименований было сконструировано содержание концепта небо в языковом сознании учащихся. Представим этот ряд слов:

Небо – небосвод - небосклон - голубое полотно – воздушный океан – воздушные дали -  голубое одеяло – голубое платье – голубой сарафан – небесные дали – сказочные дали – небесные просторы – невидимый воздушный океан – женщина неписаной красоты – синяя фата – голубые качели – большое синее покрывало – синее-синее море – полотенце – одеяло. 

С точки зрения формальной структуры, компоненты, образующие ряд, иногда являются однословными: небо – небосклон; небо – одеяло; но чаще всего это метафорические перифразы: небо - голубое одеяло; небо - большое синее покрывало. 

Интересно отметить, что для детей эти концепты наполнены вселенским смыслом. Небо – это, прежде всего, небесные дали, небесные просторы, хотя, с другой стороны, небо – это полотенце, одеяло. Следует обратить внимание еще на одну специфическую особенность миропостижения ребенка: дети воспринимают природу через призму человеческих отношений, наделяя эти концепты чисто человеческими чертами. Следовательно, образы природы сопряжены у детей с миром человека. И у каждого ребенка прорываются какие-то свои повороты мыслей, поток своих ассоциаций. В текстах сочинений мы находим множество подтверждений этому, например: Когда я слышу слово «звездное небо» я чувствую, как небо катает луну на своих голубых качелях. Как падающая звезда подпевает играющему на скрипке сверчку. Как ворчат старые кометы. Мне кажется будто две подруги Земля и Луна разговаривают между собой о чем-то смешном.

Все это и вносит свои штрихи в языковую картину мира, в которой находит выражение сама возможность мыслить явления природы как «опредмеченные», обладающие антропоморфными свойствами. Ребенок ощущает себя как часть природы, сливаясь с ней. В.С. Швырев, например, обращает внимание на то, что мировоззрение “бытийно, если угодно, космологично, но эта бытийность, космологичность предполагает обязательно и своеобразный момент антропоморфизма, момент интерпретации природы человеческого существования, вписанного в более широкий контекст мира в целом, космоса, универсума, бытия и подчиненного этому контекста” [Швырев, 115]. Но, нужно сказать, что с этой точки зрения, основным, базисным свойством картины мира любого человека, независимо от возраста, является ее космологическая ориентированность, поскольку “она есть глобальный образ мира при одновременной антропоморфичности (она несет в себе черты специфически человеческого способа миропостижения)” [Роль человеческого фактора в языке, 44], хотя создается впечатление, что именно у детей это проявляется особенно ярко.

Следует обратить внимание и на то, что в детской речи познавательные образы создаются с использованием метафорических средств, причем сам выбор того или иного основания для метафоры связан со способностью ребенка соизмерять все новое для него (в том числе и реально несоизмеримое) по своему образу и подобию или же по пространственно воспринимаемым объектам, с которыми он имеет дело в практическом опыте. На эту особенность детской речи указывает и В.К. Харченко, которая отмечает, что в детском мышлении огромную роль занимают сравнения и метафоры (Харченко, 147(, причем в этом важную роль играет наиболее характерный для метафоры параметр – ее антропометричность: Когда я слышу «звездное небо», я закрываю глаза и чувствую робкое шептание звезд в лазурном вечере. Мне слышно, как небо баюкает, поет колыбельную уснувшему месяцу. Ветер летает в небе и смотрит на уснувшие звездочки и дремающий улыбающийся во сне месяц.

Все использованные детьми метафоры имеют общие структурные черты – это в основном двучленные метафоры: небо – голубое одеяло; небо – голубое платье. Однако встречаются и многочленные метафорические перифразы: небо – большое синее покрывало; небо – невидимый воздушный океан. Детское видение неба образно; сравнения, к которым они прибегают, выразительны. Приведем лишь некоторые примеры: Когда я смотрю на небо я вижу звезды большие и маленькие. На небе звезды кажутся кусками золота. Когда я смотрю на них и слышу их, они смеются и кричат. Привет! Я еще вижу их короля. Это золотой месяц. Но тут на него налетают чародеи. Это были тучи. Они закрывали золотого короля. А звезды как будто воюют с тучами, как волшебники с чародеями… Когда сильный гром золотые слуги бегут к золотому королю. А у золотого короля есть брат – огненное солнце. 

Слова, выступающие в образных значениях, помогают нам живо представить картину ночного неба. По словам Ж. Пиаже, у ребенка “мир физический и мир мысли еще составляют неразличимый комплекс, причинность и мотивировка еще смешаны” [Пиаже, 224]. Рассмотрим еще один пример: Когда я слышу «звездное небо» я его представляю в виде женщины неписаной красоты, которая накрывает наш город кристальными звездами и красиво украшенной синей фатой в виде неба, которое играет с ветром в латки. Руки у нее – маленькие тучки. Фата этой женщины развевается до края земли и кристально танцующие звезды, украшенные на фате. Муж этой женщины – туман.

Существительное небо в речи школьника выступает в составе образного оборота с неожиданными сравнениями (синяя фата, женщина неписаной красоты). “Эти средства, служащие материалом для формирования новых понятий, перерабатываются сознанием человека, творящим новые гносеологические образы элементов действительности” [Роль человеческого фактора в языке, 177]. Небо предстает перед одним учеником как большое синее покрывало; у другого оно рождает совсем иные ассоциации – синее море. 
Анализ концепта «небо» показал, что для речи младших школьников наиболее типично метафорическое восприятие действительности, причем метафора становится элементом общей образной картины. Сложность и неоднозначность смысловых отношений в детской речи проявляется в появлении контекстуальных синонимов, метафорических перифраз, всякий раз дополняющих и обогащающих семантику слов. 

Исходя из этих примеров, можно отметить, что в основу метафор в речи детей положены неожиданные сопоставления и сближения реалий, их свойств и признаков. Слова в речи школьников относятся к одному и тому же предмету или явлению, но соответствуют разным представлениям. Специфика восприятия мира, своеобразие мышления ребенка содержат много резервов для создания ярких и необычных образов: Звездное небо – красивый наряд. Утром переоденется в голубое платье и звезд уже не видно и луны. А голубой сарафан, но уже видно солнце.

Итак,  анализ концепта «небо» на материале сочинений младших школьников показал, что лексемы группируются в ряды, которые не совпадают с образующимися в узуальной системе синонимическими рядами. Понятие небо получает развитие в речи младших школьников при непосредственном участии вербально-ассоциативных механизмов, причем ассоциации отклоняются от обычного пути. Концепт «небо» в речи младших школьников представлен большим количеством реализаций, весьма различных как по семантике, так и по структуре (многие из них основаны на метафорах и перифразах). При этом дети часто видят сходство значений, а, следовательно, и фактов объективной действительности там, где его нет. В результате этого образуется весьма обширная и своеобразная речевая парадигма, объединяющая синонимы со словами и словосочетаниями, которые синонимами не являются. Языковая картина мира младших школьников, с одной стороны, более редуцирована, чем та, которая создается материалами синонимических словарей, а с другой – более расширена, расплывчата и, вместе с тем, образна. С годами понятийное содержание знаков приближается к общепринятому, объективному, мир языковую личность удивляет все реже, оценочные краски блекнут.
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� Приведенное высказывание является квазицитатой: респонденты связывают его с трагедией Шекспира «Гамлет», но в пьесе эта реплика отсутствует.





� Некоторые из рассматриваемых прецедентных феноменов соотносятся с двумя источниками – первичным и вторичным. Так, высказывание «42» является ответом на главный Вопрос Жизни в романе английского писателя Дугласа Адамса «Автостопом по галактике». В 2005 г. по этой книге был снят одноименный фильм. В ответе респондента содержится указание на оба источника, но ссылка на фильм идёт первой.


� Высказывание «Игра» также связано с двумя источниками: телевизионной программой «Что? Где? Когда?» (15 ссылок) и оперой «Пиковая дама» (1 ссылка). Поскольку первое решение доминирует, в таблице в качестве источника цитаты мы указываем телевизионную программу.


� Наличие двух источников прецедентности может спровоцировать появление ошибочных решений. Так, фразу «Большой-большой секрет» один из респондентов приписал Алану Александру Милну, автору книг о Вини-Пухе. Но в повестях А.А. Милна, как и в «пересказе» Б. Заходера «Вини-Пух и Все-Все-Все, это высказывание отсутствует, поскольку знаменитая песня «Куда идём мы с Пятачком» сочинена специально для мультфильма.


� Жирным шрифтом выделены слова-синонимы.


� Пунктуация и орфография детских текстов сохранена.
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